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INTRODUCCIÓN. 



Ante otnnia varitas. 

No cuido del estilo 
solo si de la verdad. 

N- León, 



I. 



APUNTES BIOGPvIfICOS DEL P. FB. JUAN DE CÓRDOVA, 
Y NOTICIA BIBLIOGRÁFICA DÉ SUS ESCRITOS. 



La poética ciudad de Córdova (Espa- 
ña) fué la patria del sabio religioso obje- 
to de estas líneas; en ella vio la luz prime- 
ra á principios deL siglo XVI. 

En los cronistas y biógrafos que he- 
mos consultado, nada se encuentra refe 



rente á los nombres de sus padres ni á 
lat ocupaciones de sus primeros años; úni- 
camente se sabe que * 'estudió lengua lati- 
na" é ingresó después á la carrera militar, 
sirviendo en Flandes bajo las órdenes del 
invicto Carlos V, llegando á obtener por 
sus proezas y merecimientos, el cargo de 
alférez de una compañía española. 

Por circunstancias que ignoramos aban- 
donó la milicia y pasó al entonces recien 
conquistado Nuevo-Mundo. Allí; renun- 
ciando á las efímeras grandezas terrenas, 
vistió el hábito de Santo Domingo en el 
''Convento imperial de México" donde 
profesó el dia i6 de Diciembre de 1543. 

Con buena instrucción en las ciencias 
eclesiásticas, indispensable á el sagrado 
orden sacerdotal que se le confirió, fué 
destinado al Convento de Dominicos de 
Oaxaca. 

Apóstol ardiente y sacerdote infatiga- 
ble, comprendió que para sembrar con fru- 
to la palabra evangélica en el corazón de 
los indios de aquella región, necesitaba in- 
dispensablemente el perfecto conocimien- 
to del idioma dominante entre ellos. 

Este convencimiento le hizo dedicarse 



Y. 

al estudio de la lengua Zapoteca, la que 
aprendió de una manera perfecta y cooi- 
pleta como nos lo atestiguan sus escritos. 
Por esto y por sus relevantes virtudes fué 
nombrado Definidor y después Procura- 
dor á España, de donde, concluido su en- 
cargo, regresó á México trayendo varios 
religiosos. 

Nadie ignora quién fué el famoso Rey 
de Tehuantepec Cosijopii, llamado en el 
bautismo Don Juan Cortéz, y su reinci- 
dencia en el culto idólatra de sus antepa- 
sados por cuya razón fué preso. 

En la causa que á instancias de Fray 
Bernardo de Santa María, se le formó á 
este desdichado monarca, figuró como uno 
de sus jueces nuestro P. Córdova, de- 
licado encargo que se le confió atenta á su 
reconocida prudencia y circunspección. 

El año 1568 fué electo Ministro Pro- 
vincial, cuyo empleo desempeñó solo dos 
años, pues en 1 7 de Octubre de 1 5 70 fué 
depuesto de su dignidad por el Definito- 
rio y en el capítulo intermedio celebrado 
en Yauhuitlan. (Mixteca.) 

La causa de este mortificante acto fué 
el rigor y austeridad suma con que gober- 



VI. 

naba sin permitir omisión ni conceder dis- 
pensa alguna en la observancia de la Re- 
gla y Constituciones. 

El Virey Don Martin Enriquez, que 
tenia en alto concepto y gran estima ^1 
P. Fray Juan de Córdoba, se desagrada 
sobremanera por semejante atropello y 
aun quiso terciar en ese asunto á favor del 
depuesto religioso. No consintió en ello 
Fn Juan, sino por el contrario, lo aquiete 
y calmó retirándose luego después á su 
antigua misión de Zapotecas donde conti- 
nuó doctrinando á los indios y ejercitán- 
dose en todas las virtudes. 

Con vida ejemplar y penitente vivió allí 
por algún tiempo, hasta que casi centena- 
rio, se hizo conducir al convento de Domi- 
nicos de la entonces Antequera (hoy Oa- 
xaca) donde falleció ^'en la paz del Señor.'* 

Su muerte fué el desconsuelo de sus her- 
manos religiosos y el desamparo del des- 
valido, la viuda y el huérfano. Yace se- 
pultado su cuerpo, según los cronistas, en 
el convento de su orden. 

Beristain ^ nos dá esta noticia de sus 



1 Biblioteca IBüspaaio-Americana Septentrional. 
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escritos: ''Escribió, dice, Vocabulario de 
*1a lengua Zapotecaó Diccionario Hispa- 
"no-Zapoteco." — Imp. en México por 
"Ocharte 1.571. 4? — ^'Arte déla Lengua 
**Zapoteca." Impreso en México por Ba- 
"lli, 1,578, 8? — Los franceses autores de 
"la obra Scriptores Ordinis Proedicato- 
'^rum, quieren que el autor de este Voca- 
"bulario fuese Fr. Pedro Feria, provin- 
'*cial de Santo Domingo de México, equi- 
"vocando dich® libro con el Confesonario 
''Zapoteco, que realmente escribió Feria. 
•'Y D. Nicolás Antonio estuvo cerca de 
'*caer en el mismo error, cuando hablando 
♦Mel Confesonario del P. Feria, le llamó 
«'Vocabulario." 

Lo que acerca del P. Córdova escribe 
Don Nicolás Antonio es erróneo ó inesac- 
to, pues dice á la letra: "F. JOANNES 
**DE CÓRDOBA, Americanus. ordinis 
.Trcedicatorum, Scripsit atque edidit." 

''VOCABULARIO en lengua Zapote- 
**ca. Vulgaris hsec est in Valle Gtiaxaca 
*'Novae Hispaniae. 

&c./rora. 1? Páff. 339. Segunda edición. Amecame- 
ca. 1883. 
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IX. 

García Icazbalceta en su "Catalogo" ^ 
se expresa así: *'99. Arte en lengua Za- 
"poteca, compuesto por el muy reuerendo 
**padre Fray luán de Cordoua, de la or- 
^*den de los Predicadores desta Nueua 
'^España, (una gran cruz.) En México 
^'líEn casa de Pedro Balli. Año de 1578." 
**En 8? 7 fojas preliminares: la 7^ es una 
"estampa de Nta. Sra. del Rosario. Si- 
egúese el Arte de 125 fojas, con curiosas 
^^noticias sobre el calendario, agüeros, su- 
^persticiones, &c. de los Zapotecas. i fo- 
*'ja con las erratas, i foja con solo la si- 
*'guiente suscricion." 

(Aquí copia el colofono de la obra.) 

El ejemplar que sirve para esta reim- 
presión es el único que existe en la Repú- 
blica Mexicana, ó al menos del que se 

1 ''Apuntes para un Catalogo do Escritores on 
''lenguas indígenas de América. Por Joaquiu Gar- 
"cía Icazbalceta. México. — Se han impreso 60 ejem- 
"plares en la imprenta particular del autor. — 1866. — 
"Pág. 87." 

Hay otra edición de esta obra becUa el año 1867, 
pero no bace mención de Córdova. (Esta nota la de- 
bemos á la bondad de nuestro sabio amigo el Sr. Dr. 
D. Antonio Peñafiel.) El Sr. García Icazbalceta una 
dice en carta, particular que el ejemplar descrito en 8u^ 
"Apuntos'' pertenecía á la Biblioteca del famoso fer. 
D. José Fernando Kamircz. 
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tiene noticia, según lo que hemos investí- 
gado. El del Sr. Ramirez, falto del folio 
8 1, se vendió en Londres al Sr. Marques 
de Heredia en áC 50; ($250) de entonces 
acá no ha vuelto a aparecer otro ni se sa- 
be se haya vendido. Por nuestro amigo 
el Sr. García Icazbalceta sabemos que no 
existe ejemplar alguno de esta obra en al- 
guna biblioteca ó librería patricular (apar- 
te del de él Sr. Heredia) de Europa ó los 
Estados- Unidos de América, y que no 
ha llegado á reimprimirse. 

Alguna vez nos escribió el Sr. Dr. Pe- 
ñafiel diciéndonos que Quarricht, librero 
de Londres, tenia un ejemplar, edición 
p7'incepSy de este Arte, que vendía en 
$300; por mas que hemos averiguado no 
logramos corroborar esta noticia, quizá in- 
formaron mal á nuestro querido amigo el 
Señor Doctor. 

Con respecto al Vocabulario Zapoteco 
parece ya no queda ejemplar alguno ni 
aun una descripción fidedigna de él; Be- 
ristain dice fué impreso el año 1,571 y 
Fr. Bernardo de Alburquerque, Obispo 
de Antequera, en la Licenaa que dá pa- 
ra la impresión del Arte dice: ''porque 
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Es común opinión que los zapotecas 
son de las tribus mas antiguas que pobla- 
ron la América, y los colocan al lado dé 
los ulmecas y xicalancas, 

El historiador Herrera nos dice: *^Eran 
"los (^apotecas hombres estraños, i terri- 
^'bles, cuio Señor residia en el Pueblo de 
**Teozapotlan, que tenian guerra con los 
**Míxes, Gente Serrana, i con el Señor de 
^'Tututepec del Sur, porque jamas tenian 
^'sosiego en sus casas: peleaban con las 
"armas ofensivas, i defensivas que los 
**otros, i con Hondas, i Cascos, o Celadas 
**de Piedras A9ules. Era el mesmo su 
"vestir, i mantenimiento, y sus nombres 
*%s tomaban de los Animales, de los Bos- 
"ques, Cerros, Montes, Rios, i Fuentes, 
**Flores, i Rosas, como de la Señora, 
"Quatro Rosas, el Señor cinco Micos, el 
"Señor Veinte Leones. La maior parte 
"andan encueros, i aora se visten, i nin- 
**guno dexa de traer Sombrero i se cor- 
**tan el cabello, cosa, que en su Gentilidad 
"era.de grande afrenta, i como siempre 
'^traian Guerras, andaban prevenidos; por- 
**que ;en topándose en el camino, el que 
'venda al otro, con la cuerda de su propio 
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"Arco, le llevaba al Pueblo atado por los 
* 'Viriles, i se servían de ellos, o los lleva- 
"ban a vender a los Mercados, o los Sacrifi- 
"caban. Su religión era casi como la de los 
**otros Indios, i sus costumbres: Sacrifica- 
•*ban los Hombres á los Dioses, i las Muge- 
"res á las Diosas, abriendo el pecho de teta 
**a teta, i sacando el corazón, y comiéndose 
''los Cuerpos. También sacrificaban Cria- 
" turas, i otros Animales, que cacaban en 
**los Montes. Tenian aiunos a sus tiera- 
**pos, i algunas veces de quarenta Dias, i 
"otros de ochenta, comiendo cada quatro 
**Dias una hierva, que llaman Pisate, que 
*'es medicinal, i sacándose Sangre de la 
** Lengua, i Orejas, que er? su disciplina. 
** Herrera. Décadas. (Dec. HI. Lib. 1 1 1. 
*'Cap. XII. Pag. ICO.") 

Bravos é indomables en la guerra, co- 
mo cultos y aventajados en las ciencias y 
las artes, nos quedan aun monumentos 
que lo comprueban. El poderoso Empe- 
rador Mexicano en vano intentó esclavi- 
sarlos y solo consigió haserlos sus amigos 
ofreciéndole á su Rey en matrimonio á la 
hermosa Peláxila 6 Coyolicaltzin su hija. 

Sus conocimientos en la táctica militar 



90S los revelan las fortificaciones del 
Monte Albán y Tehuantepec y otras mil de 
que se encuentra sembrado aun, el hoy Es- 
tado de Oaxaca. ¿Qué diremos de su 
genio artístico en vista de las soberbias 
ruinas de Mitla h Mictlan? Esto: mas 
sus conocimientos astronómicos, régimen 
político y altura á que llegaron en la es- 
critura geroglífica, nos indica de un modo 
indubitable que marchaban al frente de 
la civilización americana. 

ElSr/Orozco y Berra nos dice: *'Los 
•'Zapotecos dividian el año en la forma de 
*4os mexicanos y chiapanecos, si bien pa- 
'•ra los meses y los dias tenían diferentes 
"nombres: usaban la pintura geroglífica 
••para perpetuar la historia de su nación, y 
'•cuanto mas querían trasmitir á la pos- 
••teridad; conocian las virtudes medicina- 
**ljes y las aplicaciones útiles de los vege- 
• 'tales, de las gomas, y de los bálsamos; 
'•eran primorosos en el arte de fundir los 
•'metales, sobresaliendo en la construcción 
^'de los dijes y de los aderezos de oro y 
"plata; sabían curtir con perfección las 
••pieles, aplicándolas á sus pinturas, á sus 
•'vestidos, á los usos domésticos. Las 
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* 'ruinas que aun subsisten de palacios, de 
* 'fortificaciones, de templos, revelan el 
^ 'grado de cultura á que habian llegado, 
^'siendo aun mejor prueba los palacios de 
"Mictlan, obra peregrina de una civiliza- 
"cion pasada, que han admirado á quie<- 
"nes los han visto, y que nuestro culpa- 
**ble abandono deja arruinar y desapare* 
"cer como cosa sin importancia." * 

.**E1 idioma Zapoteco, s^un carta de 
nuestro infatigable y buen amigo el Sr. 
D. Manuel Martinez Graciada, se habla 
"actualmente en el Valle Grande, que 
"comprende los Distritos del Centro, 
•*Etla, Zimatlan, Ocotlan, Ejutla, Miahua- 
"tlan y Tlacolula. En la Sierra del Norte, 
**que comprende los Distritos de Ixtlan 
"(Villa Juárez) y Villa Alta. En los Dis- 
"tritos de Yautepec, Tehuantepec y Juchi- 
"tan. En el Distrito de Choapam y en 
•*el de Pochutla.*' 

"Ocupan los Zapotecos aproximativa- 
**mente 2,160 leguas cuadradas, y lo hsl- 
**blan como 264,840 individuos, de los cua- 

1 Geograña de las Iienguaa y Carta Etnográfica 
de México ¿ce. dcc. por el Lie. Manuel Orozco y Berra. 
México 1864. Pág. 178. 
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^'Tututepec del Sur, porque jamas tenian 
^'sosiego en sus casas: peleaban con las 
'*armas ofensivas, i defensivas que los 
**otros, i con Hondas, i Cascos, o Celadas 
**de Piedras A9ules, Era el mesmo su 
"vestir, i mantenimiento, y sus nombres 
**los tomaban de los Animales, de los Bos- 
"ques, Cerros, Montes, Rios, i Fuentes, 
^'Flores, i Rosas, como de la Señora, 
"Quatro Rosas, el Señor cinco Micos, el 
''Señor Veinte Leones. La maior parte 
"andan encueros, i aora se visten, i nin- 
**guno dexa de traer Sombrero i se cor- 
**tan el cabello, cosa, que en su Gentilidad 
"era de grande afrenta, i como siempre 
'^traian Guerras, andaban prevenidos; por- 
"que en topándose en el camino, el que 
'vencía al otro, con la cuerda de su propio 
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el significado de Fortaleza (ít ZachiU<t. 
Los Mexicanos le dieron en lengua ná- 
huatl el nombre de TcüizapottaH que 
equivale á Capital de los Reyes Zapa- 
tecas: Etknología. Teufli, Señor, caci- 
que, Tzapotecatl^ zapoteca, nombre nación- 
nal derivado- de Tzapotlan\ y Han, lugar 
de. ^ Tzapoílcm á su vez significa, Lugar 
en que hay Zapotes. 

**Un árbol con frutos esféricos, deter- 
"minativos del tzapofl, Zapote bianco 
*^(Casimiroa edulís de La» Llave,) con 
"la terminación tlan delante del tronco, 
^'figurada con do3 dientes, con sus encias 
*^rojas, o* bien en el espesor del tronco 
"mismo, o sin esta terminación, expresa, 
"como en d geroglífico del Sr, Orozco y 
Berra, lugar en que hay zapotes. ^ 

De TzapotTan pues, venia el nombre 
nacional Tzapotecaiy Zapoteca. 



1 Catálogo etimolójico de los nombres de los pue- 
blos hacienaas 5cc. &c. por el C. Maüuel Martíhez 
Qracida. Oaxaca 1883, Pág. 137, un caademlUo. 

2 Nombres Geográficos de México. Estudio Gero 
gllfíco por Antonio Peñañel. México 1885 Pág. 225 
I-nteresantisima obra con un precioso Atlas de mu} 
bieu grabados ó iluminados geroglificos. 
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90S los revelan las fortificaciones del 
Monte Albdn y Tehnantepec y otras mil de 
que se encuentra sembrado aun, el hoy Es- 
tado de Oaxaca. ¿Qué diremos de su 
genio artístico en vista de las soberbias 
ruinas de Mü/a 6 Mictlan? Esto: mas 
sus conocimientos astronómicos, régimen 
político y altura á que llegaron en la es- 
critura gerogliñca, nos indica de un modo 
indubitable que marchaban al frente de 
la civilización americana. 

ElSr/Orozco y Berra nos dice: ^*Los 
"Zapotecos dividian el año en la forma de 
*4os mexicanos y chiapanecos, si bien pa- 
••ra los meses y los dias tenían diferentes 
^'nombres: usaban la pintura geroglífica 
'•para perpetuar la historia de su nación, y 
'^cuanto mas querían trasmitir á la pos- 
••teridad; conocian las virtudes medicina- 
*'lf2S y las aplicaciones útiles de los vege- 
' 'tales, de las gomas, y de los bálsamos; 
''eran primorosos en el arte de fundir los 
•'metales, sobresaliendo en la construcción 
"de los dijes y de los aderezos de oro y 
•aplata; sabían curtir con perfección las 
"pieles, aplicándolas á sus pinturas, á sus 
"vestidos, á los usos domésticos. Las 
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' 'ruinas que aun subsisten de palacios, de 
* 'fortificaciones, de templos, revelan el 
^ 'grado de cultura á que habian llegado, 
^'siendo aun mejor prueba los palacios de 
"Mictlan, obra peregrina de una civiliza- 
"cion pasada, que han admirado á quie- 
"nes los han visto, y que nuestro culpa- 
**ble abandono deja arruinar y desapare- 
"cer como cosa sin importancia." * 

/*E1 idioma Zapoteco, s^un carta de 
nuestro infatigable y buen amigo el Sr. 
D. Manuel Martinez Graciada, se habla 
"actualmente en el Valle Grande, que 
"comprende los Distritos del Centro, 
•*Etla, Zimatlan, Ocotlan, Ejutla, Miahua- 
"tlan y Tlacolula. En la Sierra del Norte, 
**que comprende los Distritos de Ixtlan 
"(Villa Juárez) y Villa Alta. En los Dis- 
"tritos de Yautepec, Tehuantepec y Juchi- 
"tan. En el Distrito de Choapam y en 
•'el de Pochutla." 

"Ocupan los Zapotecos aproximativa- 
*'mente 2,160 leguas cuadradas, y lo hd- 
'*blan como 264,840 individuos, de los cua- 

1 Geograña de las Iienguaa y Carta Etnográfica 
de México ¿ce, dcc. por el Lie. Manuel Orozco y Berra. 
México 1864. Pág. 178. 
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••les 128^382. son hombres y 136,458. mu- 
•*jcres." 

''Por mis cálculos, añade el Sr. Marti- 
'^nez Gracida creo que del número total la 
'^5^ parte no hablan el castellano, esto es, 
••cerca de 50,000.** 

"No se habla yá con pureza el Zapote- 
••co sino adulterado, pues casi cada pueblo 
•'tiene su dialecto especial, por cuya cir- 
"cunstancia no se entienden en varias pa- 
•'labras unos á otros. Hay pues, Zapo- 
teco del Valle, Zapo teco miahtioteco, Za- 
poteco serrano^ Zapo teco villaltecOy y Za- 
poteco tehuantepecano'' ^ 

El nombre patronímico de los Zapote- 
cos, en su idioma, era Didjazá^ que signi- 
fica Nación Zapoteca ó Idioma Zapote- 
co. **Etimología: Didja, pronunciando 
la jota como en latin, idioma, y Za, el Za- 
poteco, el que habla ó pertenece á esta fa- 
milia, á dicha nación Zapoteca, (Etimolo- 
gía formada por el Sr. Martinez Gracida); 
y su ciudad principal ó capital Zachilla 
loo^ hoy Zachila, cuya etimología nos dá 

1 Carta del Sr. Dn. Manuel Martinez Graciela, 
con fecha 8 de Enero de 1886, escrita en Oaxaca con- 
testándonos un coestionario que propusimos. 
2* 



XXIV. 

LEVANTO, Fr. Leonardo. Español. 
Dominico. 

Cathecismo || De la Doctrina || Chris- 
t¡ana || En lengua Zapoteca j| Dispuesto 1| 
Por el M. R. P. Mtro. Fr. Leonardo Le- 
vanto, Provincial que fué dos veces de 
la Provincia de S. Hipólito Mártyr de 
Oaxaca, y una de la de S. Miguel y 
Santos Angeles de la Puebla, Prior tres 
veces del Convento de Recolección de N. 
P. Santo Domingo Soriano, Comisario 
del Santísimo Rosario, Asistente Real, 
Examinador Sinodal del Obispado de 
Oaxaca, Consultor del Santo Oficio y su 
Corrector de Libros, etc. Impreso con 
las Licencias necesarias en la Puebla por 
la Viuda de Miguel de Ortega: y por su 
original en la oficina Palafoxiana de dicha 
Ciudad: año de 1,776. 

MÁRQUEZ, Fr. Juan. Escribió va- 
rias piezas en idioma mixteco, zapoteco y 
mexicano. 

MARTÍNEZ GRACIDA, Manuel. 
Oaxaqueño de Ejutla. Diligente compi- 
lador de todo cuanto sirve para la histo- 
ria de su Estado, entre lo que ha escrito 
y publicado se encuentra ^sXe '^Catálogo 
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Nuestras investigaciones nos han con- 
ducido al conocimiento de los Escrito- 
res en Lengua Zapoteca y noticia de sus 
escritos que á continuación ponemos. 

ANÓNIMO. Diccionario. MS. cita- 
do y en poder del Sr. Dn. Francisco Pi- 
mentel. 

ANÓNIMO. Gramática. MS. cita- 
da y en poder del mismo Sr. Pimentel. 

AGÜERO, Fr Cristóbal. Michoaca- 
no. Dominico. 

Micelaneo espiritual. Impreso en Mé- 
xico por Bernardo Calderón. 1666. 4? — 
Diccionario de la lengua Zapoteca. MS. — 
Tratacb de la Pasión de N. S. Jesucris- 
to. MS. 

Los evangelios cuadragesimales, con es- 
tampad. MS. que existió en la Biblioteca 
del convento de Oaxaca. 

ALfiURQUERQUE, Illmo. Sr. Fr. 
Bernardo. Español, Dominico y Obispo 
de Oaxaca. 

Doctrina Cristiana. 

BETETA ó BITELA. Illmo. Fr. 
Gerónimo. Español, Dominico. 

Doctrina cristiana^ 
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dá noticia de haber encontrado en poder 
del Sr. Dr. D. José Antonio Alvares el 
MS. original de la Gramática del P*. Mo- 
reno.) ' • 

POZO, Fn Antonio. Español. Domi- 
nico. 

Arte de la Lengua Zapoíeca. MS. 

RENGINOó RENGIFO, Fr. Luis. 
Mexicano. Dominico. 

Varios Tratados y y Ser mo fies, en las 
Lenguas Mexicana, Mixteca, Zapoteca^ 
Mije, Chochona y Tarasca. 

S. RAYMUNDO, Fr. Melchor Com- 
puso muy bellos versos en Zapoteca, 
Escribió ademas, en verso y tres jorna- 
das^ La vida y martirio de Sta. Cata- 
lina. 

VERGARA, Fr. Diego. Oaxaqueño 
de Chichicapan. Dominico. 

Tradujo al Zapoteco, Vanos opúsculos 
Doctrinales y escribió un Sermonario j 
original, en el mismo idioma. MS. 

VILCHIS, Fr. Jacinto. Poblano. Do- 
minico. Método de rezar can fruto el Ro- 
sario de \a Virgen Mafia y Meditaciones 
de sus Misterios^ todo en verso zapoteco. 
MS. — Nuevo Rosario en Verso Zapoteco 
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la vie de V auteur, d' SLptés Burgoa, Enfin 16 ff. do 
table. Lo lirre est complot. 

N^ 526 del Catálogo de la Biblioteca 
de M. ALPH.-L. PINART. 

CUEVA, Cristóbal de la. Cacique. 
Oaxaqueño de la Magdalena, Etla, llama- 
do en su lengua y entre los suyos el 
BALDO. Jurisconsulto notable: escribió 
algunos opúsculos y defensas de pleitos, en 
zapoteco. 

FERIA, Illmo. Fr. Pedro. Español, 
Dominico. 

Vocabulario de la lengua Z apoteca. MS. 

Confesonario impreso, según Remesal. 

Doctrina cristiafia en lengua Castellana 
y (^apoteca. Imp. por Pedro Ocharte. 
México 1567. En 4? — 8 f. lim. y 116 f. 
( Áernaux» ) 

GRIJÁLVA, Fr. Alvaro. De laCiu- 
dad de Oaxaca. Dominico. 

Sermones en Lengua Zapoteca. MS. 

GRIJELMO. Fr. Domingo, (a) Fr. 
Domingo de la Crvz. Español. Domini- 
co. 

Sermones. — Sesenta y siete textos de la 
Santa Escritura explicada moralmente e7t 
lengua Z apoteca. MSS, 
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Etimoiágico || de los nombres de || los pue- 
blos^ haciendas y ranchos del Estado de 
\ Oaxaca, || Formado por el C || Manuel 
Martinez Graciela^ || Oficial Mayor de la 
Secretaria del Gobierno || del mismo \ y 
miembro de la Sociedad Mexica7ia || de j¡ 
Geografía y Eistadística. || Oaxaca jj 7;;^- 
prenta del Estado en el Ex- Obispado, \ di- 
rigida por Ignacio Candiani\ 1883. 

MORENO, Fr. Gerónimo. Español 
Dominico. 

Sermones, M S- Tratado curioso de las 
raices y for^nacion 'de los Verbos de la 
Lengua Z apoteca, M S, 

Dice Carriedo: n Después de haber es- 
íícrito esta nota en mi lijero Ensayo he 
«registrado con escrupulosidad la indica- 
«da librería (de Sto. Domingo) en la que 
««encontré la Gramática Zapoteca del P. 
•»«M. Fr. Gerónimo Moreno, organizada 
*<con un métod© admirable: se advierte de 
<>su lectura al puato cuanto ha variado el 
-«íidioma zapotecode su puridad primitiva; 
^*y es creible que el mejor zapofceco de hoy 
^•comprenderá iway poco de aquella gra- 
íímática.** (Nota comunicada á nosotros 
por el Sr. Martinez Gracida quien nos 
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i;\iníXA consonantes., como 6 con p; < con r, etc. De 
<*8to viene que en el alfabeto zapoteco parece haber 
letras que roaliuente no hay, como la d confundida 
con la tf etc. La h es una aspiración. 

3. CoMBiXACiox DK LEXiiAS.— Uaj ciuco dipton- 
;;os; ae, aOj ei, ie, ou. Es bastante frecuente encon- 
te encontrar las siguientes letras duplicadas: 

4. Silabas. — El número de sílabas que he visto 
en liis palabras, consta de los siguientes ejemplos; 

LaOj adverbio de varias significaciones. 
Ki-go, rio. 
J'i-^hi-na, ciervo. 
Pe-nU-gon-naj mujer. 
Kal-le-bi-xo-nOf veintiocho. 
Ti-yoo-ki'Chaa'la-chiaj entrar sospecha. 
To-ni-ke-za-ka-la-chia, contentar á otro. 
Jia-ni-ha-na-Mi-ka^a-ifay si yo cavase. 
Ta-ka-pe núko-tO'ke-üi'ya, ser hecho zapatero. 

5. A0R3rTOS.--'*E8 do notar dice el P. Córdova, 
''(lue hay ninchos vocablos en es^ta lengua que con ao- 
'-io la diferencia ó mudanxa del acento, ó una aspira- 
re ion en el modo do pronunciar protrayeudo la voz, 
^'/i acortiiuilola, siguiílcan dintintai^ cosas." Ejemplo: 
(}HÍ'uu tfigniñca la rosa ó piedra; pero en este segundo 
ca^o la / se pronuncia con ral suavidad, que parece 
<liit^dar ,<7M(>. 

(I. CoMi*orti(;iox.-*La yuxtaposición de las voces 
y su composición iK>r medio de partículas son de mu- 
<*l)o uso, como veremos principaljnente al tratar de los 
ViM'ims compuestos, por lo cual excuso poner aquí 
e,eiui»los. 

7. FíouRAs DE Diccioy.— Las ügaras de dicción 
SL» Ci)nieten cun mucha frecuencia. 
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8. Riqueza. — Parece rico en número do voces, lo 
cual confirma el P. Córdova cuando dice: "Em de aa- 
•*bor que esta lengua tiene muchos mas verl>oa que 
'4a nuestra, por los muchos modos que los indios tle- 
**nen de hablar. '^ 

9. HoMONiNos. — Sin embargo, por muy rico que 
sea no deja de tener homóuinos, aunque el citadlo 
autor dice: **Si no hay mudanza de aconto, letra ó 
silaba no puede unavojs significar distintas cosas." 
Esto es igual á decir que el zai>>teco carece absoluta- 
mente de homóuinos, lo que seria sin ejemplo en las 
lenguas; pero el hecho es que en la misma Gramáti- 
ca del P. Córdova se ven varios, bastainlo citar por 
ejemplo lo que dice (psVflf. í^) respecto al verbo taha: 

**Tiene cuatro significados, el primero fio, fls, ser 
^ flecho alg(í; el segundo, p^yasum^ potes, poder; el 
* ^tercero, sirve de sum, es^/ui; y el cuarto, darse ó 
'Placerse algo ó en alguna parte, ó pasar, como cuan- 
*'do preguntamos ¿Qué pasa eu México?..-,.. Háse 
empero de notar a([ui una cosa, y es que para cono- 
cer cuando este verbo significa una cosa, y cuando 
otra, no hay otra.dariUadsUioexadjunctis.*^ (2) 

Por el contrario, respecto á las partículas que hay 
en Zapoteco para formal* derivados 6 expresar las di- 
versas modificaciones del verbo, nombre etc., pudiera 
entenderse, de algunas explicaciones del mismo Cór- 
dova, que son homónimas; pero bien observadas se 
ve que, la mayor parte, no pueden considerarse tales, 
}>orque aunque tengan varios significados es cambian- 
do de lugar, o osando de algún otro recurso, con lo 
cual ya no pueden pasar por perfectamente homóni- 
mas, es decir, que no tengan para distinguir su sig- 
nificado otro medio que los antecedentes y consecuen- 
tes- Bastará un ejemplo para no ser demasiado di- 
fuso. ^La partieula ¿a, dice el autor citado, tiene 
tantos aigniñcados, que no sé si los podremos hallar á 
explicar;'* y en efecto, agrega que puede significar: 
primero, nombre: segtmdo ccoguucion copulativa: ter- 
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cero, disyuntiva: cuarto, sirve para formar nombre^ 
comparativos: quinto, forma adverbio: Bosto, en par' 
ticula de plusquaiu perfecto. Nada parece, pues, mas 
confuso y equivoco que la partícula Im; pero no su- 
cede así observando lo siguiente. 

Cuando significa nombre, se intercala entre el inte- 
rrogativo xii y el pronombre; v. g., xiilalOj ¿cómo te 
llamas, ó cual es tu nombrei peí o ademas algunas ve- 
ces se distingue porque es loa, como veremos ea el 
Padre nuestro. Cuando os ooi^uncion copulativa se 
pospone al nombre sin juntarse, y cuando es disyun- 
tiva se antepone del mismo modo; y. g., Pedro y Juan. 
l^edro la Juan; Pedro ó Juan, la Fedro,laJuan, 
Cuando os partícula de comparativo es laa, y se an- 
tepone juntándose. Ln fin, cuando os signo de plus- 
cuamperfecto va intercalada en el verbo. 

No por esto niego que deje de haber algunas par- 
tículas rigorosamente homónimas, y á estas lea que- 
da el recurso que á las palabras de la misma clase, es 
decir el sentido de los antecedentes y consecuentes, y, 
en prueba, citaré la partícula tete^ que pospuesta sir- 
ve para expresar dos ideas bien diferentes, la de di- 
minución y la de grado superlatiuo, pues del P. Cor- 
ito va consta, por ejemplo (fqfas 4.y, que nahuinitetc 
quiere decir chiquitillo, y zitaotete malísimo (pág. 5.) 

10. Partbs db la obacion. — Las partes de la 
oración son: nombre sustantivo, pronombre, verbo, 
adverbio, preposición, coi^juncion ó inteijeccion. Co- 
mo a(\jetivo8 verdaderos no pueden considerarse aca- 
so mas que los numeniles; los demás que hay en za- 
poteoo, no son sino derivados de verbo, sustantivo ó 
(adverbio, según iremos viendo en su lugar <3) Tam- 
poco hay participio; pero si sustantivos rerbales que 
expresan tiempo, como veremos adelante (4) 

liespecto a los adjetivos numerales observa Corde- 
ra, que los sapotéeos, '^guardan en su modo de con- 
*'tar el orden de presente, pretérito y ñituro con 
< 'quitar ó añadir alguna letxa ó sílaba.^ Por ejemplo;. 
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kxtayo 8ig:iiiíft!ii d;jco, hablando (Ío cosas que se están 
contando, presentes; pero si son cosas que bo conta- 
ron antes, se dice kooyo. 

También hay diferencia en la forma de lo» numera- 
les, según el sustantivo á que se aplieán, como ve« 
mos en mexicano y otros idiomas. 

lié Genero.— No hay «ignos para marcar el sexo. 
Los seres que reivlmente le tienen, ó poseen nombres 
diferentes, ó le marcan posponiendo la palabra gonna 
á los de hembras, yniguiio d los de machos. Asi es 
que, por ejemplo, j?en¿ signifíca el hombre in genere; 
peniniguiiOj el vm-on, y penigonna, la muger; mani- 
niguiio, animal macho, y manigonnay animal hembra. 

12, N ÚMKRO. — Tarapí'Kso hliy signos para expresar 
el número, de modo que es preciso señalar el plural 
por medio de numerales, ó do algún adverbio que 
exprese pluralidad; píchina, signiíica ciervo, y para 
decir ciervoSy diré ziani pichina, mnchos ciervo, lite- 
ralmente, pues ziani es un adverbio que signifíca 
muchos, (5) 

13. Caso.— Carece el nombre de declinaciones pa- 
ra expresar el caso. Súplese el genitivo como vere- 
mos al tratar del pronombre. El dativo y el acusati- 
vo se conocen por solo X^posicionj poniéndoles des- 
pués del verbo, y el acusativo antes del dativo cuan- 
ao concurren los dos casos; v. g.; peea ketapichinar 
literalmente, "da pan ciervo." Sin embargo, respec- 
to al acusativo hay que observar que cuando signifi- 
ca el lugar adonde se va, puede usarse la pi-eposicion 
loo; chaono laa Méxito, ramos á México. Para el vo- 
cativo se antepone al nominativo oA, ó se le pospone 
eh ó he, interjecciones. El ablativo se marca con las 
preposiciones ó se conoce tambiew, «omo el acusativo 
y el dativo, por la posición y por el contexto del dis- 
curso; V. g.; para decir huyes del templo, se dice to- 
xondo yoíiotaOf huyes templos sin preposición üe; pa- 
ra decir "comer con la boca," diré "como boca" con 
lo q;Qd fie^vita la preposicioa coni "aquel dio con ol 
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palo/' se traduce por kotiñani yiga^ aquel did palo. 
14. Dkrivai>os. — No hay nombres colectivos, sino 
f » por medio de circunloquios; por ejemplo, para de- 
cir arboleda, so dice '^donde hay árboles." IjO mismo 
Kucede respecto á lo9 nombro¿) que en español y otras 
lenguas hay para expresar el In^s^r donde se hace al- 
go; V. g.; cocina que, en zapotoco, es preciso perifra- 
sear diciendo ''lugar donde so hace la comida." 

Los nombre» ai^etiroí^que al^fnlflcan tener por cua- 
lidad* lo que indica c! primitivo, se forman antepo- 
niendo hua al sustantivo, ó volviendo en hua su pri- 
inora silaba pcnnCj lodo; huapenne, lodoso, fistos 
nombres se encuentran también traducidos íi modo 
(le colectivos, como en lugar de lodoso * lodazal," 

•<Hay también en esta lengua nombres diminutiva, 
**dicc el P. Córdova, aunque no al modo de la nues- 
"tra, que decimos reyecillo, periquillo, muchachuelo, 
**8iuo tómase el nombre y pospónese un adverbio can- 
^'titJitivo, y así le forman; v. g.; para decir chiquiti- 
*'llo, dicen nahuinitete; m\ni]xvi,ch\xe\o, penihninitete; 
*'6 nahuinitotOy ote " 

Fórmanse los comp¿irativos añadiendo al poeitivo 
las terminaciones et^ti 6 la; v. g.¡ A i(a^a¿a, bien 
hhuizakatíjó huazakasiy mas bien; Mitao, mxaotkO) zi- 
toélaf mucho mas. La partícula hua forma, según 
vimos, nombres de cualidad, antepuesta al sustanti- 
vo; pero si se antepone el adjetivo verbal indica com- 
])aracion; naziij necesitado; htumazíi, mas necesita- 
do; naachi reverendo; huaachi mas reverendo. (6) 

£1 superlativo se forma por medio do la partícula 
ó abverbio tete^ agregado al verbal, verbo ó adverbio; 
zitaOf mucho; zUcu>tetef muchísimo. La terminación 
too también forma supeiiativos, y con los sustantivos 
indica abundancia; niza, agua, nizatao, mucha agua, 
ó lugar donde abunda. También se forman superla- 
tivos usando la palabra hotutbi^ que parece significar 
muyémuybUn: £n fin, la repetición delapaUbra 



XXXI. 

8. Riqueza. — Parece vico en número do roce», 1.) 
cual confirma el P. Córdova cuando dice: ^'E^^ de h<i- 
**ber que esta lengrua tiene nuif*hos mas vorlMM que 
**\ñ naestra, por lo» muctios modos que los indios tie- 
* *nen de hablar.'' 

9. HoMOS"iNo«. — Sin embarífo, por muy rico que 
soa no deja de tener homóuinos, annque q\ citado 
autor dice: ''Si no hay mudanza do aconto, letra ó 
silaba no puede unaVox sipniiticar distintas cosa».'' 
Esto es i^al á docirqueel zap<>teco carece absoluta- 
mente de homónin<Ks, lo que seria sin ejemplo en las 
lenguas; pero el hecho es que en la misma Gramáti* 
ca del P. Cónlova se ven varios, bastainlo citar por 
ejemplo lo que dice (piVflf. «^j respoeto al verbo taka: 

**Tiene cuatro sip^niñcados, el ])nmero ./ío, fis, s<.»r 
'Hiecho alí^o; el segundo, possum, potes, poder; el 
'^tercero, sirve de 5i4m, e;.«f, /i*¿/ y el cuarto, darse ó 
'^hacerse algo ó en alguna parte, ó pasar, cvmuo cuan- 

**do pre^ntamos ¿Qaó pasa eu México? Háse 

empero de notar aiiui una cosa, y es que para cono- 
cer cuando este verbo signitica una cosa, y cuando 
otra, no hay otra, claridad sino ex a({iuncÍis.^^ (2) 

Por el contrario, respecto á las partículas quo hay 
en Zapoteco para formar dei-ivados ó expresar las di- 
versas modificaciones del verbo, nombre etc., pudiera 
entenderse, de algunas explicaciones del mismo Cór- 
dova, que son homónimas; pero bien observadas se 
ve que, la mayor parte, no pueden considerarse tales, 
¡>orque aunque tengan vahos significados es cambian- 
do de lugar, o asando do algún otro recurso, con lo 
cual ya no pueden pasar por perfectamente homóni- 
maSy es decir, que no tengan para distinguir su sig- 
nificado otro medio que los antecedentes y consecuen- 
tes* Bastará un ejemplo para no ser demasiado di- 
fuso. '^La partieula ¿o, dice el autor citado, tiene 
tantos aigniflcadoB, que no sé si los podremos hallar á 
explicar;'* j en efecto, agrega que puede significar: 
primero, nombre: segumdo ccoguncion copolativa: ter- 
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Xitenitono ó xitenino, nuestro. 
Xitenito, vueMTo. 

Por figura de dicción suele decirse xt^ni ó xitinL 
Para decir, pues, por ejemplo, '*mi manta," diré 
xabáoíiteniaj pues xcmij significa manta. También 
puede expresarse posesión con solo xi^ primera silaba 
de xitenia, antepuesta al nombre, y posponiendo el 
afijo corresponaiente, scíjun la persona; xixabayüy 
mi manta; xixabcUOf ru manta. Cuando se habla de 
tercera persona, y so expresa esta, basta anteponer 
la sílaba ar/, y asi queda suplido el genitivo; v. g., xl 
Pedro, de Pedro. 

Pero la forma mas sencilla, y acaso la mas castiza 
que tiene el zapoteco para expresar posesión, se re- 
duce á agregar el a^jo al nombre, xábaya, mi manta; 
xahalOy tu manta; xahani, su manta. 

£n fiín, la partícula hua, antepuesta, equivale á cu- 
yo ó de quién, y asi es que con ella también se expre- 
sa posesión; v. g.,peni híwcabanij el hombre de quien 
oa la manta. 

17. Demostrativos.— El pronombre demostrati- 
vo es nitiiy ó niiy que significa este para todos loa nú- 
meros y géneros. 

Laakaani, kctanij laani, quiei*e decir ese ó ese mis- 
mo, también para todos los números y géneros. 

18. Relativo i interrogativo.— £1 relativo es 
niy que se junta y antepone al verbo; v. g., hatagw^i 
significa comió j y asi nikotagoni será ''el que comió/' 

Tuxa ó tuiüy tu ó chUy significan ¿que! ¿quién? pa- 
ra animados. XiikcLxay xOaa^ xiiy ^quó? ^ara anima- 
dos. Koata, ¿cuálf para animados e inammados. 

19. Conjugaciones.— Los verbos tienen cuatro 
conjugaciones, que se distinguen por las partículas 
con que comienzan (7.) Los de la primera ooi^ugacfon 
usan en el presente ta, en el pretérito ^ y en el fu- 
turo ha\ los dé la segunda te, pe, he: loe de la terce- 
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kcMyo signiííea chico, bublanilo <lc cofias que se están 
cx)nt;aiidOy presentes; pero si son cosas que te couta- 
i-on uDtes, se dice kooyo. 

También hay diferencia en la forma do los numera- 
les, según el sustantivo á que se apliean, como ve- 
mos en mexicano y otros Idiomas. 

11. Gekeko.-^No hay signos para marcar el sexo. 
Los seres que realmente le tienen, ó poseen nombres 
diferentes, ó le marcan i>ospoiiieudo la palabra gonna 
í\ los de hembras, yniguüo li los de machos. Asi ec» 
que, por ejemplo, j?en( signiñca el hombre m genere; 
peniniguiiOy el voron, y penigonna, la muger; maní- 
niguUOf auimal macho, y manigonna, animal hembra. 

12. N ÚMBRO* — Tampoco h:iy tdgnos para expresar 
el número, de modo que es preciso señalar el plural 
por medio de numerales, ó de algún adverbio que 
exprese pluralidad; pichinUf signhica ci6r\*o, y para 
decir ciervoSy diré ziani pichina, muchos ciervo, lite- 
ralmente, pues ziani es un adverbio que significa 
muchos, (5) 

13. Caso.— Carece el nombre de declinaciones pa- 
ra expresar el caso. Súplese el genitivo como vare- 
mos al tratar del i)rononibre. El dativo y el acusati- 
vo se conocen por solo \9l^ posición, poniéndoles des- 

§ues del verbo, y el acusativo antes del dativo ciian- 
o concurren los dos casos; v. g.; peca kctapichinor 
literalmente, **da pan ciervo." Sin embargo, respec- 
to al acusativo hay que observar que cuando signifi- 
ca el lugar adonde se va, puede usarse la pieposicion 
loo; ch<iono laa México, ramos á México. Para el vo- 
cativo se antepone al nominativo ah, ó se le x)08pono 
eh ó ke, inteijecciones. El ablativo se marca con las 
])reposicioneR 6 se conoce también, eomo el acusativo 
y el dativo, por la posición y por el contexto del dis- 
curso; V. g.; para decir huyes del templo, se dice to- 
xondo yoíhotaOj huyes templos sin preposición de; pa- 
ra decir '*comer con la boca," diré *'como boca" con 
lo q;Qd se «vita la preposicioa Cfm-^ '^aquel dio con el 
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Ko-na-ti-nL 

KO'tMrti'tO, 

« 

Primer pretérito perfecto, 6 definido 

JRTo-na-ío. 

Ko-na-ní. 

Piya-na-no, ópiee^na-no. 

Ko-fta-tú. 

Segundo pretérito perfecto, ó anterior 

Eaogá-na-yaj yo hube cayado, etc. 

Tercer pretérito perfeetOtd indefinido 

Zia-na-ya, yo he cavado, etc. 

Plnscaamperfeeto» < 

Ko-na-kala-ya, yo había cavado, etc. 

KO'fM-káUhnL - ' 
Híiaya-6 hueya^nfi^k^'tono, 
Ko na-kaHa-to, 

El mismo de otro modo* 

Htmya'na-kalar-yaf etc. 

De otro modo» 

Zía-na-kaHa-ya, etc. 



XXXV. 

ndica parado superlativo; t. g.; tizoochi tizoocM, estar 
iborrachi^inio. 

15. Pbokokbre PERSoyAL.— Los pronombres per- 
sonales son: 

Naa, yaj a, yo. 

Lohuif lo¡f ó looíff lOy id. 

YobiMOy sa merced ó usted, para liaLlar con los su- 
periores. 

Nikanij nike ó mkeCj m, ke. aquel ó aquellos. 

Yobim ó ffobínoj aquel hablando de personas de 
respeto. 

TaoHOj tono ó tonoOf tona, no^ noo, nosotros. 

LcUOf tOy vosotros. 

Ya y á no son mas que una contracción ó abrevia- 
tura de naa, asi como lo de lohuti, etc., cuyos pronom- 
bres abraviados se usan como a^fos, principalmente 
para marcar las personas del verbo, como veremos 
luego. 

Ademas bay el afijo na, que quiere decir nosotros-, 
pero su pluralidad es tan vasta que indica toáos] v. g., 
petagona comimos todos nosotros: también so usa co- 
moposesivo. 

xiAHnij que es el pronombre reverencial déla terce- 
ra persona, se usa también como de la segunda. 

Yobi no solo se ve en yohini, ust«d, sino que se jun^ 
ta con los afijos a, lo, etc., y significa así: yábia^ yo 
mismo; fobilOj tú mismo, etc.; pero esto cuando se 
trata de seres animados, pues si son inanimados se 
usan laaka, loa; v. g. laaka yattgüj el mismo palo, y 
no yobi yñogm. 

16. PosBi^Yo. — Pronombre posesivo no bay pro- 
piamente; pero se sopla con la palabra xUeniy perte- 
neciente, lo que pertenece, agregándole los perso- 
nales a^OB, de este modo: 

Xitmia^ mió. 

XUenüOf tuyo. 

Xit0nmL suyo, 
3* 
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Nika-na-ni. 
Nikia-na- lato-no. 
Nika-na-to, 

23. ExPLiCACiONE DEL ¡VERBO.— El presente de 
indicativo so forma de la raíz, los al^'os ^a, lOy etc., y 
la paiticula prepositiva ta para todas las personas, 
menos la primera de plural que hace tiee (10.) El pre- 
térito imperfecto es el anterior, con la silaba interca- 
lar tif ó el primer pretérito perfecto con la misma ti. 
El pretérito perfecto se distingue por la partícula 
piya ó piee en la primera persona de plural y ko en 
las otras: el segundo perfecto lleva huayaf y el terce- 
ro ziOj adverbios que signiñcan ya, por lo cual estos 
tiempos no son propios sino suplüos (11) El plus- 
cuamperfecto es el perfecto con la partícula interca- 
lar kalay distinguiéndose ademas la primera persona 
de plural por la partícula ktiapa 6 híéeya: del segun- 
do y tercer perfecto puede salir también el pluscuam- 
perfecto, como se ve en el ejemplo. El futuro se mar- 
ca con la partícula prepositiva kia ó kie, para la pri- 
mera persona del plural, y Ara para laa otras. . 

En el imperativo no se ve aQjo e& las segundas per- 
sonas, llevando la de singular la partícula ko; y la 
de plural kolaka: la primera persona de plural lleva 
el afijo y su paHíooUi- Las persppas que faltan al 
imperativo se suplen con el futuro. 

El pretérito Imperfecto de subjmitivo ú optativo 
se distingue por la partícula nia, que eu la primera 
persona de plural puede ser niee, y la intercalar la: 
la palabra niaka, que se ve después dfi los aQjos, vie- 
ne del verbo taka, ser hecbo, y el signiñcado que co- 
munica al verbo con que se junta es que sé dejó de 
hacer lo aquel significa. . Tal explicación, que es del 
P. Córdova, no aclara mucho la verdadera naturale- 
za de esa forma del verbo. Puede interponerse tam- 
bién al imperfecto de subjuntivo la partícula tL El 
pretérito perfecto lleva la partícula, ó mas bien el ad- 
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vorbio, *ía, ó ziee en la primera persona de plural y 
la intercalar tila. El futuro en la primera persona 
de plural tiene la partícula nikia y la intercalar lato; 
}>ero en las demás personas solo nika. 

La forma explicada del subjuntivo ú optativo es 
la mas simple; pero es de advertir que la partícula ía, 
del pretérito imperfecto y del perfecto, también pue- 
de entrar en el tuturo, y que en los tres tiempos pue- 
den ir zika 6 zikala, de modo que, por ejemplo, nihi- 
naya sigiiiñca yo cavare, según el ejemplo; pero tam- 
bién puede decirse nikanalayaj nikanazikaya 6 ní-^ 
kanazikaiapa. 

Cuando se quiere expresar optativo se antepono 
alguna interjección que indique deseo como ha^ koaba^ 
6 koopa, takooba etc., y cuando subjuntivo un adver- 
bio propio del modo siendo tebelUf cómo el mas usado: 
taml)ien se ve en el optativo esto adverbio precedido 
de ahf ha decir ahtebelUf y aun solo. 

2L CóüO SE SUPLE EL iXFiiíiTivo, ETa— El in- 
finitivo se suplo con el futuro, de modo que en lugar 
de decir, por ejemplo, ^'quiero comer," se dice "quie- 
ro comerá," (12) 

£1 gerundio que en castellano acaba en ando O emiOj 
y en francés en ant se suple por medio de verbos com- 
puestos en el tiempo de que se habla; v. g.»cou tagoaj 
yo cómo, y tatia^ yo muero, diré tagotaiia, que literal- 
mente es cmno-muero, 03 dedr, comíiendo muero. Si 
fie tratara de tiempo pasado diriamos '^comió y mu- 
rió," y si de futuro "comeré y moriré," es decir, "co- 
miendo murió" y "comiendo moriré." 

Los gerundios latinos de genitivo y acusativo se 
suplen con el futuro, lo mismo que el infinitivo; v. g. 
en lugar de "voy á comer,'' ''voy comeré." Sin em- 
bargo, los de acusativo también se pueden suplir 
usando de los verbales; v. g., de kochifMf mensajero, 
y zelea yo vengo, sale kochinaeéleaj mensajero vengo, 
es decir "vengo por mensajero ó como mensajero, 
que 05 igual á "vengo á traer un mensí^e;" con ko- 
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f?a, el cultivador, resalta konazelea, rengo como cul- 
tivadoTí es decir; veugo á cultivar. 

Los participios pueden suplirse con los verbales, 6 
con el relativo ni y el tiempo corrospondienter del 
verbo, según el participio sea de prosente, pasado 6 
futuro: r-g.i 

Nitagonij el que come; de tagonif aquel come, 
tercera persona de singular del presento do in- 
dieativo. 

Nitona^ el que cava, en cuyo ejemplo y otros no se 
ve a^o. 

NipitogOf el cortado ó el que fué cortado, do piti- 
gonif aquel faó cortado, pretérito del verbo pa- 
sivo titogoaj soy cortado. 

NikoHj el que murjó, derivado del pretérito del 
verbo íaíta, yo muero. 

Nikagoni, el que ha de comen hagoni, os la terce- 
ra persona de futuro de indicativo del verbo, ta- 
goa, yo cómo. 

También hay participios compuestos; v. g. con to- 
llobaífa, yo barro, y con el verbal noo^ el que está, 
resulta naollcbani, el que está barriendo. 

Del verbo tonia, hacer, sale el verbal nonta^ el que 
hace, y compuesto con otros verbales hace de parti- 
cipio; V. g. non^peani^ •! que coiloce. 

Cuando á los participios, asi como á los verbos, se 
les añade la partícula tt- indican que actualmente so 
ejecuta su acción; nitanc^j el que actualmente cava 
ó está cavando. 

25. Vrrbales. — Alguxtos sustantivos derivado^) 
de verbos expresan tiempo, según se derivan del pre- 
sente, pasado ó futuro, y se forman anteponiendo al 
verbo la partfcula kelüy y quitándolo el aíifó; de ta- 
goUf yo cómo; Itelatago, comida presente; de kotagoa, 
yo comí; kdak^agOj comida pasada; y de kagoa, yo 
eomeró, kdakago, comida futura. 
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El nombre comida^ sin expresar tiempo, será tagOf 
do moilo que en capoteco pueden formarse sustanti- 
vos, del verbo, sin mas qxio quitar ¿Veste aiyo. 

Hay otros verbales sustantíFOS cuya formación con- 
siste en agregar A la rai2 del vorbo una de estas par- 
tículas: xilCy xiliy xilo, xi; V. g.: ; . 

Xillaay calor; de Hüao; «dtftr callente. 
Xltoxoniy ira ó furor; de titoxo>^^ eetar airado. 
Xiliícoñej carrera; de tújooneaj oarrer. 
Xilina ó xílianay cavadura; de tanwjaf eavar. 

Para algunos de estoe nombres no-tenemos traduc- 
ción propia; V. g. de ttpamuj despertar j;i7ep¿{/2é, el 
acto de despertar. 

Otros verbales se deriváo del pretérito perfecto 
de los verbos (13)» cuyo sigaiñcado geaerahnonte co- 
rro9[>onde al de los latinos terminados en or y osus; 
V. g.: 

Kona, cultivador ó cavador; de honctya^ yo cavó. 
HuigOj el que come; de humifiAgeayyñ he^'eoniido. 
KatOj el que eubre; do hototftn, me eubcf. 
Hucnilachiy meotiroso^ de huej^nilackia^ yo iie 

mentido. 
Huesaalachíf mieericordioao; do hucMoiaéltiaj yo he 

sido misericordioso. 
Kotakazij dormilón; de hotagia, yo dormí. 
Uucüobaj barredor, es deeir, barriMidoro; de hue- 

^llobaya, he barrido. 
Kobaniif el hurtador ó ladrón; de kobítnai/ijL yo 

hurtó. 

Hay otros adjetivos verbales que se firman general 
mente quitando al verbo el alijo; y jionieudo na, tie, 
nif nOy Miij ó s^f en lagar do su partícula (i4); v. g.: 

Nasiñaj hábil do tisiñat^a, ser hábil. 
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Nayobij redondo; de tiyobi^ ser redondo. 
Naxiñaa, colorado; do tixiñoMffd^ ser colorado. 
Noochaj mosclado; tooehaaya'y mozclarse. 
NatopOy chico; de titopaya, sor chico. 
Xan, el que va; de tuayay ir. 
Zee, el que viene; de télea, venir. 

£n composición, loe adjetivos verbales comienzan 
por ya (no sé si siempre), v. f^., de nayasi, nogro, y 
peni, hombre, penipcuiy en iuhar de peninágasL 

De los adjetivos verbales salen unos nombres bl- 
deri vados, y también de los sustantivos, cuya si.u:ni- 
fícacion parece ser la de abstracción, formándose 
por medio de kela; mazina, hábil; kelancutiTiay ha- 
bllldiul. 

£n fín, de los verbos que tienen radical de dos si- 
labas salen acU^tivos y aun sustantivos, generalmen- 
to con solo quitarles la partícula y el aftjo; v. g., na- 
chahui 6 clMhuiy el que entii binn; de tichahuiy estar 
bien; cM/a, el que está encima: de tichibay estar en- 
cima; lipiy fuerte; de lüipiOy ser ó estar fuurte. (15) 

26. VsRBoe PABIV08 Y OTAOS. — No hay en za- 
poteco voz pa8iTl^ pero d verbos que poseen esta 
signiñcacioQ, los cuales tienen muchas vecen bws co- 
rrespondientes activos; V. g., toHUy hacer; taha, ser 
hecho. Cuando á algún activo le falta pasivo que 
le corresponda se suplo con ese mismo taka, ser he- 
cho, que también suple al verbo austaucivo, y sirve 
de tal, como veremos adelante. 

Los verbos pasivos comienzan. generalmente por ti. 

^'Hay también en esta lengua, dice Córdova, ver- 
^'bos comunes que cu una voz significan acción y pa- 

*'8ion los cuales diñoron en los pretéritos y plu- 

'^rales," de modo que en esto se conoce el significa- 
do (luo debo dárseles. 

Del mismo modo que hay verbos independientes de 
signiñcacion pasiva, los hay que la tienen reflexiva; 
v. g. tozetcuy enseñarse. Cuando no se encuentra así, 
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se so suplen pospoDiendo al verbo el prenorabre co- 
rrespoadiento^ y. g. tanchiia, yo amo; tana4:hiiyobia, 
yo me amo: 

Los reiteratiros so forman intercalando al verbo 
una partícula; v. g., de tagoa, yo cómo; ta-zi^a-goa, 
volver á comer: las partículas de reiterativo parecen 
ser ziyaj ee, ¿rí, koscy kosi, kOj e, yo, hu. También 
pueden formarse x>or medio del adverbio kasaka^ que 
indica reiteración. 

Los verbos compulsivos^ se forman de la misma 
manera que los reiterativos, es decir, intercalando al 
verbo una partícula; pero ademas parece que la vo- 
cal de las partículas propias de la conjugación cam- 
bia cu o; de tagoya^ yo cómo; tokagoya, doy de comer 
ó hago comer á otro, y de aquí puede salir el rei- 
terativo tokokagoyay volver á hacer comer á otro. 
Las partículas do compulsivo son, según parece, ka, 
ko, ge, ai, ó, yo. 

La palabra kati significa momento ó instante^ y re- 
petida es como si dijésemos **de momento en momen- 
to," de cuya manera se intercala ó antepone al ver- 
bo para expresar frecuencia; v. g., de tííyoay comer; 
tagokatikatia, comer con ft-ecuencla. Lo mismo su- 
cede usando del adverbio nayapa ó kayapa, que sig- 
nifica á menudo, ó de otras voces ó partículas análo- 
gas, así como repitiendo el verbo. 

Para expresar respeto hay una terminación ó partí- 
cula que se pospone al veréo y es »ika. 

Vemos, pues que las modificaciones ó ideas acceso- 
rias del verbo se expresan por medio de partículas; 
pero ademas de las explicadas hay otras que le comu- 
nican varios rignificados: algunas de esas pai-tícubis, 
cuando no todas, se usan no solo con el verbo sino 
con otras partes del discurso. 

t.a partícula j)aa significa cosa deleitable, gustosa, 
muy estimable; tayaya, comer; tagopaaya, comer es- 
pléndidamente. 

La partícula ti, da el significado dé actualidad, 6 
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vorbio, Mia, 6 ziee en la primer.i perwma de pluiíil y 
la intercalar iiia. El futuro en la primera persona 
de plural tiene la partícula nikia y la intercalar lato; 
liBTO en las demás perisonaB solo nika. 

La forma explicada del subjuntivo ú optativo es 
la mas simple; pero es de advertir que la partícula /a, 
del pretérito imperfecto y del perfecto, también pue- 
de entrar en el tuturo, y que on los tres tiempos pue- 
den ir ¡Bika 6 zikoUaj de modo que, por templo, nihi- 
naya significa yo cavare, se^un el ejemplo; pero tam- 
bién puede decirse nikanalaya, nikanazikaya 6 ni: 
kanazikalaya. 

Cuando se quiere expresar optativo se antepone 
alguna interjección que indique deseo como ha, kooba, 
ó koopa, takooba etc., y cuando subjuntivo un adver- 
bio propio del modo siendo tebclUj cómo el mas usado: 
también se ve en el optativo este adverbio precedido 
de ahf e» decir ahtthcUi^ y aun solo. 

24. Cóm:o se suple el lyrnnTivo, etc.— El in- 
finitivo se suplo con el futuro, de modo que en lugiir 
de decir, por ejemplo, "quiero comer," so dice * ^quie- 
ro comeré," (12) 

£1 gerundio que en castellano acaba en ando 6 emio, 
y en francés en oíU se suple por medio de verbos com- 
puestos en el tíempo de que se habla; v. g.,con tagouj 
yo cómo, y tatia^ yo muero, diré tagoMia, que literal- 
mente es corno-muero, es decir, comiendo muero. Si 
se tratara de tiempo pasado dbiamos "comió y mu- 
rió," y si de futuro "comeré y moriré," es decir, "co- 
miendo murió" y "comiendo moriré.*' 

Los gerundios latinos de genitivo y acusativo se 
suplen con el futuro, lo mismo que el infinitivo; v. g. 
en lugar de "voy á comer," ''voy comeré." Sin em- 
bargo, los de acusativo también se pueden suplir 
usando de los verbales; v. g., de kochinaf mensajero, 
y zelea yo vengo, sale koehincmdeay mensajero vengo, 
es decir "vengo por mensajero ó como mensajero, 
que es igual á "vengo á traer un mens^e;" con ko- 
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naj el cultivador, resulta konazelea, rengo como cul- 
tivador, es decir, vengo á cultivar. 

Los participios pueden suplirse con los verbales, ó 
con el relativo ni y el tieínpo correspondiente del 
verlK), según el participio sea de presente, pasado 6 
futuro: y.g.i 

Nitagoníj el que come; de tagoni^ aquel come, 
tercera persona de singular del presento de in- 
dicativo. 

Niiona, el que cava, en cuyo ejemplo y otros no so 
ve afijo. 

NipitogOj el cortado ó el que fué cortado, do piti- 
gonif aquel fué cortado, pretérito del verbo pa- 
sivo titogoa, soy cortado. 

NikoHj el que murjó, derivado del pretérito del 
verbo tatiay yo muero. 

Nikagoni, el que ha de comen kagoni, os la terce- 
ra persona de futuro de indicativo del verbo, ta- 
goa, yo cómo. 

También hay participios compuestos,* v. g. con to- 
llobaya, JO tarro, y con el verbal nooy el que está, 
resulta 9too{/mint, el que está barriendo. 

Del verbo toniaf hacer, sale el verbal noniaj el que 
hace, y compuesto con otros verbales hace de parti- 
cipio; y. g. noni]peani¡ ti que cotloee. 

Cuando A ios participios, asi como á los verbos, so 
los añade la partícula tt > indican que aetaalmento sa 
ejecuta su acción; nitcrntáff el que actualmente cava 
ó está cavanda 

25. Vrrbalks.— Algujaas sustantivos derivado* 
de verbos expresan tiempo, según se derivan del pre- 
sente, pasado ó futuro, y se forman anteponiendo al 
verbo la partícula kda^ y quitándolo el añió; de ta- 
goa, yo ümo^ keitUago, comida presente; de kofagoa, 
yo comí; kelak^ago, comida pasada; y de kagoa, yo 
eomeró, kttakago, comida futura. 
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£1 nombre comida^ sin expresar tiompo, aera UegOf 
do moilo que en capoteco paoUea íormarso sustanti- 
vofi, del verbo, sin mas qoe quitar á éste a^jo. 

May otros verbales sustantiFOS coya fonuaoion con- 
siste en agregar á la raU del vorbo una de estiis par- 
tículas: xUCy xiUj xilo, xi; v. g.: 

Xillaa, calor; de iiüaOy esUr caliente. 
XitoxonU ira ó furor; de tüoxotfa^ eiitar airado. 
XlUxoñCj carrera; de taxoHea, eorrer. 
XiHna ó xUianaf cavadura; de tanwjaf cavar. 

Para algunos de eetoe nombres no tenemos traduc- 
ción proi>ia; v. g. de ttpiSHiUj des()ertar zitepani, el 
acto de despertar. 

Otros verbales se doriváo del pretérito perfecto 
de los verbos (13), cuyo significado generalmente co- 
rro9[>onde al de los latinos terminados en ar y asus; 
v. g.: 

Konay cultivador ó cavador; de honaga^ yo cavó. 
Hu%gOj el que come; de kumya^eay yo he'eotuido. 
Kúto, el que cubre; do hotoifa^ me eaibd. 
Huenilackiy mentiroso; de hutjfonUad^ia^ yo he 

mentido. 
HuesaaUíchif misericordioso; do huesalaéltiaj yo he 

sido misericordioso. 
Kotakaziy dormil(m; de hotagia. yo dormí. 
UutUobaj barredor, es decir, barrendero; do hue- 

yoUobayaj he barrido. 
KobanUf el hurtador ó ladrón; de kobunaya. yo 

hurtó. 

Hay otros adjetivos verbales que se forman íjí^neral 
mente quitando al verbo el atijo; y jionieiido na^ nr, 
fii, nOj Miij ó gCf en lugar do su partícula (i4); v, g.: 

Nasiüaj hábil de Usiñaya, ser hábil. 
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Nayohij redondo; de tiyobi^ ser redondo. 
Niixiñaa, colorado; do tixiñaagfaj ser colorado. 
NoocfMy mosclado; toochaaifa; mezclarse. 
NatopOy ehioo; de tüopayay ser chico. 
Xaa, el que va; de túfají^, ir. 
Zee, el que viene; de íeZea, venir. 

£n composieioii, kMS «dt)«tivos verbales comienzan 
por ^a (no sé si siempre) , v. f^., de nagasiy negro, y 
peniy hombre, peni^cutiy ea luhar de penínagazí. 

De los adjetivos verbales salen unos nombres bl- 
derivados, y también de los sustantivos, cuya si^ni- 
fícacion parece ser la de abetracciou, formándose 
(>or medio de hela; mazMa, hábil; kelanaxiñay ha- 
bilidad. 

£n fín, de los verbos que tienen radical de dos si- 
labas salen acU^tivos y aun sustantivos, generalmen- 
te con solo quitarles la partícula y el afíjo; v. g., na- 
chahui 6 clMhuij el que esUi bien; de tichahuij estar 
bien; cMn^y el que está encima: de tichibay estar en- 
cima; liphy fuerte; de litípiOy ser ó estai* fuerte. (15) 

26. VsRBoe PABIV08 Y OTAOS. — No huy en za- 
poteco voz pa8iTl^ perp-si verbos que poseen esta 
signiñcacioQylos cuales tienen muchas vecen su^ co- 
rrespondientes activos; V. g., totiUy hacer; takay ser 
hecho. Cttando á algtm activo le ialta pasivo quo 
le corresponda se suple con ese mismo taJcaj ser he- 
cho, que también suple al verbo aostautivo, y sirve 
de tai, como veremos adelante. 

Ijos verbos pasivos comieuian.generalmente por tL 

**Hay también en esta lengua, dice Córdova, ver- 
^'bos comunes que en una voz significan acción y pa- 

*'8¡on los cuales difieren en los pretéritos y plu- 

'^rales," de modo que en esto se conoce el significa- 
do (luo debe dárseles. 

Del mismo modo que hay verbos independientes de 
significación pasiva, los hay que la tienen reflexiva; 
v. g. tozetcuy enseñarse. Cuando no se encuentra así, 
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se 80 saplen posponiendo al yerbo el prenorabre oo- 
rre^poQdiento, v. g. tanehiiaf yo amo; íanachiiyobiaf 
yo me amo: 

Los reiteratiroB so forman intercalando al verbo 
una partícula; v. g., de tagoa, yo cómo; ta-zi^a-goa, 
volver á comen las partículas de reiterativo parecen 
ser rtjfúL ee, ziy In^, kaei, kOj e, yo, hu. También 
pueden formarse por medUo del adverbio koMalni, (juc 
indica reiteración. 

Los verl)08 compulsivos, se forman de la misma 
manera que los reiterativos, es decir, intercalando al 
verbo una partícula; pero ademas parece que la vo- 
cal de las particulas propias de la coi^Q^^i^^ cam- 
bia en o; de tagoyn^ yo cómo; tohagoya^ doy de comer 
ó hago comer á otro, y de aquí puede salir el rei- 
terativo tokokagoya^ volver á hacer comer á otn). 
Las particulas do compulsivo son, según parece, ka, 
ko, eCf eij ó, yo. 

La palabra kaii si^ifíca momento ó instante, y re- 
petida es como si dijésemos ''de momento en momen- 
to/' de cuya manera se intercala ó antepone al ver- 
bo para expresar frecuencia; v. f?., de to^foa, comer; 
tagokatikatia, comer con ft-ecuencia. Lo mismo su- 
cede usando del adverbio natfapa ó Imj^apa, que sig- 
nifica á menwht ó de otras voces ó partículas análo- 
gas, así como repitiendo el verl)o. 

Para expresar respeto hay una terminación ó partí- 
cula que se XK>spone al verbo y es »ika. 

Vemos, pues que las modificaciones 6 ideas acceso- 
rias del verbo se expresan por medio de partículas; 
pero ademas de las explicadas hay otras que le comu- 
nican varios significados: algunas de esas partícul:is, 
cuando no todas, se usan no solo con el verbo sino 
con otras partes del discurso. 

1^ particulaiKMB significa cosa deleitable, gustosa, 
muy estimable; tttgoya, comer; tagopaayay comer es- 
pléndidamente. 

La partícula ti, da el dgniflcado dé actualidad, ó 
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leerse taka^ cuya variación es consiguiente al cambio 
de letras explicado en el párrafo 2. £n el diccionario 
también se ve r en lugar de í, de modo que las partí- 
culas de los verbos son alli ra, r«, ri, ro^ y no ía, te, 
tíf to. Esto supuesto diré que taha ó raka es terce- 
ra persona del singular de indicativo presente del 
verbo pasivo takaya, ser hecho: falta el afijo ni por 
lo explicado en la palabra kita. 

Kiaa: adverbio de lugar. 

Kiiebaa: sustantivo en ablativo sin ningún signo 
que indique el caso. 

Laaniziica: conjunción. 

Galea: según la ortografía de Córdova es caca (ka- 
ka), por igual motivo, al explicado respecto á la pa- 
labra raka, Ks, pues, futuro, tercera persona del 
singular del pasivo taka^ éer hecho, faltando ni por 
la misma razón que en kita y raka, 

Ruarii: adverbio. 

Layoo'. sustantivo. 

Xikonina: xikoni significa sustento; na es afijo de 
primera persona del plural, que significa todos noso- 
tros ó de todos nosotros cuando se usa como posesivo. 
(Véase el párrafo 15.) 

Kixee: la repetición de esta palabra, que significa 
mañana^ equivale á ^^ todos los dias," 6 <'cada dia," 
como vemos en mixteco. 

Peneche: segunda persona de imperativo, de teneya, 
dar; la falta de afijo es propia de tal persona y mo- 
do. 

Ziika: adverbio de varios significados. 

Anna: adverbio de tiempo. 

Chela: conjunción. 

A: adverbio. 

Kozaanañaziikálo: kozaanalo es segunda persona 
del singular de futuro del verbo tozaanaya, dejar, 
áe la cuarta declinación: ziika es partícula de varias 
significaciones; pero aquí parece indicar respeto ó re, 
verenda, según lo explicado ({.26.) El verbo está en 
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bos defectivos, aunque son pocos, y también los hay 
irregulares. Sin embargo, tampoco estos pueden ser 
muchos, porque todos los que comienzan por <« y to- 
dos los pasivos por ti son regularos, y lo mismo ca- 
si todos los de la cuarta conjugación. GenenUraente 
la irregularidad de los verbos zapotecos tiene por 
causa evitar la cacofonía. Para qtíe se formo el lec- 
tor idea de ellos dáró algunos ejemplos. 

Takoa, cubrirse, hace el pretérito kotoa y no Icokon, 
Tígobaya, yo trabo; kotobaya, yo trabó, y no fto^- 

haya* 
Toaya, cargar; püaya^ yo cargué, on Itigar de 

peaya. 
TizUa. tomar; koxiia, yo tomó. 
Tizüchia, cortar; koziichia^ yo corté. 

Por estos ejemplos parece que las irregularidades 
están en los protoritos, y en erecto, el P. Córdova di- 
ce: ''Estas mudanzas solo es en los pretérito í y plu- 
* 'rales de todos los verbos,** es decir, en las primeras 
personas de plural. 

29. Verbos compuestos. — La composición de las 
palabras zapotetecas se observa principalmente en 
los verbos de la manera mas varia. 

Compónense, primeramente, unos verbos con otros 
en el mismo tiempo; de tagoa^ yo cómo, y tklea me 
ahito; tagotiélea, que se conjuga como si fuera un so- 
lo Verbo. Otras veces con la primera persona de 
singular del futuro hnperfecto de indicativo, suplien- 
do este á nuestro infinitivo; v. g., takálachichaayn^ 
quiero iré, es decir, quiero ir. I^s verbos qne indi- 
can movimiento, frecuentemente, se componen con el 
futuro, en primera persona de plural; v. g. de tíaayaj 
voy, y titonaya, dejo; tiáketonaya; voy dejaré, es de- 
cir, voy á dejar. 

zaayn, yo voy, y zelecL vengo, se usan mucho en 
eomposlcibn, siendo tmo do los cansos em que la tra- 
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duccion pueden hacerse con nuestro gerundio; v. g.» 
huazaayagoa; voy cómo, es doc¡i% voy comiendo. 

De adjetivos verbales compuestos con verbo, daró 
por ejemplo, á ttMcmhuagoa^ yo llamo á comer; de 
ttífeniaf yo llamo, y hm^^ adjetivo verbal de tajoa^ 
yo comp. 

También se componen los adjetivos verbales unos 
con otros, y se eoi^uga el último: noo, es el adjetivo 
de tooya estar, y y^igo ó huago^ do tagoa, comer, y 
así resulta nooyiMgoa^ yo estoy cómo es decir, estoy 
comiendo. 

Con nombres sustantivos igualmente se componen 
los verbos; v. g., tatinlzaya^ muero de sed; de tatiyUj 
muero, y niea, sed, intercalado. 

Enñn, aun con adverbios y preposiciones se compo- 
nen los verbos: v. g. tapachichia, guardo fuertemente, 
siendo chichif el adverbio intercalado. 

£1 verbo tonia hacer, y sus derivados se usan mu- 
cho en toda clase de composicijones. Generalmente 
tonia da á la palabra con que se junta la significación 
de '*hacer muchas veces'' lo que ella expresa. 

También se componen con mucha frecuencia taka 
y su verbal naJca. 

30. MooissiosDBL YERBO. — Conclulró la explica- 
ción del verbo diciendo que se usa tomar unos tiem- 
pos por otros, como pretérito por presente, futuro 
por pretérito, etc. 

31. Advsbbios.— De la primera persona del pre- 
sente de indioativx) se forman adverbios de modo, 
vuelta la partiouía hua, hue ó ka, y quitando el afijo; 
tUoppea, estar junto; huatqppe ó ¿aíc^iK;, Juntamente: 
muchos no tienen traducción literal; v. g., de tatiaj 
morir; hiuUi; de teálaf olvidar; hueáfa. 

£n particular de algunos adverbios, lo único que 
hay digno de observar es lo siguiente. 

£1 adverbio kcUa, ó kela, cuando, solo se usa con 
futuro, y kolaf de igual significado, con pretérito. JTt, 
que quiere decir no^ se usa antepuesto al ÍUturo de 
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cuenta, pues, entre las partes primitivas de la ora- 
ción; el derivado no tiene ese derecho, como no le tie- 
ne el diminutivo ni ninguna otra clase de derivados. 

(4) Los que el P. Córdova llama participios no 
son sino suplementos, según se explicará. 

El mismo autor, después de tratar do las partes do 
la oración, explica (pág. 51 y siguientes) algunas pa- 
labras y partículas que acaso pudieran tomarse co- 
mo otra parte mas del discurso; pero no es así, por- 
que si bien se observan, ó pueden incluirse en las 
otras, ó no son sino partículas que sirven para for- 
mar derivados y expresar las diversas modificacio- 
nes del nombre, verbo, etc., y en consecuencia, al 
tratar de estos pueden explicarse, sin necesidad de 
formar artículo separado; y. g.: 

Xihui: significa jjecado, que es un nombre sustan- 
tivo. 

Kati: también es un sustantivo, pues significa mo- 
mento ó instante. 

Chiba: no es mas que un adjetivo verbal ^'el que 
está encima," y viene del verbo tichibaf "estar enci- 
ma," ó * 'salir hacia arriba." 

Ka: ó es el verbo takaf ser hecho, sin la partícula 
ta; ó el verbo naJcaj sin na; ó es partícula de plus- 
cuamperfecto; 6 pronombre demostrativo. 

Leíie^ ó huaHene: es un adverbio que significa fnvo- 
luntariamente, ó el adjetivo latino invitus, 

Tini ó teni; puede considerarse como un sustantivo, 
pues significa "diferencia ó distinción." 

Xee, ó xe: os una partícula que junta con el verbo 
le da cierta acepción, y así está en el caso de las que 
60 deben explicar al tratar del verbo. 

Ti: se encuentra en el caso de la partícula anterior 
con el verbo y adjetivo, ó usada con negación es un 
adverbio, pues significa^awá^. 

(5) El P. Córdova agrega, que para decir hombres, 
ciervos; etc., en plural, "dan un cierto sonido que se 
"distingue bien de cuando lo dicen por uno solo." 



LVII. 

Parece, pues, que el aconto de la voz basta para ex- 
jn'esar ia diferencia del numero; pero creo que esto 
necesita confirmación, pues es extraño que, teniendo 
el zapoteco un medio tan sencillo, recurra al uso de 
numerales ó otras palabras que expresan muchedum- 
bre. 

(6) En la gramática MS., citada en la nota 2, s© 
dice: *'Los comparativos se forman anteponiendo al 
"^^positivo la partícuLa zelaazi, ó bien posponiendo noa, 
ó roo" 

(7) Según lo que dice el P. Córdova (pág 17) hay 
verbos que empiezan por wa, ne, wi, no, «a, ze; pero 
estos no son sino adjetivos verbales, como él misma 
confiesa mas adelante. 

(9) El P. Córdova pone ademas presente y plus- 
cuamperfecto; pero respecto á éste, éi mismo confie- 
sa (pág. 76) que, ó es el imperfecto del mismo modo, ó 
el pluscuamperfecto de indicativo '^antepuesto ah^ 
Esta ah vemos que no es mas que una interjección, y 
no un signo propio del verbo, de manera que plus- 
cuamperfecto no hay sino suplido. Respecto al pre- 
sente no es sino futuro, por su forma y por su signi- 
ficado. Lo que puede hacer creer que hay mas tiem- 
pos de los que realmente existen, en subjuntivo ú 
optativo, es que este modo tiene varias partículas, 
como vemos en su lugar, así es que «i en dos tiempos, 
que realmente «on uno solo, se usan para cual diver- 
sas partículas, parecerán diferentes no siéndolo, pues 
esas partículas tienen un mismo significado y se usan 
en todos los tiempos; no son el distintivo de uno solo. 
Esto mismo puede hacer creer que el optativo y el 
subjuntivo sean diferentes (véase la nota 8). 

(10) El P. Córdova dice (pág. 19) que '^solo las 
'^primeras personas de los plurales difieren en la voz 
"y formación de todas las demás." Esto es cierto, en 
cuanto á la partícula prepositiva; pero el afijo marca 
perfectamente la segunda persona del plural, de mo- 
do que soló la tercera no tiene manera de distinguirsa. 
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lisia del Padrenuestro, sirviéndome del ejemplo que 
trae Fr. Leonardo Levanto en su Catecismo de la doC* 
trina cristiana y del vocabulario manuscrito, que ci- 
té en el lugar respectivo. 



nachiiballo 
tú que estás encima 

laalOf ellakookii 
tu nombre (el) reino 

nitizigueelalo 
tu voluntad 

laaniiziJca 
como 

Xiko- 



ruarii 
acá 

kiiebaa 



Bixoozetonooliey kiiebaa 
Padre nuestro, (del) cielo 

nazitoo ziikani 

grande has sido hecho 

xttnnilo hita ziika 
tuyo será venido ( ) 

ziika raka kiaa 
así es hecha arriba (en el) cielo 

gaka ruarii layoo, 
será hecha acá (en la) tierra. El sustento de todos 

nina kixee kixee peneche, xiika 

nosotros mañana mañana da, también 

annay chela a kozanañaaziikalo tonoo 

ahora, y no dejarás (á) nosotros 

niiani ya kezihuina: 

para no pecaremos (pecar): 

ionnoo niiaxtenni kiraa 
(á) nosotros de toda 

Gaga ziiga ziika. 

Será hecho asi asi. 



ppziilla zika 
libra también 

hellahttechiie^ 
maldad. 



37. ÁníAjLisis.—BixoozetonooTie: lixooze, padre; to- 
nco pronombre afijo de la primera persona de plural 
expresando posesión, según la forma de la lengua; he 
inteijeccion con que se marca el vpcativo. 

Kiiebaa ó kiepaa: sustantivo en ablativo; pero sin 
nigun signo que indique el caso. 

Nachiibalo 6 nachibalo: tichiba es un verbo que 
significa ''estar eneima,'' de donde se deriba el ver- 
4» 
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no le hay sino suplido con íaA;a cuando significa ser 
hechOf como sucede en mixteco. Para creerlo así 
tengo varias razones. En primer lugar, en las mas de 
las lenguas antiguas escasean mucho las palahras 
metafísicas puras, y el zapoteco no presenta ejemplos 
para que se le considere fuera de la regla general. 
En segundo lugar, entre las palabras metafísicas, ser, 
separaba de todo atríbtito, expresa una idea tan ele- 
vada, que aun en idiomas como el griego, el latin, el 
francés, el inglés y otros se encuentra significando 
también estar ^ hacer j etc. En tercer lugar el zapo- 
teco tiene varias formas supletorias para expresar el 
verbo sustantivo, cuya existencia no se puede com 
prender habiendo una palabra propia para ello. ¿Se 
echa mano, en algún caso de un supletorio, cuando 
se tiene lo mas propio para el objeto de que se trata? 
(17) El P. Córdova (pág. 21) dice: Cuando se an- 
'^tepone hua, es ya casi como significación de verbo, ó 
"quiere decir cosa ya hecha, como huaziña, el que 

"ya es hábil (de nañiza, hábil) huakaliui, \(y 

"que está oscuro." De esto parece que poniendo la 
partícula hua al adjetivo verbal en lugar de su prime- 
ra sílaba se significa el verbo ser ó estar. La gramá- 
tica MS. citada (nota 2), dice que hu^ da á los nom- 
bres ó verbos la significación de actualidad, lo cual 
se concilia fácilmente con lo dicho antes; pero no su- 
cede así con un ejemplo que pone, y e& huayanií naJca 
goóbiicha, que significa claro está el sol: huayanii vie- 
ne de nayanii, claro: naka es el verbal de ser hecho^ 
que suple al v^rbo sustantivo; goobiicha es el nombro 
sol, y así resulta que hua (al menos en esto ejemplo) 
no basta para expi'csar ser ó estar, pues va acompa* 
do de naka. 
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leerse táka, cuya variación es consi^iente al cambio 
de letras explicado en el párrafo 2. En el diccionario 
también se ve r en lugar de t, de modo que las partí- 
culas de los verbos son alli ra^ re^ ri, ro^ y no ta, te, 
tif to. Esto supuesto diré quo taha ó r(tka es terce* 
ra persona del singular de indicativo presente del 
verbo pasivo takaya, ser hecho: falta el afijo ni por 
lo explicado en la palabra hita. 

Kiaai adverbio de lugar. 

Kiiébaa: sustantivo en ablativo sin ningún signo 
que indique el caso. 

Laaniziica: conjunción. 

Gaka: según la ortografía de Córdova es caca (ka- 
ka), por igual motivo, al explicado respecto á la pa- 
labra raka. F^, pues, futuro, tercera persona del 
singular del pasivo taka^ 6er hecho, faltando ni por 
la misma razón que en kita y raka. 

Ruarii: adverbio. 

Layoo'. sustantivo. 

Xikonina: xikoni significa sustento; na es afijo de 
primera persona del plural, que significa todos noso- 
tros ó de todos nosotros cuando se usa como posesivo. 
(Véase el párrafo 15.) 

Kixee: la repetición de esta palabra, que significa 
mañanay equivale á *^ todos los dias," 6 *'cada dia," 
como vemos en mixteco. 

PenecJic: segunda persona de imperativo, de teneya, 
dar; la falta de afijo es propia de tal persona y mo- 
do. 

Züka: adverbio de varios significados. 

Anna: adverbio de tiempo. 

Cfiela: conjunción. 

A: adverbio. 

Kozaanañaziikalo: kozaanalo es segunda persona 
del singular de futuro del verbo tozaanaya, dejar, 
áe la cuarta declinación: ziika es partícula de varias 
significaciones; pero aquí parece indicar respeto ó re, 
verencia, según lo explicado ({. 26.) El verbo está en 
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En zapoteco vemos algunas letras de que el mixte- 
eo carece; á saber. 

6, í,i), r, th. 

La th encuentra sus elementos en mixteco; la I se 
usaba en el dialecto mixteco de Mictlantongo; la r 
entre los mixtéeos de Texupa, y aunque el P. Reyes 
consideraba esa letra como introducción de los espa- 
ñoles, lo mismo puede creerse respecto al zapoteco; 
pero ademas hay que hacer otra observación: r y t 
son promiscuas en zapoteco, según lo explicado en 
otro lugar (zapoteco $ 2,) y la í si se encuentra en 
mixteco. En cuanto á la 6 y la ^ observaremos, des- 
de luego, que son promiscuas en zapoteco (loe, cit.,) 
asi es que deben considerarse como un sonido poco 
marcado qué encuentra su equivalente en alguna le- 
tra afín no solo del mixteco, sino del zapoteco mismo: 
efectivamente en este idioma hato signiñca niño en 
el dialecto de la tierra caliente, y en Ocotlan es metho. 
En lo general, obsérvese (parte descriptiva) lo inde- 
terminado de la pronunciación mixteca y zapoteca. 

2. Combinación db letras. — Tanto en mixteco 
como en zapoteco se repiten con frecuencia las voca- 
les; V. g. tnaa^ frente en mixtecoj bezo^ viento en sapo- 
teco. Cargazón de consonantes no hay, como puede 
observarse en todos los ejemplos puestos de ambos 
idiomas. 

3. SÍLABAS. — En mixteco se encuentran palabras 
mas largas que en zapoteco; pero ambos idiomas son 
polisilábicos. 

4. ACENTO Y CANTIDAD.— Tanto en mixt((j> 
como en zapoteco la mas ligera modificación de a<;^- 
to y cantidad incluye diferencia de significado en 
las voces (Mixteco y Zapoteco J$ 6.) 

5. Composición. — Los dos idiomas que comparo 
son eminentemente polisintéticos, como puede verse 
en la descripción del mixteco í 6, 31, y 32, y del zapo- 
teco í 6 y 29. 
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6. Caso. — Ni el mixteco ni el zapoteco tienen de- 
clinación para expresar el caso, que se conoce por me- 
dio do otras palabras, de partículas, de la yuxtaposi- 
ción ó de la posición del nombre en el discurso. 

La terminación ó interjección y pospuesta, marca 
en mixteco el vocativo cuando hablan los hombres, 
análoga éiehb 7^, en zapoteco. Tanto en un Idioma 
como en otro se suple el genitivo con el pronombre, 
usado como pfijo, ó bien con la partícula sasi6 si en 
mixteco, xi en zapoteco, cuya semejanza es marcada. 
(Mixteco í 11 Zapoteco J 13 y 16.) 

7. NüMEKO. — No hay signos en estos idiomas pa- 
ra expresar el número plural, sino que es preciso usar 
de palabras que significa dos, algunoSj muchos, etc. 

8. GÉNERO. — Tampoco hay signos para marcar el 
género, sino es. alguna voz que indique el sexo, sien- 
do lo común usar de las palabras macho, hembra, 

. 9. Derivación. — Paraformar derivados tienen el 
mixteco y el zapoteco a;lgunas terminaciones yuxta- 
puestas, aunque pocas, siendo el uso dominante el de 
partículas prepositivas ó intercaladas. Algunas ve- 
ces se suple la derivación con la composición ó por 
medio de algún circunloquio. Todo esto consta mi- 
nuciosamente en la parte descriptiva con referencia 
al nombre y al verbo. 

10. Pronombre. —El mixteco y el zapoteco tie • 
nen pronombres especiales que indican respeto, reve- 
rencia, y en uno y otro idioma hay pronombres ente- 
ros ó abreviados. (Descripción í$ 15.) 

Ni en mixteco ni en zapoteco se encuentra pronom- 
^e posesivo; súplese con una partícula que indica 
posesión como vimos al tratar del caso; con alguna 
palabra que máico, propiedady pertenencia, posesión; 
ó bien, y es lo mas común, cgn el pronombre personal 
usado como afijo (Descripción íí 16.) 

Por lo demás, véanse respecto al pronombre las 
comparaciones léxicas. 

11. Verbo.— El mecanismo de la conjugación mix- 
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teca y zapoteca es enteramente igual como consta de 
las siguientes indicaciones cuya explanación se en- 
cuentra en la parte descriptiva. 

Las personas del verbo, en los dos idiomas, son tres 
\e singular y dos de plural, señalándose con el pro- 
^mbro antepuesto ó afijo. Los tiempos y modos se 
; . "can con partículas. En mixteoo solo hay una ter- 
.. oion en el futuro ka igual á la partícula ka del 
jteco, del mismo tiempo primera conjugación: no 
.<4y pues, otra diferencia sino que una misma sílaba 
va pospuesta ó antepuesta, lo cual no constituye va- 
riedad de sistemas. (V. c. 57.) Por lo demás, son po- 
cas las analogías do forma que se encuentran entra 
las partículas de estos de estos idiomas, sobre cuya 
circunstancia apliqúese lo que observo al comenzar 
las comparaciones léxicas. 

Tanto en la conjugación mixteca como en la zapo- 
teca faltan el infinitivo, el gerundio y los participios 
adjetivas; pero todo se suple del mismo modo, esto 
es, el infinitivo y el gerundio especialmente con el fu- 
turo, y los participios con los verbales ó el tiempo 
correspondiente del verbo terceras personas, agregan- 
do el pronombre relativo ni, en zapoteco, y el perso- 
nal tai en mixteco (Mixteco 4 22, Zapoteco J 24.) 

12. Verbales. — En Jos dos idiomas que comparo 
hay sustantivos que indican tiempo, expresado este 
por partículas que se agregan al nombre, como si 
dijéramos **comida pasada, presente ó futura." Pue- 
den llamarse estos nombres, propiamente, participios 
sustantivos. El signo característico de participio 
sustantivo en mixteco es la partícula sa 6 za\ tam- 
bién entre los signos de participios sustantivos, en 
zapoteco, se encuentra la partícula za. 

13. Verbos derivados ó voces. — Ni en mixteco 
ni en zapoteca hay voz pasiva, sino verbos indepen- 
dientes que tienen aquella significación. 

Del mismo modo hay en los dos idiomas verbos re- 
flexivos; ó se suplen posponiendo al verbo el pronom- 
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Parece, puea, que «1 acento de la voz basta para ex- 
líiesar ia diiereiicia del uúiuero; pero creo que esto 
necesita coufirmacioii, pues es extraño que, teniendo 
el zapoteco uu medio tan sencillo, recurra al uso de 
numerales ó otras palabras que expresan muchedum- 
bre. 

(6) En la gramática MS., citada en la nota 2, s© 
dice: ^'Los comparativos se forman anteponiendo al 
-'^positivo la partícu[a zelaazi, ó bien posponiendo noo, 
ó roo'' 

(7) Según lo que dice el P. Córdova (pág 17) hay 
verbos que empiezan por nüj we, ni, no, «a, ze; pero 
estos no son sino adjetivos verbales, como él misma 
confiesa mas adelante. 

(9) El P. Córdova pone ademas presente y plus- 
cuamperfecto; pero respecto á éste, él mismo confie- 
sa (pág. 76) que, ó es el imperfecto del mismo modo, ó 
el pluscuamperfecto de indicativo '^antepuesto ah^ 
Esta ah vemos que no es mas que una interjección, y 
no un signo propio del verbo, de manera que plus- 
cuamperfecto no hay sino suplido. Respecto al pre- 
sente no es sino futuro, por su forma y por su signi- 
ficado. Lo que puede hacer creer que hay mas tiem- 
pos de los que realmente existen, en subjuntivo ú 
optativo, es que este modo tiene varias partículas, 
como vemos en su lugar; asi es que «i en dos tiempos, 
que realmente «on uno solo, se usan para cual diver- 
sas partículas, parecerán diferentes no siéndolo, pues 
esas partículas tienen un mismo significado y se usan 
en tocios los tiempos; no son el distttitivo de tmo solo. 
Esto mismo puede hacer creer que el optativo y el 
subjuntivo sean diferentes (véase la nota 8). 

(10) El P. Córdova dice (pág. 19) que ^'solo las 
**primeras personas de los plurales difieren en la voz 
*'y formación de todas las demás." Esto es cierto, en 
cuanto ala partícula prepositiva; pero el afijo marca 
perfectamente la segunda persona del plural, de mo- 
do que soló la tercera no tiene manera de distinguirse. 
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flunciacion poco marcada, de lo cual parece que de- 
bería resultar frecuentr cambio de forma en las vo - 
ees, y efectivamonte el P. Reyes dice respeto al mix- 
teco: "Hoy día se ve que no solamente entre pue- 
blos diversos se usan diferentes modos de hablar; pe- 
ro en un mismo pueblo se habla en un barrio de una 
manera y en otro de otra.'^ El P. Córdova, tratanda 
del «apoteco se expresa así: "Ningún pueblo hay que 
no difiera del otro poco ó mucho, lo uno en poner 
cnas letras por otras, y lo otro en que aunque hablan 
unos mismos vocablos unos los toman por una cosa, y 
cetros por otra" 

Supuesto lo dicho, no debe extrañarse que auncpief 
el «apoteco y el mixteco tengan la mas extrocha ana- 
logía gramatical difieran en el sistema léxico de tal 
modo que, comparando sus díecionarios, llama h\ 
atencicm el mayor número de palabras diferentes que 
ae encuentran respecto á las semejantes: de esta cla- 
se, pongo como ejemplo las siguientes, 





Mixteco Tepazffulano. 


Padre^ 


BZ'Utu, toa. 


Hija, 


Bza-ya (zai/a,) 


Cabexa, 


Dz-ehCj 


Ojos, 


T-enUy 


Boca, 


Y'Uhu, 


Nariz, 


D'Zmij 


Ombligo, 


SitekohOf 


Estómago, 


Nuinh 


Tripas, 


Site, site-kanif 


Muslo, 


Kakaf 


Pió, 


8-aja, 


Nube, 


Huiko, 


Arco-iris, 


Tiko-yandif 


Hormiga, 


TiyokOj 


Pulga, 


TiyO'ho, 


Cuervo^ 


Te huacO) 



Zapoteco«^ 

To-€tej ro-ete. 
Zaa, 
K-ike. 
La onL 
B'Ohua, 
Ziini. 
Sikepe. 
Siyela-nini. 
Xisini, 
Kote. 
N'ija, 
Kaahua. 
Gui'tike'ha» 
Bee-tookot 
Bee-heo, 
Be-yake. 
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DO le hay sino suplido con taha cuando significa ser 
hecho, como sucede en mixteco. Para creerlo asi 
tengo varias razones. En primer lugar, en las mas de 
las lenguas antiguas escasean mucho las palabras 
metafísicas puras, y el zapoteco no presenta ejemplos 
para que se le considere fuera de la regla general. 
£n segundo lugar, entre las palabras metafísicas, ser, 
separaba de todo atríbiito, expresa una idea tan ele- 
vada, que aun en idiomas como el griego, el latin, el 
francés, el inglés y otros se encuentra significando 
también estar ^ hacer, etc. En tercer lugar el zapo- 
teco tiene varias formas supletorias para expresar el 
verbo sustantivo, cuya existencia no se puede com 
prender habiendo una palabra propia para ello. ¿So 
echa mano, en algún caso de un supletoriOj cuando 
se tiene lo mas propio para el objeto de que se trata? 
(17) El P. Córdova (pág. 21) dice: Cuando se an- 
*^tepone hua, es ya casi como significación de verbo, ó 
'^quiere decir cosa ya hecha, como huaziña^ el que 

^'ya es hábil (de nañiza, hábil) huakahuiylo 

''que está oscuro.'' De esto parece que poniendo la 
partícula hua al adjetivo verbal en lugar de su prime- 
ra sílaba se significa el verbo ser ó estar. La gramá- 
tica MS. citada (nota 2), dice que hu,a da á los nom- 
bres ó verbos la significación de actitalidad, lo cual 
se conciba fácilmente con lo dicho antes; pero no su- 
cede asi con un ejemplo que pone, y es huaya^iü naka 
goohiicha, que significa claro está el sol: huayanii vie- 
ne de nayanii, claro: naka es el verbal de ser hecho^ 
que suple al v^^rbo sustantivo; goobiicha es el nombro 
sol, y así resulta que hua (al menos en este ejemplo) 
no basta para expresar ser ó estar, pues va acompa* 
do de naka. 
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Mixteco Tepuzeulano. Zapotecos 



Hablar, Yoka-lia, Tolo-huia, 

Correr, Yo-sifiOj To-soñea. 

Dejar, Yo-dzaña, To-zaana. 

Alumbrar, Yot nooj Toza-niia. 

Parir, Yoka-dzayaf Ti-zanaya. 

Busclimann en la obra Spuren der aztekiscJien 
Sprache considera el zapoteco como diferente del 
mexicano, y lo mismo Orozco en su Geografía de las 
lenguas de México. M. Charencey en el opúsculo 
Notice sur qu£lques /amules de langues du Mexique 
indica algunas analogías entre mexicano y zapoteco; 
pero agregando que ^'sus diferencias son tales que no 
es posible colocarlos en la misma familia." Para mi, 
el mixteco-zapoteco tiene algunas analogías con el 
mexicano; pero diferencias tan características que no 
solo los apartan do la misma familia sino aun del 
mismo grupo, conforme al sistema que he seguido pa- 
r^ reunir los idiomas mexicano-ópatas: ya tengo ex- 
plicado que admito hasta cuatro grados de parentez- 
co en los idiomas, el dialecto, la rama, la familia y el 
grupo. Aun bajo el punto de vista morfológico, de 
clase, hay que establecer una subdivicion entre el 
mexicano-ópata, y el tarasco respecto al mixteco- 
zapoteco. Conforme á lo explicado en el cap. 57 el 
mexicano-ópata y el tarasco pueden llamarse idio- 
mas de subtiexion, pues bien, el mixteco-zapoteco es 
de yuxtaposición. Lo que hay de común morfológi- 
camente entre esas lenguas es el polisilabismo y la 
polisíntesis. Bajo este supuesto fijémonos ahora en 
las diferencias mas notables que presentan los idio- 
mas que nos ocupan. 

1. Sistema de derivación. 

En la composición de las voces se encuentran al- 
gunos cambios eufónicos en mixteco y zapoteco; pe* 
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En zapoteco vemos algunas letras de que el mizte- 
co carece, á saber. 

6, í,i), r, th. 

La th encuentra sus elementos en mixteco; la I «e 
usaba en el dialecto mixteco de Mictlantongo; la r 
entre los mixtéeos de Texupa, y aunque el P. Reyes 
consideraba esa letra como introducción de los espa- 
ñoleSy lo mismo puede creerse respecto al sapoteco; 
pero ademas hay que hacer otra observación: r y t 
son promiscuas en zapoteco, según lo explicado en 
otro lugar (zapoteco $ 2,) y la ¿ si se encuentra en 
mixteco. En cuanto á la 6 y la ^ obsei-varemos, des- 
de luego, que son promiscuas en zapoteco (loe, cit.,) 
asi es que deben considerarse como un sonido poco 
marcado qué encuentra su equivalente en alguna le- 
tra afín no solo del mixteco, sino del zapoteco mismo: 
efectivamente en este idioma hato signiñca niño en 
el dialecto de la tierra caliente, y en Ocotlan es metho. 
En lo general, obsérvese (parte descriptiva) lo inde- 
terminado de la pronunciación mixteca y zapoteca. 

2. Combinación db letras.— Tanto en mixteco 
como en zapoteco se repiten con frecuencia las voca- 
les; V. g. tnaaf frente en mixteco; bezOj viento en sapo- 
teco. Cargazón de consonantes no hay, como pu^e 
observarse en todos los ejemplos puestos de ambos 
idiomas. 

3. SÍLABAS. — En mixteco se encuentran palabras 
mas largas que en zapoteco; pero ambos idiomas son 
polisilábicos. 

4. ACENTO Y CANTIDAD— Tanto en mixt((j> 
como en zapoteco la mas ligera modificación de acen- 
to y cantidad incluye diferencia de significado en 
las voces (Mixteco y Zapoteco J$ 6.) 

5. Composición. — Los dos idiomas que comparo 
son eminentemente polisintéticos, como puede verse 
en la descripción del mixteco í 6, 31, y 32, y del zapo- 
teco í 6 y 29. 
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6. Caso. — Ni el mixteco ni el zapoteco tienen de- 
clinación para expresar el caso, que se conoce por me- 
dio do otras palabras, de partículas, de la yuxtaposi- 
ción ó de la posición del nombre en el discurso. 

La terminación ó interjección y pospuesta, marca 
en mixteco el vocativo cuando hablan los hombres, 
análoga á cA ó lie, en zapoteco. Tanto en un idioma 
como en otro se suple el genitivo con el pronombre, 
usado como pfijo, ó bien con la partícula sasió si en 
mixteco, xi en zapoteco, cuya semejanza es marcada. 
(Mixteco í 11 Zapoteco J 13 y 16.) 

7. NÚMEKO. — No hay signos en estos idiomas pa- 
ra expresar el número plural, sino que es preciso usar 
de palabras que significa dos, algunos, mucJios, etc. 

8. GÉNERO.-— Tampoco hay signos para marcar el 
género, sino es. alguna voz que indique el sexo, sien- 
do lo común usar de las palabras macho, henibra. 

. 9. Derivación. — Para formar derivados tienen el 
mixteco y el zapoteco algunas terminaciones yuxta- 
puestas, aunque pocas, siendo el uso dominante el de 
partículas prepositivas ó intercaladas. Algunas ve- 
ces so suple la derivación con la composición ó por 
medio de algún circunloquio. Todo esto consta mi- 
nuciosamente en la parte descriptiva con referencia 
al nombre y al verbo. 

10. Pronombrb.—EI mixteco y el zapoteco tie 
nen pronombres especiales que indican respeto, reve- 
rencia, y en uno y otro idioma hay pronombres ente- 
ros ó abreviados. (Descripción í$ 15.) 

Ni en mixteco ni en zapoteco se encuentra pronom- 
"^f e posesivo; súplese con una partícula que indica 
posesión como vimos al tratar del caso; con alguna 
palabra que má\cdi, propiedad, pertenencia, posesión; 
ó bien, y es lo mas común, cgn el pronombre personal 
usado como afijo (Descripción íí 16.) 

Por lo demás, véanse respecto al pronombre las 
comparaciones léxicas. 

11. Verbo.— El mecanismo de la conjugación mix- 
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teca y zapoteca es enteramente igual como consta de 
las siguientes indicaciones cuya explanación se en- 
cuentra en la parte descriptiva. 

Las personas del verbo, en los dos idiomas, son tres 
\e singular y dos de plural, señalándose con el pro- 

'^mbro antepuesto ó afijo. Los tiempos y modos se 

. xan con partículas. En mixteco solo hay una ter- 
oion en el futuro ka igual á la partícula ka del 
.teco, del mismo tiempo primera conjugación: no 
.ay pues, otra diferencia sino que una misma silaba 
va pospuesta ó antepuesta, lo cual no constituye va- 
riedad de sistemas. (V. c. 57.) Por lo demás, son po- 
cas las analos^ías do forma que se encuentran entre 
las partículas de estos de estos idiomas, sobre cuya 
circunstancia apliqúese lo que observo al comenzar 
las comparaciones léxicas. 

Tanto en la conjugación mixteca como en la zapo- 
teca faltan el infinitivo, el gerundio y los participios 
adjetivas; pero todo se suple del mismo modo, esto 
es, el infinitivo y el gerundio especialmente con el fu- 
turo, y los participios con los verbales ó el tiempo 
correspondiente del verbo terceras personas, agregan- 
do el pronombre relativo m*, en zapoteco, y el perso- 
nal tai en mixteco (Mixteco 4 22, Zapoteco $ 24.) 

12. Verbales. — En Jos dos idiomas que comparo 
hay sustantivos que indican tiempo, expresado este 
por partículas que se agregan al nombre, como si 
dijéramos ^'comida pasada, presente ó futura." Pue- 
den llamarse estos nombres, propiamente, participios 
sustantivos. El signo característico de participio 
sustantivo en mixteco es la partícula sa 6 ea: tam- 
bién entre los signos de participios sustantivos, en 
zapoteco, se encuentra la partícula za, 

13. Verbos derivados ó voces. — Ni en mixteco 
ni en zapoteca hay voz pasiva, sino verbos indepen- 
dientes que tienen aquella significación. 

Del mismo modo hay en los dos idiomas verbos re- 
flexivos, ó se suplen posponiendo al verbo el pronom- 
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bre correspondiente, como cuando decimos en cspa» 
fiol ámame. 

En mixteco se forma compulsivo con la intercala 
dza; en zapoteco hay varias partículas con el mismo 
objeto, entre ellas xre, zi análogas á dgá. 

Los frecuentativos se forman en mixteco repitiendo 
dos silabas del verbo primitivo ó con la partícula ko, 
la cual es una de las que en zapoteco sirve igualmente 

Í)ara indicar frecuencia. También el mixteco tiene 
a partícula frecuentativa «a, ó /sa; en zapoteco ze^ zi. 
De esta manera hay otros verbos derivados en mix- 
teco y «apoteca de varias signiflcaciones. (Véase 
parte descriptiva ) 

14. Veriío Sustantivo.— No hay verbo sustanti- 
vo en estos idiomas, y en ambos se suple con el pasi- 
vo que signíñca ser hecho, ó por elipsis, esto es, ca- 
llando la cópula de las proposiciones; v. g.; *^yo bue- 
no*' en lugar de **yo soy bueno." El zapoteco aun 
tiene mas medios para suplir el verbo sustantivo 
(}27). 

16. Modismos del vbbbo. — En los dos idiomas 
que comparo, la gramática permite usar un tiempo 
del verbo por otro. (Mix. 37. Zapot. 30). 

16. Adverbio y preposición. — Tanto en mixte- 
co como en zapoteco hay adverbios que sola se usan 
con ciertos tiempos del verbo. íMixt. 38, Zapot. 31 ). 

La preposición en estos dos idiomas es de significa' 
clon tan indeterminada que algimas de las ñguras co- 
mo tales, mas bien son adverbios y aun otras partes 
de la oración. (Mix. 39. Zapot. 31). 

17. Diccionario.— Al hablar de los dialectos mix- 
téeos (Descripción, $ 42) hemos visto cómo cambian 
imas letras en otras, t en ch^ d en j, j en ch, 8 en ;, 
6 ch, dz en í, e por a, a por e, etc. En el zapoteco no 
Bolo hay cambio de letras de un dialecto á otro, sino 
que en el idioma principal mismo las vocales se con- 
funden, y entre si varias consonantes ($2). 

ES; pues, índole de estos idiomas tener una pro^ 
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quicMiu sacakaj thiythcecheexcngaqliine quichuu 

sacaha netganga yimthamim (;dxitQcyasi,caha yhee chee- 
caamiñi cheecaaqhi ncmiñi caatuenesacaha caanendi- 
ñaña andataazu. 

Escrito lo anterior (l*^ edición) ha llegado á mis 
manos la ^'Cartilla y Doctrina cristiana en la lengua 
Chuchona del Pueblo do Tepoxi de la Seda por el P. 
Fr. Bartolomé lloldan." (México 1580,) de donde to- 
mo la siguiente traducción del Pater que, comparada 
con la anterior, se ve tiene marcadas diferencias. En 
consecuencia, el Chucliou de Hernández, y el Roldan 
deben consideraree como dialectos distintos. 

Taananatc nganhúinathééna khá táaqhéehinhácetU- 
niaUj Jihá racuna nchaáñicharía. Khá ndatúe chlia- 
ce ndtmhui viqhéc théengagua: ukJiaay túc nganhuma. 
LhManhuina tzauna kliáui túndánanahaéy. fCliá 
chee thayanánhúina quatlienchuey ananas ukhááy táat 
hyána ceteechuey anana. Lauuchhiiá nzayanUúi- 
nautcitdnga quincyanaqhua tJienchueyana. Khá chée- 
cfiánhuina theniri qhua hinga rana hMnietúe, 

También el Popoloco de Puebla es un dialecto dis- 
tinto del Cliuchon, aunque muy parecido, según pue- 
de juzgarse por la siguiente comparación de los ad- 
jetivos numerales que be podido recojer en los dos 
dialectos. 



Chuchon . 



Popoloco. 



Uno, 
Dos, 

Tres, 

Cuatro, 

Cinco, 

Seis, 

Siete, 

Ocho, 

Nueve, 

Diez, 



Ngu, 

Yuu-rina, 

Ni-rinay 

Nuu-rina, 

Náu-rina, 

Njau-rina, 

Yaatu-rinaj 

Nh-rina, 

Naa-rina, 

Te-rina, 



Gou. 

Yuu. 

NiL 

Noo. 

Nag-hou. 

Tja, 

Yaata, 

Gnii. 

Na. 

Tie. 
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La terminación rmn, en Chuchon, parece ser nn 
signo de adjetivo numeral. 

Popóloco es una palabra del idioma mexicano que 
signiíica bárbaro. La voz Chucho7i se encuentra en 
uno de los dialectos totonacos significando bruJOj he- 
chicero; pero no me atrevo á asegurar que debe re- 
ferirse á la nación do cuyo idioma m e ocupo en este 
capítulo. Lo que si puedo asentar, sin temor de equi- 
vocarme, y mas interesante íl mi objeto, es que el Po- 
})oloco y el Chuchon pertenecen illa familia Mixteco- 
Zapoteco: tal es la opinión de todos los conocedores 
de esos idiomas, y esa opinión la encuentro confirma- 
da por las comparaciones que he podido hacer, y de 
que presento las siguientes muestras. 

Padre. 
Popóloco, Dutua. Mixteco, Dzutu. 

Padre. 
Chuchon, Táa. Mixt. Táa. 

Madre. 
Pop. Ja-na. Chu. Naa. Zapoieco. Huicha-na. 

Hijo. 
Chu. Tz-iena. Pop. Ch-eeni. Zap. X-ini. 

Hermano. 
Pop. Tsi-kichie. Mix. Kahua. 

Mano. 
Pop. Dute-ni. Mix. Na-ni. 

Cielo. (raiZ; anhui.) 
Chu. Ng-anhui-na. Mix. An-de-huL 
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Miztceo Tcpuzeulano. Zapoteco* 



Ilablar, Yoka-ha, Tolo-huía. 

Correr, Yo-siño, To-soñea. 

Dejar, Yo-ázma, To-zaana. 

Alumbrar, Yot noo, Toza-niia. 

Parir, Yoka-dzaya, Ti-zanaya. 

Busclimann en la obra Spuren der aztekiscJien 
Sprache considera el zapoteco como diferente del 
mexicano, y lo mismo Orozco en su Geografía de las 
lenguas de México, M. Charencey en el opúsculo 
Notice sur quelques familles de langues du Mexique 
indica algunas analogías entre mexicano y zapoteco; 
poro agregando que **8US diferencias son tales que no 
es posible colocarlos en la misma familia." Para mi, 
el mixteco-zapoteco tiene algunas analogías con el 
mexicano; pero diferencias tan características que no 
solo los apartan do la misma familia sino aun del 
mismo grupo, conforme al sistema que he seguido pa- 
r^ reunir los idiomas mexicano-ópatas: ya tengo ex- 
plicado que admito hasta cuatro grados de parentez- 
co en los idiomas, el dialecto, la rama, la familia y el 
grupo. Aun bajo el punto de vista morfológico, de 
clase, hay que establecer una subdivicion entre el 
mexicano- ópata, y el tarasco respecto al mixteco- 
zapoteco. Conforme á lo explicado en el cap. 57 el 
mexicano-ópata y el tarasco pueden llamarse idio- 
mas de subtiexion, pues bien, el mixteco-zapoteco es 
de yuxtaposición. Lo que hay de común morfológi- 
camente entre esas lenguas es el polisilabismo y la 
polisíntesis. Bajo este supuesto fijémonos ahora en 
las diferencias mas notables que presentan los idio- 
mas que nos ocupan. 

1. Sistema de derivación. 

En la composición de las voces se encuentran al- 
gunos cambios eufónicos en mixteco y zapotecO; pe* 
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ro en la derivación, na hay casos do alteración foné- 
tica, como los hay en mexicano-ópata y tarasco: todo 
en mixteco y zapoteco es mera yuxtaposición siempre 
(liie se tome como pmito de partida la verdadera raiz. 

2. Signos de derivación. 

Muy pocos son los que tienen analogía de forma en- 
tre mexicano-ópata y tarasco con el niixteco-zapoteco; 
la mayoría es del todo diferente. Con uias facilidad 
se distingue en el raixteco-zapoteco el significado y 
el valor particular délos signos que en mexicano y en 
tarasco. (Véanse los signos del mixteco-zapoteco en 
los capítulos correspondientes, y lo explicado sobre 
el mexicano y el tarasco.) 

3. Onomatopeyas. 

En Tarasco abundan las onomatopeyas; en mexi- 
cano y demás lenguas del grupo hay pocas; pero en 
mixteco-zapoteco yo no he podido encontrar pala- 
bras que lo parezcan. 

4% Número. 

Carece el mixteco-zapoteco de las finales, repeti- 
ción de sílabas y áemsiaprocedimienlos gramaticales 
que hemos visto en mexicano-ópata ó en tarasco para 
expresar el número plural. 

5. Pronombre. 

El mixteco-zapoteco puro carece de tercera perso- 
na de plural en el prbnombrc y el verbo, forma im- 
portante que no falta en mexicano-ópata y tarasco. 

6. Pasiva- 

No se encuentra voz pasiva en mixteco-zapoteco, 
mientras que los signos de ella son abundantes, on. 
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Los mixtéeos y zapotéeos cuentan por veintenas, 
como veremos mas adelante. De los adjetivos ver- 
bales chuchones solo conozco hasta diez, asi es que 
no puedo juzgar del sistema aritmético. Los popolo- 
cos cuentan lo mismo que lo mixtéeos y zapotecos: el 
número veinte tiene su nombro especial kaa-, para ex- 
presar cien se dice nao-kaa; esto es cinco veintes, 
pues noOj con un cambio de vocal eufónico ó distinti- 
vo significa cinco. 

2. El CuioateoO) el Chatino, el Papaba- 

00 y el Amusgo- 

Los tres primeros idiomas se hablan en Oajaca y el 
último en Guerrero. 

Los informes adquiridos por el Sr. Orozco y Berra 
{Geografía de las lenguas de México) que juzgo de 
buen origen le hicieron colocar, como yo también lo 
hago, al Cuicateco con el mixteco, y al Amusgo con 
el Zapoteco. 

Respecto al Chatino y al Papabuco tengo un buen 
dato para considerarlos afines del mixteco, y es la no- 
ticia que sobre esto me ha dado una persona ilustra- 
da y de buen criterio que visitó el Estado de Oajaca, 
haciendo observaciones sobre los idiomas y las cos- 
tumbres de sus habitantes. 

Sin embargo, no he podido conseguir mas muestras 
de los idiomas mencionados que la traducción del 
Pater en dos dialectos Cuicatecos, que copio en se- 
guida. El Cuicateco no debe confundirse con el Ciri- 
tlateco que incluí en la familia mexicana: aunque am- 
bos nombres pertenecen al idioma azteca, cuica sig- 
nifica cantar, y cuitlaU excremento, cosa sucia. 

ChidaOj chicane cheti Jubi^ chintuíco ña; cohichij 
Jubi ña; chichi, chicobi, no ns: ñendi ña; cobichi ne- 
ñona. 

Duica ñahán, ñahan, tando cheti JiM. Ñondo ñec- 
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no; cJii Jubij Jubi; techi ni nons: má dineninoj nichi 
canticonOj dinenj tandonons; dineninono ch¿ canti co 
ñehen nonSj ata condigno na tentac ion, ante danhij 
dinenino ni chin que lié danhi, 

Cliida decOj chicanede vae chetingue cuivicu diichi 
dende cuichi nusum dende vui eh^tinge eui, tundicbe 
vedinum dende tica nañaa, tandu vae chetingue yn 
dingue deco de huehus techide deco Guema yna deche- 
code deeo du^ue ticu tica, tandu nusum nadecheco de- 
vioducue chicati cusa yati, tumandicude cuitao vendí- 
cuido nanguadene ducue chiguetae. 



8. El Mazateoo y el Solteoo- 

Estas dos lenguas se hablan en Oaxaca. Las no- 
ticias que sobre ellos he recibido me hacen creer que 
pertenecen á la familia mixteco-zapoteco, opinión 
que encuentro confirmada, respecto al mazateco exa- 
minando él Pater que inserto adelante en dos dialec- 
tos, pues encuentro algunos voces análogas á las co- 
rrespondientes de loe idiomas mixteco-zapoteco ya 
estudiados. 

Nadminá Nainá ga tecni gáhami, Sandumi ili Ga 
tirruhanajin nanguilL Cuaha catama janimáli, ja- 
cunit dic nangui ctmit gáhami. Niño rrajinna tey 
quitaha najin; qntedchtalianc0in gadchidtonajin jacú- 
nitgajin nedcJm ta alejin chidtaga tedtunajin, Guqui- 
mit tacu/ntuajinj tned tinajin cuacha ca tama, 

^Tata nahany xi naca niliaseno: Chacua^ catoma 
ñieré: catichová rico manima¿in; catoma cuazuare, 
'donjara batoó cornanguiy bateco, nihasen: niotisla 
najin ri ganeihinixtin, tiuto najin dehi: ni canuhi ri 
guetenajin donjara batoo, juirin ni canojin ri quitei- 
sájin, quiniquenahi najin ri danjin quis anda ñongo 
niqueste Meé. 
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4* El Ghinanteoo* 

£1 Chinanteco se habla en el distrito de Cliinan- 
tía, Oaxaca, no debiéndose confundir con el Cinaten- 
00 ó Tzlnanteco que se tiene por dialecto del Zotzil. 

Hervás, en su Catálogo de las lenguas conoddaSy 
considera que el Chinanteco es afín del zapoteco, asi 
como el mazateco, Bespecto á este idioma estoy con- 
forme con la opinión de Hervás, según lo que ante- 
riormente he manifestado; pero del Chinanteco no en- 
cuentro ni muestras que estudiar, ni noticias exactas 
sobre su filiación. Burgoa, en su Historia Oeogr afl- 
ea^ habla del Chinanteco como de un idioma áspero 
y violento, lo cual no conviene con el zapoteco que 
es dulce y suave. Sin embargo, como el acento pue- 
de cambiar sin alterarse el fondo de un idioma, no es 
decisiva la indicación de Burgoa, y en consecuencia, 
admitimos al Chinanteco en la familia mixteco-xapo- 
teco aunque en el concepto de dudoso en su clasifica- 
ción. 

6. Idiomas que forman la familia 
mixteoo-zapteoo* 

Concluimos este capítulo presentado el catálogo de 
los idiomas que forman la familia mizteco-zapoteca. 

Esta señal * indica duda en la clasificación. 
1. El mixteco con sus dialectos, á saber: 
a, Tepuzfulano. 
6. Yanhuitlan. 
c Mixteco bajo, 
c/t. Montañés. 

d. Cuixtlahuac. 

e. Tlaxiaco. 
/. Cuilapa. 
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quichuu sacaka, thiytheecheexengaqJiine quichuu 

sacáha netganga yhathamiñi gíxitgei/asicaha yhee chee- 
caamiñi cheecaaqhi nemiñi caatuenesacaha caanendi- 
ñaña andataazu. 

Escrito lo anterior (1^ edición) lia llegado á mis 
manos la ' 'Cartilla y Doctrina cristiana en la lengua 
Chucbona del Pueblo de Tepexi de la Seda por el P. 
Fr. Bartolomé Eoldau." (México 1580,) de donde to- 
mo la siguiente traducción del Pater que, comparada 
con la anterior, se ve tiene marcadas diferencias. En 
consecuencia, el Chuclion de Hernández, y el Roldan 
deben consideraree como dialectos distintos. 

Taananau ngánhúinathééna khá táaqhéehinhácetii- 
niaüj hhá vacuna nchaáñicharía. Khá ndatúe chha- 
ce ndanhui viqliée théengagua: ukhaay lúe nganhuma, 
Lhhmnhuína tzauna kliáui túndánanaliaéy. JChá 
ckee thayanánhúina quathenchuey anana j ukhááy táat 
hyána ceteechueyánana. Lauuchhuá nzayanhúi- 
nautcitcinga quineyanaqhua tlienchtceyana. Khá chée- 
cttánhuina thenirí qhua hinga rana hJiúnietúe. 

También el Popoloco de Puebla es un dialecto dis- 
tinto del Cbuchon, aunque muy parecido, según pue- 
de juzgarse por la siguiente comparación de los ad- 
jetivos numerales que he podido recojer en los dos 
dialectos. 





Chuchon. 


Popoloco • 


Uno, 


Nguy 


Gou, 


Dos, 


Yuu-rina, 


Yuu, 


Tres, 


Ni-rinay 


Nii, 


Cuatro, 


Nuu-rina, 


Noo, 


Cinco, 


Náu-rinaj 


Nag-lwu, 


Seis, 


Njau-rinay 


TJa, 


Siete, 


Yaatu-rinaj 


Yaata, 


Ocho, 


Nh-nnaj 


Gnii, 


Nueve, 


Naa-rina, 


Na. 


Diez, 


Te-rinaj 


Tie. 
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La terminación rhiny en Chuchon, parece ser nn 
signo (le iidjotivo numorul. 

Popoloco es iiua jialabra del idioma mexicano íjutí 
Bigniíica bárbaro. La voz Churftnn se encuentra on 
uno de los dialfíctos totonacos si^íniíicando brujOj hts- 
chicero; pero no me atrevo á asegurar quo debo re- 
ferirse illa nación de cuyo idioma \\\ e ocupo en cstí* 
capítulo. Loí^ue si puedo asentar, sin temor de cííuí- 
vocarme, y mas interesante á mi ol>jeto, es que el l'o- 
poloco y el Chuchon peitenecen ala familia Mixteco- 
Zapotecí): tal es la opinión de todos los Címocedores 
de esos idiomas, y esa opinión la encuentro coníi mia- 
da por las comparaciones que he i)odido hacer, y de 
que presento las siguientes muestras. 

Padre. 
Popoloco. Dutua. Mixtcco, Dzutu. 

Padxe. 
Chuchen. Tásl. Mixt. Táa. 

Madbe. 
Pop. Ja-na. Chu. Naa. Zapotecú. Iluicha-na. 

Huo. 
Chu. Tz-iena. Pop. Ch-eeni. Zap. X-ini. 

Hermano. 
Pop. Tsi-kichie. 3íiz. Kabua. 

lÍA^ro. 
Pop. Dut^-ní. Miz. Xa-nL 

Ci£ix>. (raíz, anhui.) 
Chu. Xg-asbní-oa. Miz. An^-hxiL 
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Día. 

€hu. Met-hi. Mix, De-hui. 

Luna. 
Pop, Yaa. Mix. Yoo. 

Mundo, tierra. 
Pop, Ye. Mix. Ye-hui. 

Fuego. 
Pop. Chui. Zap. GmL 

Monte. 
Pop. Naa. Zap. Ta-mii. 

Flor. 
Pop. Tsouka-jaa. Zap. Jiie. 

Maíz. 
Pop. Noua. Mix. Nuni. 

Piedra. 
Pop. Choo. Mix, Cbuu, yutL 

Blanco. 
Poq. Tie. Zap. Ya-ti. 

Azul. 
Pop. Yuhua. Mix. Sanda-yubua^. 

Dos. 
Pcp. Yuu. Mix. XJhúk 
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Tkes. 
Pop. Nii. Mix. ü-üi. 

Cinco. 
Pop, Nag-hou. Mix. Ho-ho. 

Ocho.. 
Pop: G-nii. Mix. ü-na. Zap. Xono-uo. 

Veinte. 
Pop, Kaa. Zap. Kal-le. 

Yo. 
Popf Sni-a. Mix. Ndi. Zap. Na-a. 

Tu. 
Pop. Ta-ha, da-ha. Mix. Do-lio. 

Nosotros. 
€hu. Ñau. Mix. Ndoo. Zap. To-na; noo. 

Comer. 
Pop. Asindie. Mix. Yos-asindi. 

Ver. 
Chu. Tiyku. Mix. Yo-tiso. 

Oler. 
Chu. Ch-ituni. Mix. Y-otnani. 

Sí. 
Chu. Haru. Mix. Daz-haa» 
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Los mixtéeos y zapotecos cuentan por veintenas, 
como veremos mas adelante. De los adjetivos ver- 
bales chucliones solo conozco hasta diez, asi es que 
no puedo juzgar del sistema aritmético. Los popolo- 
cos cuentan lo mismo que lo mixtéeos y zapotecos: el 
número veinte tiene su nombre especial kaa-, para ex- 
presar cien se dice nao-kaa; esto es cinco veintes, 
pues noOj con un cambio de vocal eufónico ó distinti- 
vo significa cinco, 

2. El CuioateoO) el Chatino, el Fapabu- 

00 y el Amusgo- 

Los tres primeros idiomas se hablan en Oajaca y el 
último en Guerrero. 

Los informes adquiridos por el Sr. Orozco y Berra 
{Geografía de las lenguas de México) que juzgo de 
buen origen le hicieron colocar, como yo también lo 
hago, al Cuicateco con el mixteco, y al Amusgo con 
el Zapoteco. 

Respecto al Chatino y al Papabuco tengo un buen 
dato para considerarlos afines del mixteco, y es la no- 
ticia que sobre estome ha dado una persona ilustra- 
da y de buen criterio que visitó el Estado de Oajaca, 
haciendo observaciones sobre los idiomas y las cos- 
tumbres de sus habitantes. 

Sin embargo, no he podido conseguir mas muestras 
de los idiomas mencionados que la traducción del 
Pater en dos dialectos Cuicatecos, que c()])io en se- 
guida. El Cuicateco no debe confundirse con el Cui- 
tlateco que incluí en la familia mexicana: aun(iuo am- 
bos nombres pertenecen al idioma azteca, cuica sig- 
nifica cantar, y cuitlalt excremento, cosa sucia. 

ChidaOj chicane cheti Jubíj chintuíco ña; cohichij 
Jubi ña; chichi, chicobij no ns: ñendi ña; cobichi ne- 
ñona. 

Duica ñahán, ñahan, tando cheti Jubi. Ñondo ñec- 
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no; ch¿ Jubij Jubi; techi ni nons: má dinenino, nichi 
canticono, diñen, tandonons; dineninono ch¿ canti co 
ñeJien nonSj ata condigno na tentac ion, ante danhíj 
dinenino ni chin que Jié danhi. 

Cliida deco, chicanede vae chetingue cuivicu duchi 
dende cuichi nusum dende vui eh^tinge euij tundube 
vedinum dende tica nañaa, tandu vae chetingue yn 
dingue deco de huehue techide deco Guema y na deche- 
code deeo du^ue ticu tica^ tandu nusum nadecheco de- 
vioducue chicati cusa yatij tumandicude cuitao vendí- 
cuido nanguadene ducue chiguetae. 



8. El Mazateoo y el Solteoo- 

Estas dos lenguas se hablan en Oaxaca. Las no- 
ticias que sobre ellos he recibido me hacen creer que 
pertenecen á la familia mixteco- zapo teco, opinión 
que encuentro confirmada, respecto al mazateco exa- 
minando él Pater que inserto adelante en dos dialec- 
tos, pues encuentro algunos voces análogas á las co- 
rrespondientes de los idiomas mixteco-zapoteco ya 
estudiados. 

Nadminá Nainá ga tecni gahami, Sandumi ili Oa 
tirrubanajin nanguili. Cuaha catama janímali, ja- 
cunit dic nangui cunit gahami. Niño rrajinna tey 
quitaha najin; qntedchtalianaéin gadchidtonajin jacú- 
nitgajin nedcha ta alejin chidtaga tedtunajin, Guqui- 
mit tacuntua^in, tned tinajin cuacha ca tatna. 

Tata nahan, xi naca niliaseno: Chacuaj catoma 
ñieré: catichová rico manimajin; catoma cuazuare, 
*donjara batoó cor nangui, bateco, nihasen: niotisla 
najin ri ganeihinixtin, tiuto najin dehi: ni canuhi ri 
guetenc0in donjara batoo, juirin ni canojin ri quitei- 
sájin, quiniquenahi najin ri danjin quis anda ñongo 
niqueste Meé. 
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4* El Ghinanteoo* 

£1 Chinanteco se habla en el distrito de Cliinan- 
tía, Oaxaca, no debiéndose confundir con el Cinaten- 
00 ó Tzinanteco que se tiene por dialecto del Zotzil. 

Hervás, en su Catálogo de las lenguas conoddaSy 
considera que el Chinanteco es afín del zapoteco^ asi 
como el mazateco, Bespecto á este idioma estoy con- 
forme con la opinión de Hervás, según lo que ante- 
riormente he manifestado; pero del Chinanteco no en- 
cuentro ni muestras que estudiar, ni noticias exactas 
sobre su filiación. Burgoa, en su Historia Geográfi- 
ca, habla del Chinanteco como de un idioma áspero 
y violento, lo cual no conviene con el zapoteco que 
es dulce y suave. Sin embargo, como el acento pue- 
de cambiar sin alterarse el fondo de un idioma, no es 
decisiva la indicación de Burgoa, y en consecuencia, 
admitimos al Chinanteco en la familia mixteco-xapo- 
teco aunque en el concepto de dudoso en su clasifica- 
ción. 

6. Idiomas que forman la familia 
mixteoo-zapteoo • 

Concluimos este capítulo presentado el catálogo de 
los idiomas que forman la familia mizteco-zapoteca. 

Esta señal * indica duda en la clasificación. 
1. El mixteco con sus dialectos, á saber: 
a. Tepuzfulano. 
6. Yanhuitlan. 

c. Mixteco bajo. 
ch. Montañés. 

d. Cuixtlahuac. 

e. Tlaxiaco. 
/. Cuilapa. 
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g. Míctlatongo 
h, Tamazulapa. 
i. Xultepec 
j, Nochistlan. 

2. £1 aapoteco con sus dialectos^ de los qne ho 
visto citados los siguientes: 

a. Zaachilla. 
&. Ocotlan. 

c. Etla. 

ch. Nezitza, netzicho. 

d. Serrano de Ixtepxi. 

e. Cajono. 

/. SeiTano de Miahuatlan. 
g. Tehuantepecano. 

3. £1 Cliuchon de que he presentado muestras en 
dos dialectos. 

4. Popoloco. 

5. £1 Cuicateco de que he presentado muestras 
en dos dialectos. 

6. ElChatino. 

7. £lPapabuco. 

8. £1 Amusgo. 
*9. El Solteco. 

«10. El Chinanteco. 




ADDENDA. 

Según Brasseur *'La langue zapotéque 
est d'une doceur et d'une sonorité qu¡ ra- 
ppelle ritalien," opinión que nos confirma 
el Sr. Martínez Gracida. 

FUERTES. E. A. 

Vocabulaires of the Chímalapa, or Zo- 
que; Guichicovian, or Mixe; ZAPOTE- 
CO; and Maya:=220 words each. 

17 II. 4? In parallel columns, accompa- 
nied by gramatic notes. 

MS. en la colección lingüística del ^^ Bu- 
rean ofEthnology' de Washington U. S. A. 

En un fragmento de un soberbio Dic- 
cionario Tarasco anónimo, é inédito, que 
poseemos, se encuentra la palabra Teco y 
dice *'TECO, Mexicano." 



Morelia,* 1,886. 



Jíicolds León. 



LICENCIA DEL 

muy oxcellente señor 
Visorev. 

DON MAIITIX ENRIQCEZ, VISOREY, GOÜER- 
aadur y Capitán General por su Magestad en os- 
ea nueua España, y presidente de la audiencia 
real que en ella reside, ¿ce. Por quanto por parte 
del reuerendo padre fray luán de Cordoua, de la or- 
den de los predicadores, me a sido fecha relación, que 
con mucho trabajo después, y con desseo de aproue- 
char a los naturales, de la nación Zapoteca, y que 
ios religiosos que se pusieren a deprender la dicha 
lengua en su modo de hablar, tengan la pulicia que 
cüuuiene. A compuesto en la dicha lengua vn Arte 
para bien hablar. El qual para conseguyr. el fructo 
do su desseo, querría se imprimiosse, y me pidió lo 
(Uesse licencia para ello. Y por mi visto y atento quo 
esta visto y examinado, por personas doctas a quien 
lo cometió el prouinciaí de la dicha orden, y lo aprue- 
uan por bueno. Y que el reuerendissimo obispo de 
la ciudad de Antequera esta de parecer se imprima. 
Por la presente doy licencia, a qualquier impressor 
que el dicho fray luán de Cordoua señalare, para 
<luo libremente pueda imprimir el dicho Arte, de la 
longu;i Zapoteca, conforme al original que se le en- 
tregare por el autor, y mando que en ello no solo 
ponga embargo ni impedimento alguno. Fecho en 
México a primero de lullio de mil y quinientos y se- 
tenta y ocho años. 

Don Martin Enriquez. 

líPor mandado de su Excelencia. 

luán de Cueua. 



LICENCIA DEL SEÍfOR 
Obispo do Antequera. 

NOS DON FRAY BERNARDO DE ALRÜR- 
querque, por la misercocion diumu, Obispo de An- 
tequera y del consejo do su Magostad. &c. A vos 
el reuerendo padre fray luán de Cordoua, Religiosí) 
de la orden de nuestro padre sánete Domingo. Sa- 
lud en nuestro señor. Por quanto por vuestra parte 
80 nos a fecho relación, que qu«reys imprimir vu 
Arte de lengua Zapoteca deste nuestro obispado. 
Y porque allende de la buena diligencia y cuy dado 
que en ello aueys puesto. Ua sido la dicha Arte 
examinada y aprouada, por los reuerendos padres 
fray luán Berrez, vicario de Tlacochahuaya, y fray 
luán de Villalobos, Vicario de Yzquintepec, religio- 
sosos do la dicha orden, que saben bien la dicha leu* 
gua Zapoteca. Por la presente damos licencia para 
que podays hazer imprimir la dicha Arte Zapoteca, 
porque juntamente con el vocabulario que agora es- 
tays Imprimiendo de la dicha lengua, sera cosa muy 
vtil y prouechosa para los que la quisieren depren- 
der, para ayudar a esta pobre gente Zapoteca deste 
obispado. Que es fecha en Antequera en diez y ocho 
de lunio de mil y quinientos y setenta y ocho Anos. 

Fr. B. Episcopiís Antequerensis. 
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LICENCIA DEL 
padre ProuinciaL 

YO FRAY GABRIEL DESANT lOSEPH, PRIOK 
proiiincial desta prouincia de Sanctiago de la uue- 
iia España, de la orden de los Predicadores. Por 
la presente doy licencia al padre fray laaa de Cordo- 
ua, religioso de la dicha ordoü, y vicario prouincial 
de la nación Mixteca, para que pueda imprimir vn 
xVrte para bien hablar en la lengua Zapoteca que tie- 
ne hecho, atento que yo tengo cometido el examen 
del a los reuerendos padres fray luán de Mata, vica- 
rio do Tezapotlau, y fray luán Berriz, vicario de Tía- 
cucbabaya, lenguas de la dicha nación Zapoteca. Los 
(|uales aprueuauy dan fee qne esta bueno y se puede 
imprimir. Ytem le doy mas la dicha mi licencia pa- 
vi\ que pueda imprimir vn Confessionario breue, o mo- 
do de confessarse en la dicha lengua Zapoteca, por 
ser vtil y prouechoso para los naturales de la dicha 
nación. En fe de lo qual lo firme de mi nombre fecho 
(MI sancto Domingo de México a seys dias del mes de 
Abril de mil y quinientos y setenta y ocho años. 



Fray Gabriel de sant Iosop!i, 
Prouincial. 



APROVACION DE 
los examinadores. 

NOS FRAY IVxVN BERRIZ VICARIO DE TLA- 
cuchauaya, y fray luán do Villalobos, Vicario de 
Yscuintepec. Vimos y examinamos vn Arto de la 
lengua Zapoteca, compuesto por el muy Reuerendo 
padre fray luán de Cordoua Vicario do la orden de 
sancto Domingo, por mandado de nuestro muy lleue- 
rendo padre fray Gabriel de sant loseph, prouincial 
dcsta prouiucia de Sanctiago desta nueua España. 
Y nos parece que es muy vtil y prouechoso para los 
i\\xe quieren aprender esta lengua peregrina, y no 
contiene cosa alguna contraria a nuestra sancta fe 
chatolica. Por lo qual nos parece ser cosa conuinien- 
te que se imprima, en fe do lo qual dimos esta firma- 
da de nuestros nombres que es fecha en Etla a diez 
y ocho dias del mes de lunio de mil y quinientos y 
«etenta y ocho años. 

Fray Juan Berriz. Frnv Inan do Villalobos. 



AL MUY REVERENDO PADRE 

nuestro, Fray Gabriel de sant 

loseph, Prior Prouincial de 

esta Prouincia de Sanctia- 

go de la orden de los 

Predicadores 

desta nueua 
España. 
Fray luán de Cordoua^ Scc. 
• S. P. Opt. 

(f) 



COMVN OPINIÓN ES. (Y NO SIN JUSTA CAÜ- 
sa entre los hombres celebrada). El atribuir la 
gloria de vna notable hazaña al principal auctor 
(lella. y esto porque sin el tal, no podia aquella obra 
conseguir su fin, ni alcanzar su deuida perfección. Y 
assi a este proposito dezia S. Pablo. Ego plantaui, 
apollo rigauit, empero Deus incrementum dedit. Atri- 
buyundo a Dios como a principal auctor, el aproue- 
chamiento de sus trabajos. Sin cuya ayuda sabia que 
ningún Iructo auia de sacar dellos. Pues siendo esto 
como es assi (muy Rouerendo padre nuestro) y auieu- 
(lo yo sentido en mi pecho vn enagenamiento de vo- 
luntad, para querer comunicar el fructo de mis tra- 
bajos, con mis próximos y hermanos, do donde al- 
gún prouecho se les podia seguir. Y auiendo sido 
vuestra Reuerencia el auctor, de que se abriessen 
las puertas de mi cerrada voluntad, y se despertase 
el pesado sueño de mi negligencia, mediante el auer- 
nie mandado por obediencia, que los saeasse a luz. 
Pareceme cierto que a vuestra Reuerencia en latie- 
ra como a causa, principal, lo es deuido el honor y 
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agradecimiento de tan buena obra, y lo mismo dir 
todos los que tuuieren claro juyzio, y aintieren de 
lo que es razón. Y i)or tanto yo por la parte q 
dello me toca, y en nombre de todos aquellos q 
algún prouecho desto pueden sacar, lo agradezco 
agradecemos a vuestra Reuerencia, suplicando 
nuestro señor que fue el que a ello le desporto y m 
uio, le de el galardón (que si dará) y a mi me de 
que su diuina Magestad fuere seruido. Si quiera p 
el auer con senzilla voluntad obedecido, y seruido 
este caso de lo que sirueel peón a el Albañir, que 
lio mas de administrarle materiales para el odifíc 

ir Después que vuestra Reuoroncia (padre nuestro) 
me mando que iraprimiesse el Vocabulario de len- 
gua Zapoteca, me mando assi mismo biziesse vn Ar- 
te della, como su coadjutor para que declarase lan 
dubdas que en el so oftreciessen, y fuesse como puer- 
ta y entrada para los principiantes. El qual hize lo 
laejor que pude y supe. Que es este que aqui se si 
gue, y aun que la perfecta paga y galardón de nues- 
tras buenas obras sea en el cielo, toda via acordán- 
dome de que nuestro señor no solo en su gloria, pi»- 
ro aun en esta vida gratifica nuestras buenas obras 
como por añadidura como el lo dize quando dizo. 
Hec omnia adijcientur vobis. Pareciendome ser co- 
na justa y digna que vuestra reuerencia reciba aqui 
también el centumplum desta, determine dirigirle es- 
to mi pequeño seruicio y trabajo que por su manda- 
do tome, tiniendo también atención a el amor quo 
a vuestra reuerencia siempre tuue y tengo, y a sa 
merecimiento que no es menor. Por tanto vuestra re- 
uerencia le acepte con la voluntad que yo se le offrez 
eo. Y pues es del numero de los obreros a quien al- 
guna vez puede seruir, como persona que le vasu 
parte le fauorezca y ampare. Y los que en parte , o 
en todo le tacharen, si dioren razones mas bastan- 
tes que las que aqui van puestas, yo huelgo quo 
sean admitidas, y las mias no aceptadas, porque 
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|)iio3 Vil tongo el pie en el estribo para mi vltima jor- 
jiadíi, que inis obras no sean reputadas de loslioui- 
bros poco importa, mayormente no siendo ellos los 
(pie perfectamente las pueilen dijudicar. Quia soIiih 
Deus est qui recte iudicat et sic bone vale adnioduiu. 
K. l^iter. 
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PROLOGO AL 

lector. 

"í X EL GLORIOSO SANT HIERONYMO LEE 
I l(.Estudios8iino lector) Que para deprende 
X-/lengua Hebrea que el mucho desseaua 8 ' 
p:u5So muy muchos trabajos y con grande cuy( 

Y solicitud procuro de ayu^Iarse de preceptores 
tissimos de los Hebreos. Y assi con esta solicita 
gencia, venció todas las dilBcultades delia, y la al 

co en tanto grado, que hablandola le daua particu- 
lar modulación y dulzor en el sonido. Fuele uecessa- 
rio poner y hazer de su parto todo aquello, supuesto 
que con su sudor y trabajo la aula de alcau9ar, y la 
pretendía saber no como quiera. Porque para de- 
prenderse y hablarse bien vua lengua peregnua, no 
scIj es nece^sario saber cantidad de vocablos della, 
sino juntamente con esto saberlos bien pronunciar, 
aplicar y poner cada vno en su assiento y lugar, do 
la manera que olla lo pide para de los oyentes ser 
bien entendida. Porque si dosta manera rio se vsa- 
se do los vocablos que se deprendiessen parecería el 
que de otra manera hablase, a el niño que comienza 
a hablar, que sabe dezir tata, manía y papa, y otros 
vocablos assi mudos, y para auer de entender, lo 
t[ue (iiiiere dezir es necessario ymaginarlo o sacailo 
por discreción. Y por esso el que desseare alcanzar- 
la con las condiciones que hemos dicho, os razón 
([ue tenga en mucho los instrumentos y medios que 
le enderezan a aquel fin, porque loserniran de lo que 
birue la guia al ciego, el qual aunque alguna vez a 
tiento ande algún pequeño espacio de camino, sin 
ella no puede durar mucho sin estrope^ar o caer. 

Y por esto yo mouido del bien que deste trabajo se 
me sigue, y esforzado con la obediencia que tiene vir- 
tud de dar fuerzas a el que no las tiene, y tío forti- 
ficar las tlacas a los que con fe la siguen. Puse ma- 



,» 
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no en este Artezico tiesta lengna Zapotoca, para 
abrir camino o puerta por donde entren los princi- 
piantes qne la quisieren deprender. Solas dos cosas 
pido a el que de estos mis trabajos se quisiere apro- 
uechar. La vna que aceptando mi voluntad perdo- 
ne los yerros y faltas. Y la otra que niegue a nues- 
tro señor por mi, cuya bondad prouidencia, aabidu-t 
ria y sancto'nombre, sea siempre loado en los cielos y 
en la tierra. Amen. Vale. 
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SIGVKSSE EL ARTE 
ZAPOTECA. 

GOMENCANDO PVES AGORA A ENTRAR EX 
la materia de quo heroüs de tratar, parecio- 
lue para mayor claridad, yr procediendo por 
las partes de la oración, y declarar en Cada vna de- 
llas lodo lo que (?onuiniere, porque el Lector o estu- 
diante, no se turbe ni ando vagueando (confusamente 
en busca de lo nocossario, ante» vaya procediendo en 
MU estudio por su onlon y lialle junto lo necossario pa- 
ra el, y después tocaremos algunas difficultades ex- 
trauagantos con que so dará fin a la obra. 

líPara tratar agora del nombro, que es la primera 
parto de la oración. Es de notar que en esta lengua 
ay algunas reglas, assi para los nombres, como para 
las domas })artes de la oracicm. Pero muchas dellas 
tienen muchas exceptiones, por vsar los yndios de lo-^ 
vocal)l()8 de diuersos modos, do suerte (pie no se les 
]>ueden dar reglas generales en muchas cosas, c(mio 
adelante se vera. Y poresso pornermos las que ]m- 
dieramos mas generales y con exemplos pai'a ellas, 
doxando lo demás para la diligencia de estudiante. 

•i¡Quanto a lo primero, en (ísta lengua ay muchas 
especies de nombres sustantiuos, y adjectiuos. Y ni 
tienen terminaciones ni artículos como los del Latin, 
ni tampoco directamente tíí^nen casos como los nues- 
tros. Sino añadiéndoles algunas partículas, o antep(»- 
niendo o postponiendo el nombre o por circunloquios 
passan con ellos por los casos. Para cuyo e.xemplo 
nos pareció declinar aquí vn nombre, como para mo- 
delo do los demás, porque todos van por aquel cami 
no. 

REGLA. ^[Dezimos que no tienen artículos, y es. 
que para ninguna cosa inanimada le ay. Y para las 
criaturas animadas no tienen mas que este, V.g. gon- 
na, postpuesto para todas las hembras, y niguijo, pa- 
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Til todos los machos. Yt penigona inuger, peniniguijo, 
hombre, manigonüa, aüimal hembra, maniniguijo, 
animal macho. 

DECLINACIÓN. 

DEclinemos agora este nombre, pichina que quie- 
re dezir Venado o Cierno, pues dize assi. Nomi- 
natiuo pichina, en este caso no ay difl&cultad, por- 
porque es regular y va assi en todos los nombres. 



GENITIVO. 

líGenitiuo del cieruo. A este le anteponen vn pro- 
nombre para le hazer genitiuo. Que es, xi.!.xíteni. L 
xitini, que quiere dezir, la parte o lo que pertenece, y 
assi disen, xiteni 1. xitinipichina. 1. xiquitipichina, el 
cuero de venado. Dizen también xabaya. 1. xixabaya, 
mi manta, xabalo, xabani tu manta, la de aquel. Tam- 
bién dizen, penihuaxabanj, el hombre cuya es la man- 
ta, todos son romances de genitiuo. También este xa- 
baya, xabalo, es nombre posessiuo, vi de los nombres 
posessiuos. 

DATIVO. 

Datiuo al cieruo, para vsar deste no hazen mas que 
postponer el datiuo. vt. Dile a Pedro los tomines, 
peea tomines Pedro, dile del pan al cieruo, peeaqueta 
pichina. Dizen también, apiádate de mi, pech\jcicala- 
chinaa, o sey manso para conmigo. 

ACUSATIVO. 

f Acusatiuo, al cieruo. A este quando es la perso^ 
na que padece, no hazen mas que postponerla, vtpa- 
ra dezir mate el Cieruo dizen, petiapichina. Y quan- 
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do eigüifica locum adquem también le postponen an- 
teponieudülo vna preprosicion. s. Lao, vt vamos al 
cieruo, chaonolaopichina. También otraa vezes m 
dize sin preposición, vt vamos a la yglesia, cliaonoyo- 
hotao, vamos al rio, chaonoquigo. 

VOCATIVO. 

^ Vocatiuo o cieruo. Este es el nominatiuo antepues* 
to. ha, vt ha, pichina, o cierno, o postpuexto, he. vt 
pichiua he. 

ABLATIVO. 

^Ablatiuo del cierno. También carece esta lengua 
deste caso, pero siruonse los yndios del, dosta mane- 
O postponiendole a la oración como el acusatiuo. vt 
para dezir apártate del cieruo dlEen, cyto Qoolopichi- 
na. 1. cijto quizoolopichina. Huyes de la yglesia, toxo- 
ñelo yohotao. O hablando por el genitiuo. vt tome el 
tomin a Pedro, coxijaxi tomin Pedro. O diziendolo 
por circunloquio, yt ooxya tomin penicheni pedro. 
Que es dozir tome el tomin diomele pedro. 1. coxija 
tomin niponecheui pedro, aunque este tercero modo 
na es tan proprio. 

EFFECTIVO. 

^Effectiuo con el cieruo, este tiempo es la mesma 
boz o terminación del nominatiuo porque como ya 
hemos dicho, no se varían las terminaciones de los 
casos. Y assi para dezir diole con el cieruo, o con el 
palo, dizen contiñani pichina, cotiñani yaga, vel ya^a 
cotiñeni, postpucsto o antepuesto el instrumento. Sir- 
ue también para esto esta sillaba, ni. 1. xij, que son co- 
mo quis velqui, y assi p^ra preguntar conque le dio, o 
hirió? dizdnxijcotiñani¿ Y responden, alaatijni cotiña* 
ni. Vesaqui con que le dio: i^. L nij cotiñeni, con esto 
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lo dio? Dizon también xixa ni cotíñani? que es lo con 
que le dio? Di^en también no ay conque le dar, yaca 
niquiñani. No tongo con que le dar, yacani caquiñea. 
Y assi el ni.es el instrumento. 

PLVRAL Nominatiuo. 

f Nominatiuo del prural. Los ciemos. Deste carece 
totaliter esta lengua. Pero para seruirse del toman el 
nominatiuo del singular, y anteponen o postponen a 
el vn nombre numeral, o vn nombre collectiuo y di- 
zen assi, cieruos muchos, o muchos ciemos, o todos 
los cieruos, dizen pichinaciani, cianipichina, quitaa. 
1. quitalij pichina. Dizen también para dezir hom- 
bres o cieruos, peni, peniati, mani, pero danles vn 
cierto sonido que se distingue bien de peni, y mani 
quando lo dizen por vno solo. Y si es que vienen mu- 
chos, dizen, peni cetayacani. 

GENITIVO. 

1[E1 genitiuo del plurales como el del singular, 
anadicñdüle el nombre numeral o collestiuo como al 

plural. 

ABLATIVO. Absoluto. 

51 El ablatiuo absoluto se dize por circunloquio, 
destam añera. Para dezir videntibus iUis eleuatus est. 
Tomase la primera persona del presente del indica- 
tiuo, y anteponese vn, hua, y postponese vn, ca, y 
assi dizen. fluatiñaacayobicani peyapini quiepaa. s. 
estandolo mirando ellos se subió al cielo. También se 
haze con el adiectiuo. vt napobannaani yobicani peya- 
piniquiepaa, aquel napoba es el adiectiuo de ti^obaya 
que es estar en pie. También parece esta oración te- 
ner la boz del gemndio de ablatiuo, Y también del 
participio de presente. 
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SIGVESE LA MATERIA 
de los nombres. 

CCOMENX^ANDO AGORA A TRATAR DE LOS 
nombres y do sus especies, es de notar, que en es- 
ta lengua ay nombres proprios para los hombres, y 
nombres comunes o apellatinos, y también sus nom- 
bres proprios para las demás cosas. Los nombres 
proprios ^e los hombres, son vnos que cada padre po- 
ne a su hijo o hija quando le nace, conforme a el or- 
den de su nacimiento, s. Primero, o segundo, o ter- 
cero, ¿ce. Y lo mesmo es de las hijas, s. Primera, 
segunda, tercera, ácc. Yassi al primero que nace 
llaman yobi, vel piyobi, al segundo, tinj, y al terce- 
ro llaman texi, y passan adelante con otros nombres 
que tienen para los demás que nacieren. A las hijas 
a la primera llaman, Zaa, y a la segunda xoni, y a la 
tercera nijo &c. Como esta dicho de los hombres (lo 
qual hallaras en el vocabulario y también al fin deste. 

NOMBRES APELLATIVOS. 

o comunes. 

LOS NOMBRES APELLATIVOS O COMUNES 
de los hombres, no son impuestos ni tomados de 
alcuñas, sino témanlos del dia en que nacen. Y 
assi parece que si vsassen a nuestro modo que pone- 
mos por nombre a vno luán, porque nació el dia de sant 
luán. Este auia de ser el nombre proprio. Pero los 
yndios tomauan este segundo nombre por apellatiuo, 
del planeta o signo que a su cuenta reynaua aquel 
dia, o de sus falsos dioses, de los quales dezian que 
cada vno tenia su dia, y dias y tiempos en que reyna- 
ua, y tenia por insignia vna especie de animales sobre 
quien particularmente señoreauan. Vnos sobre Cule- 
bras, otros sobre Venados, otros sobre Lagartos, ¿ce. 
Y assi al yndio que aquel dia nacíale llamauan por so- 
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brenombre Lagarto, o culebm. &c. Y lo mesmo de 
las mugeres. V. g. Si el ptimer hyo nacia en el dia 
de Pillaala, llamauanle yobi pillaala, 6i el segundo en 
dia de plllache, llamauanle tini pillaehe. ócc. Lo 
mesmo era de las hijas, conforme a el orden que he- 
mos dicho. Assi que estos parecían los sobrenom- 
bres, y esto hallaras mas copioso al cabo. 

NOMBRES PATRONÍMICOS. 

1Í Estos nombres patronímicos de alcuñas o linajes, 
no los tenian estos vndios para llamarse por ellos si- 
no como hemos dicíu). 

NOMBRES POSESSIVOS. 

11 Tiene también esta lengua nombres posessiuos, 
los qualos hablan los yndios desta manera. Toman 
el nombre proprio de la cosa y anteponenle vn. xi. y 
postponenle el pronombre y dizen xixabaya^ mi man- 
ta, xixabalo, xixabani, también lo dizen sin el xi, 
con solo el pronombre, vt xabaya, xabalo, xabani. 
&c. Mi hijo, xinia, tu hvjo xinilo. También se ha~ 
zen estos posessivos anteponiejido vn, hua, y assi 
dizen, huaxabani, hoaximni, huaUchini, cuya es la 
manta, el hijo, la casa. (1) 

NOMBRES DE 

nominatiuos. 

1Í Ay también en esta lengua nombres denominati- 
uos, estos son por la mayor parte los adiectiuos, an- 
tepuesto vn quela. V. g. nacma, hcmibre abil agudo 
anisado, quelanaciña aquella abilidad. ¿ce. Nose tra- 
ta mas sobre esto aquí, porque el pro y el contra se 

(1) Al margen una nota MS que dke: Absoluto 
Xtenia, xoio XtenilQ tollo 4cc« 

2 
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trata mas largo abaxo en el capitulo dolos verbales 
de, io, y vra, alli se podra ver. 

NOMBRES DIMINVTIVOS. 

ITAy también en esta lengua nombres diminutiuos, 
aunque no al modo de la nuestra, que dezimos reye- 
zillo, periquillo, mochachuelo. &c. Sino tomase el 
nombre y postponenle vn adverbio cantitatiuo, y assi 
le forman, v. g. Para dezir chiquitillo dizon nahuini- 
tete. mochachuelo pinihuinitete, vel nahuinitoto, pe- 
da9uelo de pan, quotaquiciquici, 1. laciqueta, laciti, 
laciciqueta. También para dezir por via de menos- 
precio a vno hombrezillo dizen, caninacacipcni, cá- 
ninacaciquiba hierrezuelo que no vale nada. 

NOMBRES COMPARATIVOS. 

11 Los nombres comparatiuos desta lengua se for- 
man desta manera, v. g. Toman el positiuo, y aña- 
denle vna sillaba ante opost. Y assi dizen, huazacan 
Pedro, huazacati luán. Bueno es pedro, pero vn 
poco mejor es luán. 1. celaci huazaca luán. 1. tijca 
huazaca luán. 1. tijca titote loan, huagatici quichitij, 
mas blanco es este papel, 1. huagaticica quichitij. 
También postponiendo vn» la. es comparatiuo, vt 
liuaxijala, cijtolanitij, ciolala, citoala, todos estos 
son comparatiuos. (1) 

NOMBRES superlatiuos. 

IFNombres superlatiuos también los ay, aunque no 
al modo nuestro, sino añadiéndoles partículas como 
a los compaitUiiaoB. y. g. Para dezir grandissimo o 
muy graMe dizen, oitaotete, malissimo, y aguizaca- 

(1) Al margen Mta nota MS. Esta partícula yoo 
pospuesta al nombre es d oías nsso t. g. huoMoeoyoo. 



ZAPOTECA. l9 

tete. El mayor de todos, nititete quetani quitaa. y 
esto, tete, también se añade a los verbos, toxihuite- 
tea en gran manera pecoyo. 

1Í También se liaze el superlatiuo duplicando la 
diction, vt tizoocki tizoochi, muy borracho estar. Ci- 
tao tao, liuazaca huazaca, muy muchos, ciani ciani, 
ciani cianitete. 

51 También postponicndo este, tao, sehaze superla- 
tiuo, V. g. nytotaomuy antes, tecUlatao, muy de ma- 
ñana, cozaanatao, muy gran padre de compañas. 

líTambieuay otro termino que anteponiéndole ha- 
zc superlatiuo que es cutubi, 1. cotubi, y assi dizQn 
cutubi huazaca, 1. cotubi huazaca muy bueno, cotu- 
bi huazacateto. 

NOMBRES verbales üi bilis. 

ir Acerca destos nombres verbales in bilis. Yo he 
tenido dubda si en esta lengua dir^tameute los ay. 
Y la razón a sido y es, porque los que algunos Reli- 
giosos dizen que toman los yndios para estos verba- 
les, tomanlos también por acyectíups. Pero con to- 
do esso condescendiendo^ cor que sea assi, pues assi 
les parece pornemós algunos exemplos para que los 
vse el que quisiere, v. g. Dizen lúnachija, mi ama- 
do, ninachijío, el tuyo, ninachyni, el de aquel. Y 
también los que dizen que los ay dizen, ninachyni, 
amable, y por esto me parece que no quiere dezir 
amable, sino que le aman todos, o que es amado de 
todos. Dizen también nitagoni, lo comestible, pero 
assi mismo no me parece que quiere dezir sino lo 
que comen. Dizen también para dezir Dios es vene- 
rable, es espantable, . ninacynaachini. Esto es es- 
pantable, o espantoso, huaachinacanity. Dizen 
también ninagabani, buagabani, esto es contable. Ya- 
nagabani, yacanagabani, esto es innumerable. Y 
también para dezir yai esta oontado dizen, huagaba - 
ni, por estos exemploa me pareos que no ay estos 
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nombres, o a lo menos que no son estos pero passar 
con ellos. Y estos se forman del presente, antepues- 
to al presente, el ni, o al acyectiao, vt nitagoni, ni- 
ua^abani. 

NOMBRES VER. 
bales en or. 

VNombres yerbales de los que en nuestra len^ia 
se acaban en, or, ay muchos en esta, aunque no se 
doriuan como los nuestros, sino do verbos actiuos. 
Los quales se forman de la primera persona del pre- 
sente de indicatiuo en esta manera. De los verbos 
actiuos de. Ta. tanaya, cauar o cultinar la tierra, 
bueluen el ta, en co, y quitan el pronombre y dizcn, 
cona, cauador. 

líFalta esta regla, en algunos. V. g. Tagoa, comer 
buelto, el, ta, en hua, dizen, huago, comedor. Tam- 
bién, tacoa^ cubrirse, tomanle del pretérito, y dizen, 
coto, cubridor que se cubre o tiene cubierta la man- 
ta. Y tacia dormir haze, cotacaci. 1. tacixata dormi- 
lón, pocos son los que salen ñiera de la regla dicha. 

ITEn los verbos que oomien9an en, Te, se conuierte 
el, te, en hue, (entiéndese en los que significan al- 
guna action.) V. g. Tezaalachia, es auer misericordia 
socorriendo al pobre, el, te, en, hue, y quitada la 
persona queda huezaalachi, que es misericordiador, 
o missricordioso, en estos úo ay diíficultad. En los 
de, ti, actiuos se guarda la misma regla. Y. g. Tiba- 
naya, hurtar. El, ti, en, co. Y quitada la persona 
queda en, cobana, que es hurtador o ladrón. Ticooa, 
meter, en este no se muda el, ty, sino quitase y di- 
zen, co, coolipaana, predicador, cóotfcha, metedor 
de sermón o platica. En estos de ty, algún otro aura 
que salga déla regla ya dicha, pero sera qual o qual. 

1ÍY es aqui de notar, que coü estos nombres assi 
tienen los yndios vnmiodo de hablar, que significa 
como el romance del gerundio del acusatiuo V. g. 
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Dizen conacelea, vengo acaaar o pofr cauador. co- 
quiba celea. 1. zelea^ vengo a coser, o por cosedor. 
&c. Y otros muy muchos assi. £n los verbos de To, 
se hazen estos nombres verbales del presente el, to, 
buelto en hue, vt tolobaya barrer, huelloba barredor 
o barrendero que lo tiene por offloio. eco. 

ADVERBIALES NOMBRES. 

IFAy también nombres adverbiales, qae se hazen 
do adverbios o de prepoddonee. Aunque son pocos 
y estos se forman antepaniendo a el adverbio o a la 
preposición vnhua.v.g. HuAn^to. n\|to. quiero de- 
zir antes o primero, anteptiesto el hua, dízen huanij- 
to, penihuanijto, el que es delantero o primero de mu- 
chos. 1F Ansí mismo con preposición, vt lao, quiere 
dei:ir ante o adelante, hualftó, el que es delantero o 
principal en el pueblo, porque comunmente estos ta- 
les van delante, por aqui van loe demás que hay. 

NOMBRES VERBALES. 
En, lo, vra, cm, ento, &c 

f Ay también en edta lengua nombres verbales cu- 
ya significación es la que en Latín se llama in abs- 
tracto, que son los acabados en, yo, y en, en to, y en, 
ou, y en vra, como locutio, comestio, barredura, co- 
chura, aborrecimiento, suñimiento, comunión, y to- 
dos los demás que assi significan inabstrato. £1 sig- 
nificado destos nombres, es en dos maneras. Los 
vnos significan la obra o operación de parte del 
(lue la haze, y los otros a parte, rej, o de parte del 
Bujecto. Como dezimos de barrer barredura, aque- 
lla que queda hecha. Los primeros salen de verbos 
actiuos, y estos segundos de verbos pasiuos o neutros. 
Todos estos se forman desta manera. De los presen- 
tes quaudo la noticia es de presente. Pero quando 
es de pretérito toman para ellos el pretérito, y quan- 
do de futuro, toman el ñituro. Y tamicen para ellos 
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toman adjectínos como se dirá abaxo. T esto lo ha- 
ze todo, vn quela, que se les antepone. Esto se en- 
tenderá por los exemplos sigaientes v. g. En los ver- 
bos de, Ta, actioos aunque son pocos, tannaya, ca- 
ñar, si hablan de presente, y anteponen, quela y qui- 
tan el, ya, dizen quelatanna, y si de pretérito, que- 
laconna, y si de futuro, quelacanna, y si toman el 
el adjectiuo, quelanayana. ' Tagoa, comer, quelata- 
go, quelacotagOy quelacago, queíahuago. Aunque 
estos a^jectiuos no significan voz de actiua todos, si 
no ^nense para que se entienda el modo de la com- 
posición, finalmente quando el verbo es actiuo todos 
flignifícan action, excepto el que se haze con el ad- 
jectiuo, y esta es reglageneral. 

líDe los verbos de, Te, actiuos que son pocos se 
forman de la misma manera, excepto que se le inter- 
pone mas vn, hue, a los que se hazen del pretérito. 
V. g. Techelaya, hallar lo que perdi, de presente, 
quelatechoJa. Pretérito, quélahuechela. Futuro, que- 
laquecbela, el adjectiuo deste no es suyo sino de ti- 
chela. Y assi dizen, quelanachela. En estos no hay 
difficultad. ir En los de los verbos de. Ti, ay mas di- 
ficultad pero pomemos exemplos. Tiquibaya, coser 
de presente, quelatiquiba. Pretérito, quelacotiba. 1. 
quelacoquiba. Futuro, quelaquiba, con el adiectiuo, 
quelanaquiba. 1. quelanatiba, que es el adiectiuo del 
passiuo. Ytem, tiguicea, repartir. De presente, que- 
latiquice. Pretérito, quelacoguice, quelacaquice. &c. 
1. quelaquice. Todos los demás van por aqui. 

ir En los verbos de. To, y toco, teo, teyo teceyo. 
teco, que son todos como coadiutores de los de, to, se 
forman de la manera que hemos dicho enlos de te. s. 
En la habla de pretérito anteponiendo el quela, y 
interponiendo, huó, V. g. ToUobaya, barrer. De pre- 
sente, quelatol loba. Pretérito, quelahuel loba. Fu- 
turo, qnelacolloba, quelanal loba, es el adiectiuo del 
pasiuo que es til loba. Para los demás puestos arri- 
ba no hay que añadir sino llenarlos por esta via ya 
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dicha, s. Quelatocol loba. &:c. Qaelateyolloba &c. 
Quelahuecolloba. &c. 

ir Acerca del segundo miembro de los dos que arri- 
ba pusimos, esto es de los nombres ya dichos que 
significan aquella action a parte rey, o subieotiue, es 
de notar que todos salen de verbos passiuos o neutros. 
Y assi porque entre los de, to, no hay pasiuos ni neu- 
tros sino es vno que es, tooya, estar denti^o, y el ver- 
bal deste es quelanoo. Assi los verbos de, to, que 
se componen de este tooya, que son toochoa, estar 
podrido, ytooxoa, estar enojado, y tochaya, mez- 
clanse y si ay otro alguno, todos siguen la regla del 
simple V. g. Quelatoocho, quelanayoocho. &c. Y 
acerca de estos de. to. no ay mas que dezir. 

1í£n los de, Ta. es la mesma composición que la 
de los de ta actiu. v. g. Tacia dormir. Presente, 
quelataci, pretérito, quelacotagaci. Futuro, quela- 
caci, del adiectiuo, quelanayacL Destos no ay mas 
que dezir. lí Acerca de los de. Te. neutros (que pa- 
siuos no ay) también ay x>oco que dezir, porque en 
esto siguen la regla de los otros, excepto en el sig- 
nificado y assi dizen. Teacaya, estar hecho. Presen- 
te, quelateaca. Pretérito, quelahueaca. Futuro, que- 
laqueaca. El adiectiuo deste es el de, taca, que es 
quelanaca, no ay acerca destos otra cosa que dezir 
porque son regulares. Los nombres destos ya dichos 
que salen de los verbos de. Ti. passiuos o neutros 
también siguen la forma de sus actiuos. V. g. Titi- 
baya, ser cosido. Pretérito, queiapitiba. Futuro, 
quelaquitiba, con el adiectiuo, quelaiíatiba, tinijcia, 
crecer el animah Presente quelatinijici, pretérito, 
quelapinijci. Futu. quelaquinyci, el del adiect, que- 
lanauijci. 1. quelanin|jci. Kegla. líDe manera que 
se saca de los exemplos puestos, que en toda espe- 
cie de verbos actiuos, pasiuos y neutros antepuesto 
el quela les quita el ser de verbos y los conuierte en 
nombres. 
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NOMBRES de los acabados en ero. 

ir Ay en esta lengua también los nombres que noso- 
tros acabamos en, ero, como panadero, agujero za- 
patero, carpintero. A:c. Lo que acerca aestos ay que 
notar, es que muchos destos tienen dos significados. 
El vno es el hazer lo que significa el nombre. £1 otro 
es el venderlo. Para el primero ya tenemos dicho 
en los nombres de, or, que quasi son todos vnos Y. g. 
Panadero que haze pan, penihuezaaqueta. 1. peni- 
hueniqueta, que lo tienen por officio, zapatero, coto- 
quela, agi^eio que haze agidas: huezaaquechiguiba. 
el huezaaquéta, de tozaaya, ^ hueniqueta, de tonia, 
por hazer, el cootoquela, de taoa, por puntar, todos 
estos vienen con los de or. 

IfPero quando significan el venderlo, como tauer- 
nero, panadero, agujero que vende agidas, entonces 
vase íu verbo del vender, y toman también el presen- 
te de, totia, por vender y bueluen eL to, en hue, y 
dizen hueti, huetiqueta, vendedero ae pan. Tam- 
bién dizen, toti queta, con el presente, y desta mane- 
ra van los demás. Algunos destos nombres se forman 
del pretérito pero son pocos, y estos son los que mu- 
dan en el pretérito, vt cootoquela, y assl si ay otro 
alguno. 

NOMBRES acabados en oso. 

IFTambien tenemos nosotros otros nombres acaba- 
dos en oso, que su significado es abundancia de aque- 
llo que significa el nombre, vt espantoso, peligroso, 
trabajoso, lodoso, montuoso, mentiroso. (Algunos de 
los quales simbolizan con los que hemos dicho de, oso, 
en especial los que significan action) estos nombres 
aasi son en das maneras, los vnos significan la obra ac- 
tion ex parte agentis. Y los otros a parte rey. Los 



ZAPOTECA. 25 

primeros son de verbos actiuos o que significan algu- 
na action. Y los segundos de los nombres adicctiuos. 
Para los primeros. V. g. Tonilachia es mentir, el, to, 
buelto en hue, dizen, huenilachi, mentiroso. En los 
verbos de. te. dizen, tezaalachia, el, te, en hne, que- 
da en huezaalachi, misericordioso. Todos estos qua-- 
si coincidunt con los de or. IFLos otros que significan 
a parto rey, se forman de los adiectiuos, anteponién- 
doles vn huá, a vnos, y a otros oonuirtiendo la pri- 
mera sillaba en huá. y. g. Penno, quiere dezir lodo, 
huapenne, lodoso, o lodazal. Naz^, quiere dezir po- 
bre o necessitado, huaz^j, mas menesteroso onecessi- 
tado. Naaehi, quiere dazir digno de rtauerencia, huaa- 
cbi, marauilloso, o espantoso o mas digno. IFLo 
mesmo- se haze postponiendo a el nombre vn, táo. 
V. g. Ni^a, es agua, ni^atao, mucha agua o lugar don 
de ay mucha, pennetao, gran lodazal o muy lodoso, 
no se puede dar regla general para todos si no to- 
marlos como caen. Y aunque algunos dellos pare- 
cen no muy proprios habíanlos assí los yndios. 



NOMBRES como de inflnitiuo. 

11 Otros nombres ay en esta lengua que su significado 
es como del inflnitiuo nombro, de la manera que no- 
sotros dezimos el ser de la cosa, el comer de Pedro, el 
andar de luán, el anchor del liento, el altor del hom- 
bre o estatura, finalmente manifiestan la propiedad 
que tiene la cosa eh si. Estos se forman de muchas 
maneras, conuiene a saber. Toman el verbo passtuo 
o neutro, y quitanle el, ti, en los de ti, y anteponenle 
vn. xi. vel. vn, xiíj. 1. xile. 1. xilo. Y assi queda he- 
cho nombre que significa la propriedad o acto que 
haze aquella cosa. V, g. Til laa, quiere dezir estar 
caliente, quitado el, ti. queda en laa, puesto el, xi di- 
ze. xil laa. que es aquel calor que tiene la cosa calien- 
te. Ytem, titipaya, estar fuerte, el. ti, en, xi. dize. xi- 
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tipa. 1. xilitipa, aquel rezior o la fortaleza que tiene 
eu si. Titoxoya, estar ayrado. xitoxoni. aquella yra 
o braueza o furor xilitoxoni. Tipoochi mani, cantar 
el aue, xitechi, xilitechi, aquel cantar, tigooya. estar 
derecho, xi^oo, xilizoo. aquel derechor o estatura. Ti- 
xooa. estar rezio contra otro, xixoo, aquella reziura o 
rezior. 

ir De los verbos de. To. toxoñea. correr o huyr, xi- 
xoüCy 1. xilixdñe. 1. xilixoñe. aquel correr o. corredura 
o carrera, toochoa. pudrirse, xiyoocho. vel xilioocho. 
1. xileoocho, la podrición que tiene en si. óco. £n los 
yerbos de Ta tagoa, comer, xiago, xiliago, tanaya. 
cauar, xiyana xiliana, aquella cauadura, o aquel ca- 
ñar, etc. En los yerbos de. Te: tenaaya, parecer, xi- 
nnaa, zileñaa, el parecer o vista de la cosa, tepania, 
despertar o resuscitar, xilepani, aquel despertar etc. 
Por este modo van todos los demás que salen de to- 
dos quatro verbos y se forman assi de verbos actluos 
como de passiuos y neutros, al modo ya dicho. 

REGLA. 1f De donde se saca, que quitando el, ti. 
a muchos verbos de los de, ti. quedan hechos nom- 
bres. Y a muchos nombres anteponiéndosele, se tor- 
nan verbos en todas especies. 

NOMBRES 
deriuatiuos. 

1Í PARA los nombres deriuatiuos, por los quales noso 
tros llamamos Montañés al de la Montaña, Yizcajrno 
al de Vizcaya. Scc, No se haze mas de pronunciar 
los dos nombres sin atadura nenguna, y assi dizen, 
pcAitani, peni Castilla, que son ambos nombres sin 
proporsion. Penjhualache, hombre natural deste 
pueblo. Penitani. serrano. &c. También dizen pe- 
nizaa Castilla, penizaatani, hombre que viene de Cas- 
tilla, o venido, ¿ce. Y este modo de hablar también 
sirue para todas las otras cosas. 
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NOMBRES 

relatiuos. 

IFPara estos relatiuos ve adelante a quis uel qui, 
alli hallaras recaudo. Pero para este lugar doziraos 
que solo ay vn, ni, antepuesto. V. g. El que comió 
nicotagoni. Lo que se comió, nlcotago peni. vel. ni- 
piago. vel. nipeágo. El que vino, nipitani, aquel que 
vino, nipitani, aquella que vino, nipitani, aquellos 
que se fueron, nlcozaani, y no ay mas. También se 
ísirue de pronombres, para esto ve los pronombres. 

NOMBRES INSTRVMEN 
tales oeffectiuos. 

1F Llamamos por este nombre a los nombres que 
aqui pomemos, por no saber que otro nombre so les 
pueda aplicar, o digamos los nombres effeotiuos con 
que se effectua alguna cosa, estos son los que noso- 
tros nombramos por cuchillada, palo bofetada, a^o- 
te, pedrada y todos los demás assi. A estos no los 
llaman los yndios como nosotros. Si no V. g. Para 
dezir cuchillada dizen diole o cortóle vna vez con la 
espada, y dizen assi, chagalia^a cotiñani híspala 
cotezaui. Bofetada, cotapañaani. 1. chaga cotapa- 
ñaaui, vna vez le dio con la palma de la mano. Dio- 
le vn palo, cotiñaniyaga chagaliapa, también dizen 
chagayaga cotiñani. Pedrada, peecaani quie 1. tobi- 
quie. Diole veynte palos, cal leyaga cotiñani 1. cal 
leñaayaga. Veynte apotos, cal letoo. 1. calleñatoo, 
que es dezir diole veynte vezes con la mano en que 
tenia al apote, o con el apote que tenia en la mano. 

NOMBRES proprios de cosas. 

11 Tienen otros nombres de cosas en esta lengua 
que quasi todos comienpan en, pi, que parecen los 
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pretéritos de los verbos de, ty, passiuos, y por los 
exemplos que aqui xx>nieino9 cierto lo son. V. g. Pia- 
nij, quiere dezir claridad, y tianUa, estar claro. Piti- 
gúi, arco, y titiíjuia, arqueado. También dizen, qui- 
tiíiru,j, el arco. PichUgo, tronco de árbol, tichijgoa, es- 
tar el árbol assi. Pixoñi, Rollo a manera de rosca 
que hazen de yema, el qual es de tixonia, estar assi 
encogido, y otros muchos desta manera ay de los 
quales me afiirmo en que todos son participios de la 
passiua como adelante se dirá. 

ir Las cosas venidas de nuestra Espaiía que acá no 
auia, las intitulan y llaman confimne a las cosas se- 
mejantes que acá teuian, y assi en el pueblo donde 
auia cosas mas semejantes a ellas mas propríos eran 
y 8(ui los nombres, y aun cada yndio en particular las 
llama conforme a lo que concibe de la cosa a que mas 
semejan. Como al cauallo que le llamauan luego lue- 
go, pichina, porque dizen que parecía al Venado, dcc. 
Y al Asno, peí la Castilla, porque dizque parecía al 
conejo, y assi a los demás. 



NOMBRES QUE SIGNI- 
fícan lugar adcnide. 

líEs también de norar que ay en estíi lengua otros 
nombres con que nombran los lugares adonde siem- 
pre se haze alguna cosa, o donde siempre so guarda 
algo, y estos no son nombres propríos sino habíanlos 
por circunloquios. V. g. Toatacaqueta, panadería 
dtmde se haze el pan. Lichiquea, donde siempre 
se guaixla el pan. Bodega, lichivino casíi del vino. 
DoiTuitorio, toatacini. Cozina, toataca quelahuago. 
s. donde se haze la comida. Arboleda, toatacacianiya- 
ga. Todos los nombres desta suerte van i)or aqui. 
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NOMBRES ndicctiuos. 

A Viendo ya tratado de muchas diíTcrencias de nom- 
bres, fáltanos agora por tratar de los adioctiuos, y 
de sus ditterencias. EÍstos siempre salen de los ver- 
bos, o son verbos corrompidos y comienzan y acaban en 
diuersas torininadones y sillabas, y ningunas re.ijlas 
dellos podemos dar que no paíiozcan muchas exceptio- 
nos. Y assi para esto os el vltirao remedio poner excm- 
plos, para que por ellos puedivn ser entendidos, por- 
(jue losyndios quando hablan podemos dezir (lue ha- 
blan como quieren, metiendo unos nombres por otros, 
y tomando participios por adiectiuos&c.ec()ntra.con- 
í'ormé a los modos y tiempos de que hablan, como 
tienen tanta similitud vnos con otros estos nombres to- 
man los que quieren. Entrando pues agora en los 
adiectiuos, es de notar que todos comienzan en vua 
dcstas sillabas. Na, n6, ni. no, co, ya, hua. Y salen 
de verbos passiuos o neutros, lí Primeramente de los 
verbos de, Ta. Tatia, morirse, ntai, muerta Tacia, 
dormir, nayaci, el que duerme. Tacaya, ser, naca, 
el que es, o lo que tiene ser. Tatea, estar horadado, 
nate, horadado assi. Tatiatoya, tener gota coral, na- 
tiáha el adiectiuo. dco. Y por aqui los demás que se 
hallaren de. ta. DelosYebos de. Te. ay pocos y co- 
mienzan en, ne. vt Tezacalachi, nezacalachia, telace- 
lachi, nelacelachi. 

11 DE los de. Ty. Son los mas adiectiuos que ay, 
porque ay muchos, y entre ellos muchos passiuos y 
neutros, y la formación dellos «s oonuertlendo el, ti. 
del presento en. na. 1. ni v. g. Tiyobi, ser o estar re- 
dondo, nayobi. redonda eosa, tipanja, estar despierto, 
napani, el que lo esta. Ticiñaya, estar o sor abil, na- 
ciña, ticahui, estar escaro, nacahui, titopaya, ser chi- 
quito, natopa. Titibaya. ser cosido, natiba. Tíxi- 
ñaaya, ser colorado o bermejo, naxiñaa. De tienja, 
nienia, tinycia, ninycia* Por aqui van otros muchos. 
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De los que comieu^an en, co. ay pocos. Y el vno es 
este. Cocoui, que quiere dezir virgen, no se si ay 
otro alguno, y aun este no se si so podra llamar ad- 
iectiuo. 

ir PERO es aqui de notar, que quando estos adiec ti- 
nos comienzan en ya, es en composición. V. g. Quan- 
do dezimos hombre negro, no dozimos, peninagaci, 
sino, peniyace, i!)eniyati. 1. peniati, hombre blanco, 
latlyati, paño blanco. Y quando se antepone el, hua, 
es ya casi como significación de verbo, o quiere dozir 
cosa ya hecha, vt, huaciña, el que ya es abil. hnato- 
pati, el que es ya chiquillo. Huacahui, lo que esta 
escuro, porque este es el significado destos con el, 
hua. 

líLOS adiectiuos de los verbos de. To. son poquitos, 
porque ay muy poquitos neutros do donde se puedan 
sacar. V. g. Tooya, estar dentro, noo, lo que esta 
dentro, toochaya, mezclarse, noocha, lo mezclado. 
Toochoa, podrirse, noocho. 1. yoocho podrido. Si al- 
gunos otros ay por aqui van todos. ÍYtem ay adie- 
tiuos compuestos. Y para esto, vide adelante el ca- 
pitulo de los verbos compuestos que allí están. 

SIGÚESE AGORA QVIS VEL 

qvi y sus compuestos, y otros nombres 

relatiuos, numerales, comparati- 

uos, Buperlatiuos, canti- 

tatiuos. ¿ce. 

PRIMERAMENTE QVIS VEL qui, qnando es re- 
latiuo, es, nj, antepuesto. 
líQuis. 1. qui, interrogatiao. Tu, tuxa, Tucaza, 
quien, quientambien, Cona, cena za, tuti, tutila. 1. 
totila, alguno o qualquiera. Xij, z\jxa, zizani, que? 
que es aquello. X^caza? que otra cosa! que también. 
líQuisnam. Interrogatiuo. Tuza, conaxa, ¿ce. sup. 
ÜQuispiam, alguno. Huatyia, vt huat\jla pénic\jni, 
alguno lo tomara o tomaria, 1. nic^nL 
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Quisque queque, tcKlo o toda cosa, quitobi, quiza- 
alao. Estesegundo es para el plural. 

líQuisquam. Alguno, vt supra. 

ÜQuidam, quidam homo, vn hombre. Poní, tobipeni. 

iíQuicunque, qualquiera que. Toti. 1. tuti. totila. vel 
tutila. 

líQuilibet, qualquiera. s. todo hombre, quitaa- 
quitaalij, quitaayacani. 

líQuiuis. Tutila. vt supra. 

1Í Quisquís. Pro iguobili, &c. obscuro, s. hombro 
baxo. Nacacipeni, cáninacacipcni, cauacacii)eui, ca- 
nipeni. 

líAliquis, Alguno, supra. 

II Quisquís idesttodo hombro vide supra^ quilibet 1. 
quizaapeni. 

líQuis putas, quien piensas, tuticijlaolo, tutacala- 
chilo. 

líQuidf que cosa, supra. quis vel qui. 

líQuicquam. Alguna cosa. Xijtila. 

líAliquis, alguno. Huatyia, vide quispiam. supra. 
Hiiatljlapeni, 

líNequis, nequa. No alguno. Yacarobi. 

^Nunquis, uunqua, por ventura alguno. Tetutila, 
atetulapeni. 

1Í Si quis. Si alguno. Tebela tutila. 

^VnusqulsqueTodoso qualquiera de todos, tobi to- 
biííaa quitaa. 

1Í Vnus a. um. vno, o vna. Tobi, cotobi. 

ITNullus a. um. Nenguno, o nenguna. Yatobi, áto- 
bi yacatobi. 

líSolusa. um. Solo, osóla. Ganitobici, canicitobici. 

ITTotus a. um. Todo, o toda. Quitobi, quitobilygaa. 

ir Alius. a. Aliud, otro, otra, otra cosa. Cetobila, ce- 
chacuela, tenica. 

1Í Alter, a um. Otro, de dos. supra. 1. cotobi ni90o- 
quitopa. 

líVter. a. nm, qualquiera de dos. Si estaa dos y 
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i)aman a vno dizon, tobüato, si dizcn qiml de los dos, 
cota peni. O sirucn lo» do, altor, a. uul supr. 

líNeuter. a. um. Ni vno ni otro do los dos, Yaca- 
tobi. 1. vida, nullus, a. nm. 

IFVterquo, aque, vtramque. Ambos a dos. Quitopa. 
velquiropa. 

!í Multas, a. um. Mucho o mucluu ócc. Citao. Plu- 
ral, ciani. 

11 Plurimus. a. um. Muy muchos. Ciani ciani. hua.- 
yani huayaui, ciani ciani teto. 

UPai'uus. a. um. Chico. Nahuini, natopa, plural, 
Naxija, huaxija, con lo que os. 

11 Mayor & ]naius. Mayor. Cltaoti. Vidc los compa- 
ratiuos. 

. ITMinor & minus. Menor. Nahuíniti, natopati. plu- 
ral. Nahuiniti, natopati, con el positiuo del plural. 

líMaximus. a. um. Muy grande. Citaotao. Citao- 
teto. 

5Í Todos los que hemos puesto simen a plurales y a 
sin;;(ulare8, Üc la manera que queda apuntado. Con lo 
(lual hemos remat^ido quenta, con los nombres podra 
Kcr que se ayan oluidado algunos, pero passemos ade- 
lanto. 

SIGVENSE los pronombres. 

1Í Acerca de la segunda parte de la oración, que son 
los pronombres. Es necessario traer a la memoria lo 
(lue hemos dicho en la materia délos nombres, conuie- 
ne a saber que esta lengua no tiene artículos de mas* 
culino y femenino. Sino el nombre positiuo determi- 
na el sexu. Y asi supuesto esto es de notar, que ay 
en esta lengua seys {H*onombres principales, losqua- 
les son, Naa, yo^ lohai,tu, nieani. 1, ni que Aquel. To- 
no 1. tona. 1. taonó, nosotros, lato, vosotros, nieani, 
aquellos. Y este sexto es el mesmo del singidar. Es- 
tos pronombres siempre los ayuntan a los verbos por 
vltima sülabft como personas quando hablan. Por 
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quo siuo 86 ayuntasaen, los verbos seriau nombres vt. 
V.g. Tagoya, comer, si le quitan el, ya, que es el pro- 
nombre queda en, tago, que quiere dezir comida, o 
manjar. Quando estos pronombres siruen al verbo, 
I)ierden letras y sillabus, y ay mutación en ellos. Y 
también quando hablando los sincopizan, comiéndo- 
les alguna letra, como parece en los ezemplos siguien- 
tes. V.g. Tol lobaya, yo barro. Tol loba es el verbo 
y, ya, es el pronombre, yo. Aquí se conuierte el pro- 
nombre naa, en, ya. Otras veres por sincopa queda 
no mas que la, a. vt. Tocetea, tócete, el verbo y la. 
a. el pronombre. Tol lobalo, tu barres, el, lo, vltimo 
es el pronombre, o la i)er8ona, y aqui pierde, huy, y 
quedase en, lo, solo, porque si pusieran el pronombre 
entero auiamos de dezir, tol lobalohuy^ 1. Según al- 
gunos, tol lobaloy. 

líTol lobani. Aquel barre. El ni es el pronombrt^ 
y aqui pierde el, ryca, y se queda con i\j. iTPlural. 
Tel lobano, nosotros barremos, aqui se pierde el to, 
51 Tol lobato, vosotros barreys. Aquí se pierde, la, 
y quedase con, to. líTol lobsui!^ aqudlos barren, aqui 
se pierde el njca, como en la tercera peraona del sin- 
gular, por este modo yau todos los otros tiempos. 
5íPero base aqui de notar, que aunque el modo do 
hablar puesto, es el que se habla comunmente y mas 
polido, con todo esso se {Miede hablar assi Y. g. En 
la primera persona del singular, pued^ dezir. Tol 
loba naa, 1. naatol loba. Y en la segunda Lo huy- 
tol loba. Y en la tercera, Tol lobapjcani. 1. niq; por 
sincopa. Y también disen, tol lobaq; por sincopa. 
Y en plural pueden dezir. Tel lobatono. 1. totonel 
loba. 1. tel lobana, quando se habla en general por 
todos los hombres* . Y en la segunda persona del plu- 
ral. Tol lobaqato. 1. latotol loba. Y en la tercera, 
persona, como en la tercera del shigular. Elmodo 
dicho, es el que se tiene en combinar los pronombres 
con los verbos o Qon los nombres, y esto es general 

1Í El segunno pronombre desta decünacíon que es 
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genitiuo suy. Para este sirue. xjtenia, xitenilo, el 
qual es como nombre posessluo, y siruo también, moiis, 
a. um. También para aquí sime ego, 1. yo, antepues- 
to o postpuesto como queda dicho arriba. 



PRONOMBRES de la segunda declinación. 



líLos pronombres de la segunda declinación son 
estos. El primero es. Hic, heo, hoc. hste, esta, esto. 
Para este tiene esta lengua, solo. tij. 1. nitij, que sime 
a todos los géneros y casos, y también al plural. 

1FE1 segundo pronombre es. Yste, a. ystud, esto, 
esta, esto, para este ay solo, nity, y si es baziendo 
relación de algo que precedió. Dizen, laaca, laacani- 
tij, láanlnity. ITEl tercero es ylle. a. yllud. Aquel, 
aquella, aquello. Para este sime, nicaui. 1. ni. 1. ni- 
(lue. 1. que. vt peni cani, penini, i)enique. s. Aquel 
hombre. Tambiensirue, laími láaeani, haziendo re- 
lación de lo i)assado vt íaacapéni, aquel hombre qua 
digo, o dizes tu. fEl quarto pronombre es ipse. a. 
ipsum. Esse, essa, esso. Para este es, laani, laaca- 
ni, laapenique &c. Y si dezimos ipse met, esse mes- 
mo, tomase vn pronombre reciproco, que es yobia, yo- 
bilo, yobini, yobitono, yobito, yobicani. 1. Yobicaya, 
yobippea para mayo r aflftrmaoion, yo mesmo, tu mos- 
mo, &c. Yo mésmo y no otro, tu mesmo y no otro. 
Dizen también quando hablan con vn señor o perso- 
na principal, yobiiía. s. ^Tiestra merced, o vuestra se- 
ñoria, o vuestra magestad, que es termino de crian- 
za, y no tienen otro mas subido. Aunque agora di- 
zen, quelanaachi xite niyoWna. ITEl vltimo pronom- 
bre desta segunda declinación es, is, ea, Id. El, ella, 
ello. El pronombre para este es, nj. V. g. El que, 
ni, la que, ni. lo que, ni, Y sino se toína para este 
cfl'ecto, sirue el profiomWfe que esta en, hic, hec, hoc, 
o en me, tila; illud. ¥ M«o liorna Matine 0irtie el, ni. 
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PRONOMBRES DE LA 

*^ tercera declinacioii. 

LOS pronombres de la tercera declinación, son el 
primero meus. a. um.s. Mio^mia^mio, para este se to- 
ma este nombre posessiuo. Xiténia, el qual quiere 
dezir tanto eomo mi parte, o lugar, o lo que me per- 
tenece. Y dizen assi, mió. Xitenia, tuyo, xiteni lo, de 
aquel, xitenini, nuestro, xitenitono. 1. xitenino. vues- 
tro, zitenito, de aquellos. xitenini.Tassise van varian- 
do los pronombres ccm el de la manera que se dizo en 
los primeros pronombres. f^Este xitenia. ^ue también 
a\ genitiuo y a los plurales, porque no ay mas vozes. 
Puédese este sincopar y quitanlela. y. y dizen, xtenia. 
&c. También quando le ayontaa al sostantiuo, qui- 
tanle el. teni, y quedase el, kí, no mas. Y dize. xixa- 
baya, mi manta. Tambienle pueden postponer todo 
entero, y dizen. xabaxitenia. 

II También tienen otro modo para vsar deste meus 
a. um. Y es que anteponen al nombre vn, bu a. y di- 
zen. Penihuaxininí, hombre cuyo es aqudl hijo, pe- 
uihuaxabani, huallchini. Y esto es muy común. 

11 Para, tuus, a. um. Noster a. um. Vester. a. um. 
Siruen también estos dearriba, porque no ay mas pro- 
nombres, y todos son inuariables, y sin géneros, y 
no tien^i otra variación sino antepooeiios o postpo- 
nerlos, y el positiuo «orno estadicho. 

DECLARACIÓN ACER- 
ca de los pronombres. 

AVnque al parecer hemos sufficientemente tratado 
délos pronombres. Pareciendomé que por ventura 
algunos con solo aquello no entenderían bien lo 
que aqui diremos, aeorde tratar aqai otro poquito idf* 
Uos en breue. Algunosno adoertiendo qaaado hf^)la$, 
hablaa oga pT tt ttomfapte epl»Mg y yupram. Potqttelfel 
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modo qne se ha do tener es este. Ya anemos dkbo 
quO; ya, es proaombro de la primera persona, dcc. 
T que siempre va junto al verbo ala postre, x>orque 
de otra manera el verbo no se entendería. Yt, tizaa- 
ya, andar, tizáa, es el verbo, y, ya, el pronombre. 
f Pues es agora de notar, que oomo todos los verbos 
y nombres desta lengua se acaban en vocales Aque* 
lia, y, del pronombre, ya. no es menester prommciar- 
la ni la pronuncian los yndios quando habKan, sino 
Gómensela, saluo en los verbos y nombres acabados 
en a. que les dan toda la sillaba entera, s. ya, para 
que se distinga de la otra, a. que precedió. Y aim 
en estos muchas o las mas vezes se la comen y sin • 
copizan. V. g. Dizen Coyaa, fay, y aulan por regla de 
dezir, coyaaya. ¿ce. Pero en todos los demás no pro- 
nuncian mas del verbo y vna. a. al cabo del por sin- 
copa, como parece aquí. V. g. Tibeea, sacar, no di- 
zen, tibeeya, tagoa, no dizen tagoya. Ytem disen, 
tochija, y no tocl^jya, aunque no sería heregia decir- 
lo, pero era tosco hablar. Y x^ara hablar y escreuir 
propiamente esto se ha dgnardar. 

tTLa misma regla se a de tener en el pronombre de 
la segunda persona que es: loy. L Ic^ui^ que le qui- 
tan en la composición o ayuntamiento del v^bo, 
la. y, y dezanleen, lo. vt col íobalo. barreras, y no di- 
zen, collobaloy. Y aun este, lo, también sincopizan 
comiéndose la, L Y dizen, nacao, por desir, nacalo. 

f Ytcm se guarda en el pronombre de la torcera 
persona que es, njcani, quitanle el ni, o el, lyca, y 
dexanle en el ni, vltimo. vt. V.g. Cagoni, comiera 
aquel, col lobani, barrera aquel. Y este es el mas po- 
lido modo dehablar. 

SIGVESE LA MATERIA 

de los verbos. 

TRATADO YA DE NOMBRES Y PRONOM- 
bres, íEáguflDse los verbos pam eaya inteligencia 
eedenotMTi que esta lengua tiene muchas diAreen- 



ZAPOTECA. 37 

cias de verbos, y entre ellos machos que m en nues- 
tra lengua ni en la Latina se vsan, yremos desmenu- 
zando sus propriedades y significados, y assi se ver- 
nan a entender. 

ir Las especies de verbos que ay son muchas, y son 
las siguientes, f Primeramente simples. Compues- 
tos. Substantiuos. Actiuos. Passiuos. Neutros. Acti- 
uos intransitiuos. Comunes. Yrregulares. Imperso- 
nales. Deffectiuos. Recíprocos. Reyteratiuos. Com- 
pulsiuos. Frequentatiuos. Reuerenciales. De todas 
estas especies yremos poni^do sus ezemplos para 
que se entiendan. 

REGLA. 1í Primeramente se ha de tener por re- 
gla general, que todos los verbos desta lengua se in- 
cluyen y encierran en vno de quatro modos de hablar, 
quasi como quatro corrugaciones^ y comienzan en 
vua de las sillabas siguientes, &c. Conuiene asaber. 
O en, ta, o en. te. o en, ti, o en^ to, o en, na, o en, ne, 
o en, ni, o en, no, o en, ze» 1. ce. o en, za, 1. 9a, Los 
do Ta. tanaya. Los de. te, techelaya. Los de, ti, tiba- 
goya. Los de to, tocetea. Dezimos que no son mas 
de quatro, porque estas que se siguen, de, Na, ne, ni, 
&c. Se reduzen alas de, Ta, te, ti, to. Pues comen- 
9ando agora en los de. Na. dezimos que estos son los 
adiectiuos, y quando les añaden el pronombre alcabo 
incluyen en si verbo, s. A sum est fui vt naxiñaa, co- 
lorado, naxiñaaya, colorado yo. s, Soy colorado. Y 
por este exemplo van todos sin faltar ninguno. Los 
(jue comien^on en, ne, son qual o qual, y destos es la 
mosma regla que de los de, na. V. g. Tezaaya, venir, 
nezaa, el adlectiuo, nezaaya, yo vengo, o soy el que 
vengo. Los de. ni. tienia, entender, nienia. Los de. 
no. toochaya, mezclarse, noocha mezclado noochaya, 
estoy mezclado. Los ae, zaa, también este zaa, es 
adiectiuo de, tizaaya, y assi, zaaya el que anda, o soy 
el que ando. Los de, ^aa, también, ^aa, es adiectiuo 
de, tizaaya, partir. Y assi paya, soy el que me parto. 
Todos estos ezemplos puestos^ y todoelo» demás no 



38 ABTE 

solosirnen a la primera persona aino a todos eonfo^- 
me al pronombre que se le ayuntare. Vide adieeti- 
uos. 11 Los que comien9an en. Ze. 1. ce. Son, celea, 
y zeaaya. El primero quiere dezir venir, y el segun- 
do yrse o boluerse el que vino. También dizen, cie- 
lea, ciaaya, destos dos se simen como de veibos, y yo 
los tengo por adiectivos como los de arriba, el vno de. 
telea, por venir, y el otro de. teeaya, o tiaaya, por 
boluerse o yrse, y assi seguirán la regla de los demás. 
O si quisieren dezir que son verbos, son verbos defec- 
tinos como diremos en su lugar, porque no tienen mas 
que las bozes del presente, porque todo la demás es 
de, telea. Y el. ceaaya, no tiene mas que esta perso- 
na. 8. Ceaaya, que todo lo demás es del verbo, tiaaya. 
1. teaaya. 

f Tomando xmes agora a los verbos es de notar 
que los pretéritos y ñturos, comienzan en distinctas 
silabas que los presentes. Y. g. £1 pretérito de los 
que comien9añ en. ta. buelue en, co. y el futuro en, 
ca. £1 de los que comi^9an en. te. buelue en, pe, y el 
futuro en. que. £1 pieterito de los de. ti. si es acti- 
no, buelue en, co, y futuro en. ca. y si es passiuo, el 
pretérito en, pi. 1. en. co. y el futuro en, qui. El de 
los que comienzan en. to. el pretérito en. pe, y el fu- 
turo en. co. Y los que comienzan en. Na, ne, no. ze. 
za. Estos siguen a sus verbos, s. T. a. to. ti. to. 

líY es de notar que todos se acaban en, ya, o en. e. 
que es el pronombre, porque a todos se les postpone, 
porque de otra manera serian nombres sin el. 

REGLA. IFPara las sillabas ya dichas ay comun- 
mente estos verbos. V. g. Los de. ta. Ta. co. ca. Los 
de. te. Te, pe. que. Los de. ti. Ti, co. qui. vel. ti. pi, 
qui. ]. ti. co. ca. Los de. to. To. pe. co. Lo qual es de- 
zir que assi comienzan los presentes, pretéritos y fu- 
turos. 

f Exemplo de los de. Ta. tatia, yo muero, cotia, 
Preterito. catija. Futuro. De los de. Te. tecbelaya,' 
hallar. Pretérito, pechelaya. Futuro, quechelaya. 
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líDe los de.jri. actiuos. tiquibaya. yo cosgo. Preté- 
rito, cotibaya. Futuro, caguibaya. vel. quibaya. De 
Ti. pasiuo. titibaya, estar o ser cosido, pitiba. Preté- 
rito, quitiba. Futuro. líDc los de To. tocetea, yo me 
enseño, pecetea. Pretérito, cocetea. Future. líÉxem- 
plo de los de. Ti. neutros. tian\}a, yo resplandezco, 
pianija. Pretérito, quianya. Futuro. 

REGLA. líEs también de notar que el presente 
de indicatiuo de todas las quatro coiijugaciones. s, Ta. 
te. ti. to. Tienen alUende destas sillabas otras dos ca- 
da vno en comentar, las quales simen assi al Plural 
como al singular. Y se incluyen en estos versos. Ta. 
cía. huaya. Te. cié. hue. Ti. ci. hua. To. ciyo. bueyo. 
Es la exposición destos versos esta. Que quando se 
habla con la primera siUaba no ay que dezir della 
porque es la habla ordinaria del presente. Pero 
quando se mete alguna délas otras dos sillabas se ha- 
zen dos cosas. La vna que la primera sillaba del pre- 
sente se conuierte en aquella que se mete, y la otra 
que aquella sillaba vale tanto como, ya. Esto es quo 
muda la boz del presente en cosa ya hecha o passa- 
da. Que es dezir que significa vna de las otras dos 
vüzes que tiene el pretérito, s La primera es yo hize. 
La segunda, he hecho. Y la tercera oue hecho Estas 
dos vltimas significan aquellas dos sillabas o qual- 
quiera dellas quando se meten. V. g. Tagoya, yo co- 
mo, buolto el, ta. en huaya. 1. en. cia, dizen, huaya- 
goa, ciagoya, ya he comido. Exemplo de los de Te. 
teclielaya, yo hallo, buelto el, te, en hue. 1. en cié, 
dizen, huechelaya, ciechelaya, ya, e. y vue hallado. 
Exemplo de los de. Ti. tiquibaya, yo cosgo, buelto el. 
ti, en ci. 1. en hua, dizen, ciquibaya, huaquibaya, ya 
he cosido, o, oue cosido. Exemplo de los de. To. tol 
lobaya, yo barro, buelto el, to, en, ció. 1. en hueyo, 
dizen, ciolobaya, hueyolobaya ya, yo. e, y oue barrido. 

líEs también de notar, que algunas o las mas ve- 
yes interponen a este modo de hablar vn ca. y dizen 
hueyolobacaya, huayagocaya, huechelacaya, huaqui- 
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bacaya, y entonces quiere dezir ya aui» comido barri- 
do, haUado, cosido, lo qoal es la boz del plusquam 
perfecto. 

REGLA. líDe donde se saca en limpio, que ha- 
blando con alguna de estas partículas ya dichas, se 
conuierte el significado del presente en del pretérito 
como cosa ya passada, y esto sune para todos gene- 
ralmente. 

BOZ DEL PLVRAL. 

A Viendo ya tratado de las personas de los singu- 
lares, es necessario aclarar la differencia dellas 
alas de todos los tiempos porque aqui esta la ma- 
yor difficultad para el hablar Y aunque por la con- 
jugación que esta adelante se podría sacar. Todavía- 
me pareció en breueycomoen suma tratar dellas 
aqui. Para lo cual es de notar, que solas las dichas 
primeras personas de los plurales difieren en la boz 
y formación de todas las demás, porque si ay mudan- 
za en los yerbos alli la ay. Assi en la del presente de 
mdicatiuo, como en los cíemas pretéritos y futuros de 
todos los modos, como parece en estos exemplos. Y. 
g. Enlos verbos de Ta. tagoa,yo como, plural, tetago- 
no, nosotros comemos.tagoto, TOSotros,Preterito. Co- 
tagoa,yo comi, petagono,nosotros, cotagoto, vosotros. 
Cagoa yo comeré, quetagono, nosotros, cagoto, voso- 
tros. &c. He aqui como la muda9a délos plurales no 
siruemasque a aquilas primeras personas. 

líEnlos de. Te. no aydifflcültad, porque assi singu- 
lares como plurales vjan por vn rasero, saluolos pro- 
nombres que se mudan. En los verbos de. Ti. que mu- 
dan el pretérito. Y. g. Tigobaya, yo trauo,tetobano no- 
sotros, tigobato,vosotros. Cotobaya, yo traue, petoba- 
no,nosotros, cotobato, vosotros. Futuro, cagobaya, yo 
trauaro, quetoobano,nosotros, quigobato, vosotros tra- 
uereys. ^Y aqui sea be aduértir que este. cagoba,con, 
ca, no sirue mas de para la primera persona del singu- 



ZAPOTECA. 41 

lar, porque para las otras se pone,qai.vt quigobato co- 
mo esta arriba. 

f En los verbos de. To. que mudan el preteriro se 
haze assi, Y.g. Tol laya, yo cantO; til laño, nosotros, 
pretérito, pil laya yo cante, pil lano,nosotroB, pil lato, 
vosotros. Futuro, col laya,yo cantare, qail laño, noso- 
tros, col lato, vosotros. fExemplo délos de. To. regu- 
lares. Tol lobaya, yo barro.tel lobano, noeotroe.tol lo- 
bato, vosotros. Pretérito, peí lobaya yo barrí, peí lo- 
bauo.nosotros. peí lobato. vosotros. Futuro, col lobaya, 
yo barreré, quel lobano. nosotros, eol lobato, vosotros. 
Por los exemplos puestos se sacaran todos los demás 
verbos de qualquier coi\jugacion,tiniendo atención a 
que también los plurales guardan la regla de. Te. pe. 
que,ti,pi.qui.&c. 

H Ytem se a de aduertir aqui que las otras dos sila- 
bas en que comienzan los verbos, s. Cia. huaya, ció, 
hue, ci, hua. ció. hueyo. que dexamos ya dichas arri- 
ba. También simen a los plurales, de la manera quo 
queda apuntado. 

SVM EST FVI. 

PAHECIOME AGORA EN EL MODO DEL PRO- 
ceder en la materia de los verbos, no llenar el orden 
del Antonio, que pone las conjugaciones luego, por- 
que poco va a dezirque estén despü^de lásx>artes de 
la oración. Y el estudiante también las puede estudiar 
alli como estando al principio, y assi quise comen por 
sum est fui, por ser verbo sustantiuo y vna especie de 
los verbos arriba señalados, y que cada rato es menes- 
ter quando hablamos. AUiende que ay otros que sig- 
nifican subsistencia, como son. Titija, natya, tizoba. 
nazoba. Y otros assi, los qnales aun que pertenecen 
a diuersos lugares, por tenor diflferentes significados, 
con todo esso pomermos aqui algunos suscintamente, 
dexando lo demás para en sus lugares y para la conju- 
gación. 
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ITQuanto a lo primero oBte verbo sum est, fui, es 
Tacaya,y nauaya. Aunque para este significado mas 
se sirueu del. naca, que no del taca. £1 taca, también 
quiere dezir. ser hecho, como fío.is. Y poder como po- 
ssum. 03. Y el. naca, es como su adiectiuo. Y esta len- 
gua se sirue delloa para todos los vocablos que signi- 
fican existencia, o essencia, o sor. V.g. Para dezir que 
se haze o que passa en tal parte, dizen xvjtaca. xjjxa- 
nitaca. Y para dezir, soy, dizen, nacaya. Y para de- 
zir puedo nazer. Huatacaconia. Y para dezir essen- 
cia, dizen, quelanaca. y para dezir ser, el ser de vno, 
dizen. x^nacapenL 1. xiquelapeni. Y para dezir soy 
vellaco, uacahuichiijea. vel. yaguizaca nacaya. Soy ne- 
gro, nagaci nacaya. Aun que en estos romances assi- 
mas breues los dizen por el adiectiuo o nombre, ayun- 
tándole el pronombre. V.g. Soy enfermo o eatoylo. pe- 
ni quy chaya. Soy bueno, huazacaya, eres colorado, na- 
xiñaalo. £n todos estos romances assi se incluye sum 
est fuy como queda dicho en el capitulo de los aíüecti- 
uos, lo que falta de sum est fuy, se dirá en la conjuga- 
ción en el verbo, taca, y en, naca. 

líSiguense agora los compuestos de sum est fuy los 
quales son. Absum, adsum, de orsum, insum interaum 
obsum, possum, pressum. prossum, prorsus, introrsum. 
Retrorsum, supersum. Sursum. De c¿ida vno délos 
quales trataremos agora aqui sumariamente. 

ITPrimeramente, el primer compuesto es. Absum es- 
tar ausento. Este es el aduerbio negatiuo con el pro- 
nombre vt, yacaya, yacanaa, yacalo, yacalo huy. Es- 
to también es prueba paralo que inmediato arriba de- 
xamos dicho. 

líEl segundo compuesto es. Adsum, estar presente. 
Este se dize por muchas maneras, v.g, Natija nazoba- 
ya, nazonnaaya, silo estoy viendo. Si estoy en pie, na- 
90a, si assentado, tipeea. Si echado, naaya. Si os hom- 
bre que se auia de yr y no sea ido, tipeezay. y assi los 
difíerencias conforme ala postura o asiento de la cosa 
de que hablan. 
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ir El tercero compuesto es. De orsum, Abaxo, o de- 
abaxo. Quete, 1. xana. Nazoba quetea, estoy en lo ba- 
xo. 

ir El quartoes in sum. Estar dentro en algo. Nayo- 
oa, nooya, tooya. Neoyalanini. 

1ÍE1 quinto es intersum. Interuenir o entreuenir. 
Tizoolahuia, na^olahuia. reí slrue; nochaya. Natijla- 
huia. 

líEl sexto es obsum, empecer, dañar, to^acaxihuia, 
ta9acazija. 

1[£1 séptimo es possum. es. Taca, zoaca. 

líEl octauo es pressum. Presidir. Tacalaoa) nacala- 
oa. Vide gouernar, regir reynar. Nacaya, quiqueque- 
che. 

ir El nono es prossum. Aprouechar. Tichela, titije- 
laoa, tatexil laaya, tepaa leacaya. Y si es aprouechar 
a otro vide ayudar. 

ir El décimo es prorsus. Del todo. Tete, xee, ce ly. 
Potspuestos al verbo o nombre con quien se ayunta- 
ren. 

1ÍE1. 11. es introrsum. Hazia dentro, zeyoo, zelani- 
ni, liyoo. 

líEl. 12. es retrorsum. Hazia tras. Zexicheni. 1. te- 
ziche texicheni. 

líEl. 13. es supersum. Abundar. Tacaciani, tlani, 
teyagelaoni. 

líEl. 14. essursum. Arriba, o de arriba. Qiüaa, ca- 
yaa, 1. quique yoho, si es sobrado o terrado do caja. 

1Í Puestos y declarados ya los compuestos de sum est. 
Fuy. Sígnense los demás verbos substantiuos o quasi 
substantiuos que faltan, los quales son los siguientes. 

líSisto, existo, exto, fio, maneo, vino, ¿ce, Sisto. is, 
quiere dezir estancar, o presentar, poner delante de 
otro. El estancar, totagaya. toquichia, El presentar, 
ticooalaoni. tiba quialaoni. lí Existo, is. quiere dezir 
ser. Nacaya, natija. líExto. as. quiere derzir estar de- 
fuera. Natija xicheni. 1. laoni. Na^obaya xicheni. 1. la- 
oni., líFio.is. Ser hecho, tacaya. líManeo. es. por es- 
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X>erar, tipeezaya, tipeenaoa. Y por qaedar, tipeeeeea, 
nattjceea. f Viao. íb tíoít napania, na^oopamai tipa- 

iiia. 

SIQVENSE LOS VERBOS 

actiaos de la primera conga 

cion. 0. Ta. 

COMENCANDO AGORA POR LOS VERBOS AC- 
tiuos, diremos primero de IO0 que comienzan en. Ta« 
qae sou como de la primera oo^jugacion, paraonya 
claridad se tema en memoria lo que poco a qae dixi- 
mos, y con exemplos prouamos como toda o la mayor 
diificultad de los veroos esta en las primeras perso- 
nas de los plurales^ porque aunque también muohoB 
verbos mudan en los pretéritos, mas fácil cosa es el 
aduertir en ellos. 

REGLA. 1í Y es re^la inMible, que el que mnda el 
pretérito, muda también el plural. Solo en la primera 
persona y en las de mas no, como ya esta visto. Y as- 
si los pretéritos de estos de. Ta. vnos mudan sillabas 
y las bozes juntamente, y otros toman sillabas y tam- 
bién se mudan las bozes con ellas. Y otros son regu- 
lares que ni toman sillaba ni la mudan, ni tampoco la 
boz. 

ir EN estos verbos que comienzan en. Ta. ay acti- 
uos, y neutros. Passiuos no ay que comiencen en Ta. 
porque sus passiuos bueluen en. ti vt tannaya. tiya- 
naya. Tahoya. titahoa. 

ITLOS actiíios de. Ta. son estos, tannaya, cultiuar 
la tierra, o cauarla. Connaya. Pretérito, cannaya. 
Futuro. Plural, teenano, 1. teyanatono, tannato, vo- 
sotros, tannani. Tanaya, ver. conaya. pretérito, ca- 
naya. Futuro. Plural, tetonano. tachea, cochea, ca- 
chea. Estos han sido de los regulares. Este. Tana- 
ya, por ver, tiene vn adiectiuo que es, nanaya, que 
quiere dezir saber o tener noticia de lo que vi. Y es- 
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te baze en plural, netonaQO, y sigue la regla de los 
adiectiuoB de arriba que se tornan verbos. 

H Estos quese siguen son neutros y irregulares. Ta- 
eia, dormir, cotacacia, yo dormi, cacia. Futuro. Plu- 
ral del presente, tetotacacino. Del Pretérito, petotar 
cacino. Del Futuro, quetotacacino. a el Plural del 
])reBente deste, tacia, pareee que no se le puede dar 
formación alguna, y se quedara sin ella como verbo 
singular. Pero a los pretéritos y futuros si, conforme 
a la conjugi?cion, victo ibi. 

líYtera, tagoa, comer es verbo actluo, cotagoa. 
Pretérito, cagoa. Futuro. Plural del presente, teta- 
gono, del pretérito, petagono, del futuro, quetagono. 
Ytera, tapia, dezir, cochia, pretérito, capia, futuro, 
plural del del presente, techino, del pretérito, pechi- 
no del futuro, quechino. Estos puestos son los mas 
escuros de los do ta. por ellos yran los demás y assi 
con facilidad se podran entender. 

2. CONIVGACION. 

II LOS verbos de. T e. no son meros actluoe, y aun- 
que muchos de ellos ' slgniñcan aotion aquella es su- 
balternada a los que son meros actiuos de. ta. ti. to. 
Pero digamos siquiera vno para exemplo. Telaaya, 
ayudar o librar, telaano. plural, pelaaya. pretérito, 
pelaano. plural, quelaaya, futuro, quelaano, plural. 
Destos aqui no ay mas que dezir. La^ mudan9as que 
tienen sillabas que toman, hallarse han entre los de 
las otras conjugaciones, y en el capitulo de los reyte- 
ratiuos, porque a todos siruen. ^ 

3. GONIVGATION. 

IFEn los verbos que comienean en. Ti. ay mas mu- 
danzas, y por consiguiente mayor dificultad, pero con 
exemplos que pomemoe se dexaran entender, Áy 
pues en estos ae, tL actiuos y passiuos, y algunos 
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neutros^ y comunea, de los quales diremos adelante 
en sus lugares porque este es el de los actiuos. Y ay 
también en estos todas las especies de Yerbos que 
arriba quedan señaladas. 

1Í Estos verbos de. Ti. actiuos noson muchos porque 
la mayor cantidad de los verbos actiuos desta len- 
gua esta en los de, to. Porque assi como las otras 
conjugaciones ai^uden por passiuos a estos de. ti, assi 
acuden por actiuos a los de to. Pues digamos agora 
destos V.g. Tilitea, abasar otra cosa. Colitea. preté- 
rito. Calitea, futuro. Plural del presente, teliteno, 
del pretérito, peliteno, del futuro, queliteno. Este 
fue reguiar pero pongamos vno irregular. Tigoba- 
ya, trauar, cotobaya, pretérito, cagobaya, futuro, 
plural del presente, tetobano, del pretérito, petoba- 
no, del futuro, quetobano, por los puestos aqui van 
los demás. 

4. CONIVGACION. 

lILes verbos de. To. actiuos son muchos, pero co- 
mo todos los que son meros actiuos son regulares, no 
ay en ellos dificultad alguna. V.g. Totopaya, ayun- 
tar o Juntar, petopaya, pretérito, cotopaya, futuro. 
Plural del presente, tetopano, del pretérito, petopa- 
no, del futuro, quetopano. En estos no ay mas que de- 
zir, porque de las demás especies que dellos salen di- 
remos en sus lugares. Ve a los oompulsiuos, reitera- 
tiuos, y intransitiuos, y hallaras toda la materie de 
todos estos actiuos que hemos dicho. 

VERBOS ACTIVOS INTRAN- 
sitiuos, o neutros, que dgnifícan action. 

A Y en esta lengua otros verbos que signiñcan ac- 
tion, la qual no passa en tercera persona, sino en 
si reciprocamente y por esso me pareció Intitu- 
larloB ansi, estos son pooot no se si aura mas de loe 
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(]ue aqui so pornan. V.g. De los de. Ta, tacoca. Co- 
brirso la manta. Taceani^a, Vanarse con agua el 
cuerpo. &c. líDc los verbos de. te, Tealalachia, ol- 
uidar. Techinaya, allegar a lugar. IfDe los de ti. 
Ticijlaoa, sospechar. Tibanayá, hurtar, tipaanaya- 
queta, ayunar. líDo los de, to, Tonaguelaya, aph- 
car i)ara si. tonaya, oyr. toochaya, mezclarse o entre- 
meterse con otros, tol laya, cantar. to9atohuaya, 
abrir la boca, toaya, cargar sobre si para llenar. IíOs 
sobre dichos, no tienen passiuos y por esso los lla- 
mamos, vt supra y también los podríamos llamar neu- 
tros y todos los mas son Irregulares, s. que mudan 
pretéritos y plurales. 

VERBOS PA8SIV0S. 

![Ay también en esta lengua verbos passiuos como 
hemos dicho y todos están en los verbos de. Ti. Y si 
alguno ay fuera dellos es qual o qual. Pero hase de notar 
y traerse a la memoria vna cosa ya dicha en el vcfIk), 
taca. KEGLA general que quando quiera que falta- 
re passivoo algún verbo se ha de yr a tomar del, ta- 
ca, y de naca, que son sum est fuy con el nombre o 
con el adiectiuo, y aquello sirue de passiuo oomp si 
V.g. Tol lobaya, barrer, no tuuiera passiuo diríamos, 
tacanal loba, ser barrido. Nacanal loba, «star varri- 
do, Pongamos agora exemplos de los de, Ta, passi- 
uos. V.g. Tahoa. Comprar, tiaho, ser comprado, ta- 
nnaya, cauar, tiyanna, ser cañado. líExemplo de los 
de. te. Techelaya, hallar, tichela, aer baüado. 1f E- 
xemplo de los de. Ti. tiquibaya, coser, titlba, ser co- 
sido. líDe los de to. Tolabaya, <x>ntar, tigaba. ser 
contado, toxyunea, dañar o estragar, tixijae, ol passi- 
uo, por los exemplos puestos parece como no ay pas- 
siuos que comiencen en. Ta*nien,te,nien^to, sino to- 
dos en. ti. fEs aliiende desto denotar qne ay mu- 
chos verbos que tenemos todos los <|a6 «sta lengua 
tratamos dados por paa^o» qt» ú ^M toman eü tod9 
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ri|í(or no lo Ron sino neutros que signiflcan passion, 
pero como no ay otros tomárnoslos en lugar de passi* 
uoR. £1 que mirare en Antonio de verbis neutrís en 
el comento hallara ser assi, vide adelante en los no- 
tables capítulos y partículas. 

DE VEBBIS NEVTRIS. 

A VIENDO TRATADO DE LOS VERBOS PASI- 
uosy sígnense los neutros^ de los quales también ay 
en esta lengua. Entre estos neutros ay que sig- 
nifican aditíon, y que significan innatapasion, como di- 
ze el Antonio. Y se ha de notar también aqui que te- 
nemos nosotros tomados en esta lengua muchos vet- 
bos por actiuosy y son neutros^ como también se pue 
de ver en Antonio. Pero pongamos algunos exemplos 
para que se parezcan los neutros. Primeramente de 
los de. Ta. Tacalaohia, querer. Taaquja, arder, la- 
caya por ser hecho. De los de, Te. tezaacalachla. te- 
zaalachia, hazer misericordia teaalachia, tener embi- 
dia. De los de. Ti. titillaya, reñir, tibijgaya. 1. tibíj- 
caya, allegarse hazia alguna parte, tichiñalachia; es- 
tar solicito o cuydadoso. 

fDe los de. To. tochagalaoa, salir al encuentro To- 
niquezacalachia, agradar, tonaquelaya, aplicar para 
si. Otros muchos ay pero basta. 

DE LOS VERBOS COMVNES- 

f AY tambi^i en esta lengua, verbos comunes no 
al modo de los que pqjKe el Antonio(digo no al modo) 
porque no son totalitfr assi, sino que en vna voz signi- 
fican action y passion. Y en los exemplos que aqui 
pomermos se conocerá quando son actiuos, y quando 
X>a8siuos. V. g. En los verbos de. Ta. talea, quiere de- 
zir, nacer, y talea, tunbien sacar como clauo hincado, 
oparir. Pofiscomosabremoe quando es actiuo, ocuando 
M neutro o paidaot Eato ae saca del pretérito y de los 
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plurales, porque aunque en la primera persona del pre- 
sente del singular son semejantes, difieren en los pre- 
téritos y plurales. Y assi dezimos. Talea, nacer, colea, 
pretérito, taleno, plural del presente, colono, el del 
pretérito. Y quando es por parir o sacar clauo o assi, 
dize el pretérito. Pialea, y el plural del presente, tiya- 
leno. 1. peyaleno, y para dezit la verdad de vno y do 
otro usan los yndios yexadiunctistoUetur ambiguitas, 
no se si ay mas que este en los de, tá. En los de, te. 
entiendo que no, ay, y si ay es este, teala, enfriarse. 
Y teala, oluidarse, no se si ay mas y estos no se pue- 
den conocer sino en los significaaos ex adiunctis. y 
el del pretérito, petogono, <kc. En los de, ti. ay mas que 
en todos. V.g. Titogoa, cortar, y titogo ser cortado, el 
[pretérito del actiuo haze, cotogoa, y el plural del pre- 
sente, tetogouo y el del pretérito petogono. Y el pre- 
térito del passiuo haze, pitogo, y el plural del presen- 
te, titogono, y el del pretérito pitogono. Tixija, derra- 
mar, texijno, el plural, coxya, pretérito pexyno, el 
plural. Tixija ser derramado, pixija, es el pretérito, 
tjxijno, plural del presente, y pixyno, el del pretérito. 
Titoxia, dessollar, cotoxia, pretérito, tetoxina, plu^ 
ral del presente, petoxino del pretérito. Titoxia, ser 
dessollado, pitoxi, pretérito, titoxini, plural del pre- 
sente, pitoxino, del pretérito, "bien creo que deue de 
auer mas los que ouiere este modo han de llenar. Es* 
to seruira para que quando oyeren hablar a los indios 
no se turben, viendo tomar vn verbo por actiuo y pas* 
síuo. En los verbos de to, parece que no ay nengu* 
no como son todos actiuos o quasL 

VERBOS REaVLARES 

y irregulares. 

ACERCA de los verbos regulares, lo que ay que 
dezir en breue, es que lo que aqui entendemos por 
regular es guardar la regla puesta arriba, de ta, 
co, ca, te; pe, que, ¿ce. La qual solos los de, te, sia 

4 
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ílisorcpar guardan, assien el singular como on el pla- 
i al, i>ürquo los otros qual mas qual menos la quiebran. 

líLü.s regulares de los berbos de. ta, son. Como ta- 
unaya, cauar, conaya, canuaya. plural, teyanano. ¿c. 
líLüS irregulares son vt V.g. Tacoa, cobrii-se, cotosi, 
plural, tetaeono, nuido sillaba. Tcagtxi, cota^oa, 
plural, tetagouo. Taoia, cotacacia, plui'al, tetotaca- 
ciño. Estos (los mudaron y tomaron sillabas. Hixsta 
esto llegan las nuidan^as délos de. ta. 

líY biise notar que estas mudanc-as solo es en los 
pretéritos y plurales de todos los modos. 

ITEn los Verbos do. ti. todos los verbos de, ti. pas- 
siuos son regulares sin faltar mío. s. Hazen. ti, i)i, 
(pii, y los plurales y todo. líDo los actiuos, tilitea, 
eolitea, plural, teliteno, es por baxar otra eosa o lu- 
tlinar. Tilicea, meter haziabaxo, colicea, plunil, teli- 
ecno peliccno, estos fueron regulares. fDe los irre- 
gulares. Ticijii, tomar, coxija, i)reterit(), texohuino, 
plural, pexohuiuo, plural del pretérito. Ticijchia, cor- 
tar, coxijchia, pretérito, texocliino, plural, pexochi- 
lio, plural del pretérito, tibacjuia, collaquia, tigoba- 
ya, eotabaya. <ke. ITDe los verbos do, to, comun- 
nieuto son regulares excepto unos quantos. Y estos 
uo porque no guarden la regla do. to. i)e, co, sino 
[)orque mudan sillabas en los pretéritos y plurales 
solos. V. g. Toaya, cargarse, aula de hazer, peaya, y 
Iiaze, pyaya, tol lava, cantar avia de hazer, pellayu, 
y baze piñaya, touaya, oyr, a via de hazer, penaya, 
y hazc piñaya, tochaya, mezclarse a via de hazer, 
pechaya, y haze picliaya, uo se si ay mas que estos 
lo mesmo hazen en los plurales que los pretéritos. 
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DE LOS VERBOS 

impersonales. 

CERCA DE LOS VERBOS IMPERSONALES 
lo que ay que dezir es, que en esta lengua los ay, 
aunque pocos de los. ta, es, taca, quanoo signiñea 
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])oasum post, que no tiene siña presente pretérito, y 
futuro del singular, ut, huataca, feonia puedolo hazer, 
cocapeuia, pude lo hazer. Zoacaconia, podrelo ha- 
zer, tacatil la, tacaxoopa, para dezir no puedo, ante- 
ponesele vna negación. 

5ÍLos verbos de, te, son impersonales déla boz pas- 
siua. V.g. Huateloba, bárrese, tetaa, acabase, teaca, 
hazese. Teala, oluidase. Teyago, ciérrase, y otros 
muchos van por aqui. HDe, los, de, ti. Tiquiñe, pi- 
(lui, naquiñe, convenir, no sesiay algunos mas. 

ir En los de, to, no m% parece que ay verbos imper- 
sonales. 

líVERBOS DEFECTIVOS. 

ESTOS verbos deflfectiuos co inciduntconlosin per- 
sonales,, y ay algunos aunque pocos y llamamos 
los doft'ectiups, porque no tiene sino vna boz de 
las primeras personaa, y las otras son agenas. Y des- 
tos ay muy poquitos. V.g. De los de ta, Taaya yr, yo 
voy, teelo. tu vas, teenja, aquel. &c. Putm'o chaaya, 
yo y re, cheelo, tu yras. Lo mesmo es de, zaaya, zo- 
clo, zeeni. &c. Estos no tienen mas boz en. a. que 
las primeras personas de presente pretérito y futuro. 
Y en plural, zaachaono, todos loa compuestos deste, 
zaa, siguen esta regia como lo hallaras adelante en 
el capitulo de los compuestos. También podra en- 
trar en esta regla, taca, como lo hallaraa adelante en 
su capitulo. 

líEn los verbos de. te, ay. Telea, yo vengo, titalo, 
tu, titoni, aquel, pretérito, pelea, vo vine, pítalo, pi- 
tani. futuro, quelea, yo veme, quítalo, quitani. Lo 
mcsmo es de, zelea, zetalo, zetani, qué no tiene mas 
do estas tres vozes con sus compuestos que son mu- 
chos, como lo hallaras en dicho capitulo. 

ir En los de. ti. Tiaaya, yr, tieelo,tu, tieeni, aqu^, 
pretérito, coyaaya, coyelo, coyeni. futuro, quitaayt. 
l.cayaaya, quieelo^* quieeni. Ytém, tieelea^ tíeetalo^ 
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tieetaniy pieelea, pieetalo, pieetani. Quieelea, quiéta- 
lo, quietani. 1í£n los de. to. Tooya^ entrar o estar 
dentro, oooya, pretérito, chooya. fatnro. Todo lo 
demás es de, tiyooa, entrar, entiendo que no ay naas 
verbos destos assi deffectiuos. 

VERBOS recíprocos. 

f Ay también en esta lengua verbos recíprocos de 
de que frecuentemente vsan los yndios, los quales no 
son como los que x>one el Antonio. Porque en esta 
lengua como yá esta declarado, no ay terminacio- 
nes de verbos como en la Latina ni dellas trattmios, 
sino de los significados. Esta reciprocación destos 
verbos es que sus actiones las reñren y retornan en 
el mesmo subiecto, y no en tercera persona. Estos 
son en dos maneras. La vna de que ya tratamos en 
los intransitiuos* s. V.g. Tacea, vestirse a si proprio, 
tocetea, enseñarse a si proprio» &c. T la orra ma- 
nera postponiendo al verbo vno de los pronombres 
reciprocos tomado como por persona paciente, vt ip- 
semet, tumet, egomet.s. Tu mismo, yo mismo. Seo, 
Y assl dizen, tanachija, yo amo, tanacbljyobia. L 
yobippea. L yobicaya^ amarme a mi mesmo. En es- 
tos no ay dificultad porque todos los verbos llenan 
este modo. líPero es aqui de notar que este pro- 
nombre siempre a de yr postpuesto, como aqui, por- 
que si le anteponen muda el significado. V.g. Si de- 
zimos, yobica tanachya, quiere dezir, yo soy mesmo 
el que amo. s. a. otros. A solo esto se a de tener 
atención porque en lo demás no ay dificultad. 

VERBOS REYTERATIVOS. 

LOS verbos reyteratiuos desta lengua son muchos y 
de todas conjugaciones, los quales se hazen de los 
verbos simples o primitiuos interponiéndoles al- 
gunas sillabas al modo délos del Latín que se lesan- 
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tepone vn Re. que Bignifica teiteracion del acto que 
significa el verbo formanBe estos desta manera. V.g. 
£n los yerbos de. ta. Tagoa, yo como^ taceagoa. 1. 
Taciyagoa, tomar a comer. Tacaya. teacaya, tecea- 
caya, reiteratiuos. Todos los demás de. ta. van por 
aqui. líEn los de. te. que son meros de. te, Teche- 
laya, hallar, tecechelaya, hallar otra vez. Tepania, 
despertar o resucitar, ticipania, 1. tecepania, resucitar 
otra vez. líEn los de. ti. actiuos, tilitea, abaxar o 
inclinar, teUtea, baxarse, ticelitea L ticilitea, tomar 
a abaxar. De los passiuos. V. g. Titibaya, sercosido, 
ticetiba. 1. ticitiba tomar a ser cosido. En los de, to. 
Totopaya, ayuntar o juntar, tocetopaya, tocitopaya, 
tocetopaya, teotopaya, teyotopaya, todos son reite- 
ratiuos de, totox>aya. Todos los demás llevan aquel 
modo no ay dificultad en ellos con el capitulo siguien- 
te aura mas claridad para los vnos y para los otros. 

VERBOS COMPVLSIVOS. 

A Y YNA manera de verbos en esta lengua cuyo 
significado es compeller a la persona paciente a 
que haga lo que significa el verbo, y esto, o por 
fuerza, o por mando, o por persuaciones, o siendo 
ministro para que lo haga. Como dando a comer o 
a beuer. Y este significado asiri se haze interponien- 
do Bulabas en el verbo actiuo de qualquier coiijuga- 
cion que sea. Y para que bien se entienda pomemos 
exemplos de cada conjugación, y primero de los ver- 
bos de. ta. Tagoya, yo como, tocagoya, dar a comer 
o hazer comer, tococagoya, tococecagoa. 1. tococica- 
goa, tornar ahazer comer. Tacia, yo dueimo tega- 
cia. 1. tococacia, hazer dormir. Tococecacia, tococi- 
cacia, hazer que duerma otra vez. Délos de. te. Te- 
pania, yo resucito, tocopania, tocipania, tocepania, 
hazer que resucite o^ro, tococepania. 1. tococipania, 
hazer que resucite otra vez. 1. tococuania, tooicuania, 
tococicuania. Y estos tres vltimos son mas proprios 
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([uo loa primeros. Dolos de. ti. actiuos. Tili^aya. 
líuiaiitar, tocoli^saya, liazer Iciuintar, tococilivaya 
luizer louantar otra vez. DeloH verbos do. to. Toce- 
tea, yo mo onseíio, tococotoa, teocetea, teyocetea, 
('iis(ífiar otro o liazer que so enseñe. 1. teyococetea, 
locococctea. 1. tococicetea, hazcr que otro se ouseno 
otra vez, todos los romaneos destos vltimos do to. «o 
l)uoden ayimtar a los do otras coi\) ligaciones vuos mas 
va otros menos como lo sufriere ol vccablo. El mo- 

« 

do de la formación como consta por los exemplos, es 
interponiendo el, ce, y el, ci, y ol, eo, y la, o, y eí, yo. 
H Los vorlx)s passiuos no snfron tantas oom posiciones 
f^ino solas estas. V.g. Titibaya, sor cosido, ticitiba, 
y ticetiba, ser cosido otra voz, y totiba, cosido estar, 
y tiyotiba, lo mosmo. &o. Para esto 'íide el capitu- 
lo de, 'tol lobaya, quo esta adelanto que alli esta todo. 

VERBOS FRE- 

quontatluos. 

EN parto hemos ya tratado amba poco a destos 
verbos frecuentatiuos, quando tratamos do los 
reitoratiuos, quo quasitodo es ^^lo, pero poniuo 
])areco quo la fi'oquencia requiere reiterar el acto mas 
quo vna vez, por esso me pareció poner aqui en breue 
(;onio se harán estos verbos, los quales no so forman 
de los mosmos verbos sino añatliondoles ciertas par- 
tieulas como aqui diremos. V.g. Cati. quiero dezir 
punto o momento do tiempo. Nayapa y, cayapa, 
quieren dezir, menuda o espossamento. Pues dizen 
assi, comer espossamonte o a menudo, tagocaticatia. 
1. caticatitagoa, tagonayapa nayapa, 1. cayapa. Di- 
zen también esto con esto verbo y aduerbio; tala- vt 
tagotalaya, penitagotala, el que nunca haze sino co- 
mvv. tacitala, dormir assi. &c. ITDizon también, 
toninatitia, hazor muchas . vezes sin cesar, o sin 
apartarse do lo que haze. Porque este, natitia, es de, 
tititia, por estar junto apegado a lo que hago sin ees- 
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sar. También diromos, tonicatitia. ácc. Todos lo» 
demás van por aqui. dcc. Pucdouso también estos 
hazer, duplicando o reitirando el rcrbo. 

YERBOS REVERENCIALES. 

^ AY en esta lengua también vna manera de ver- 
bos que los podemos llamar i'euerenciales, los quales 
^ san Irequentemente los judios para hablar con los 
iiiayoros y señores, estos son postponiendo al verbo 
este ad verbio, cica, el princigal significado deste si- 
ca, es como, o assi. La causa porque le postponen 
estos verbos en estas hablas assi, yo no la lie podido 
alcíiuyar niiis que oyrlo hablar. Dizen pues quando 
hablan con vn señor, pezaacjcalachinaa, haz señor mi- 
sericordia conmigo. Para dezir a vn mayor que coma 
dizen, cotago cicachana. Para dezirle espere. Y. nid. 
scnoria, o excellencia, cotoccica yobiuachana. No ay 
mas que tratar deste, cica aquien en este lugar, vido 
adelante los capítulos. 

YERBOS SIMPLES. . 

Tllatar de si ay verbos simples en esta lengua pa- 
rece cosa deniiisiada, pues esta claro que los ha- 
de auer, y assi el deslindarlo o tratarlo no seruira 
mas de para sacar en limpio quales son los meros sim- 
ples sin mezcla do composición, no trato de la com- 
X)üsicion del pronombre que se les añade a todos al ca- 
bo, sino de otra qualqiüera mistui'a o sillabasque se 
les ayunte. Para cuya claridad es quanto a lo prime- 
ro de saber, que todos los verbos de deis sillabas, sin 
el pronombre son mecos simples. Y. g. De los de, ta, 
Tai)ia. dezir, tatia, morir, tacoa, cubrirse la manta, 
o capa. De los de. te. quasi no ay nenguno de dos 
sillabas, sino es este, tecija, rccebir, tetaaya, acabar- 
se. Y aun estos dos como se han de escreuir con las 
vocales duplicadas podemos dezir que no ^on de dos 
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.sillabas. Pero tomemos por simples a los de tres (so- 
bre lo qual trataremos en el capitulo siguiente) Y assi 
diremos agora que son simples, tepaiSa, despertar, 
tebapia; confessar o aclarar y otros assi. Délos de, 
ti, ticcaaya, tomarlleuando, tithooa, tosser. ¿ce. De 
los de to. Toaya, cargarse acuestas, tollaya, cantar, 
tonaya, oyr. &c. Otros muchos ay, bástanlos pues- 
tos para exemplos. 

VERBOS CONPVESTOS. 

PARA auer de tratar de la manera de los verbos 
compuestos, es necessarlo tomarlo de espacio, 
porque ay muchos y de muchas maneras, y es ma- 
teria prouechosa, y poresso yremos especificando y 
exempiiñcando los i^^odos de las composiciones. Y 
<luanto a lo primero si tratamos de composición ab- 
soluta o quomodo cunque, paroceme que todos los 
verbos detres sillabas sin el pronombre y de ay arri- 
ba son compuestos, la razón que me mueue a Juzgarlo 
iissi y dezirlo es porque si resoluemos el verbo en 
partes y se les quita el, ta, te, ti, to, lo otro que que- 
da, es o nombre o adiectiuo. &c. Como podríamos 
poner muchos exemplos dolió. Pero porque el ser 
simples o compuestos destamanera de composición, 
nos haze poco al caso dexarlo hemos para que el que 
curiosamente lo quisiere rastrear y sacar en limpio. 
Pero tratemos agora délos otros modos de composi- 
ción que es necessarío sabellos para entender el mo- 
do del bien y propriamente hablar. 

ITComponense comunmente, con los verbos siguien- 
tes, V. g. Con estar, yr, venir, andar, estar en pie, 
estar sentado, estar echado, ver, hablar, dezir, oyr, 
comer, dormir, querer, y con otros muchos, assi ver- 
bos como adiectiuos, y con otras partes de la oración. 
Y esto es do muchas maneras. 

ITPrimeramente se componen interponiéndoles al- 
gunas sillabas como queda notado en los reiteratiuoa 
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y conpulsiuos. s. Teo, teyo, toco, tococl, teco, tico, ¿ce 
ITYtemsé componen quedando ambos verbos enteros 
por todas personas y en todos los tiempos van alapar 
sin decaer de su boz.(Y no se podran llenar por su 
orden como hasta aquí, porque no en todas cabe esta 
composición, Sino pornemos exemplos para que se se- 
pa como lian de yr los demás que se hallaren. )V.g. 
Tagotielea, comer hasta ahitarse son dos verbos en- 
teros, tagotielelo, tu, tagotieleni, tetagotieleno, noso- 
tros, tagotieleto, tagotieleni. Ytem, talatacetoo, lle- 
garse el tiempo de diciplinarse, colacocetoo.&c. De. 
Tezeletaaya, vengóme a echar, cetataalo, tu, cetataani 
aquel, ceopequetotano. 1 ceopetetotauo, nosotros. Acc. 

Pitacotani, pretérito. Do. los ti. Tizolao tin- 
ñija comiendo a hablar, co^eolaoconüya, pretérito, 
qui^olaoquinñija futuro. Ytem ticijlaotatilo, Sospe- 
cho que te mueres, coxijlaoacotilo, pretérito, cacylao- 
catilo, futuro o pense que te morías. Tilositiquibaya 
colosi cotiba. ¿ce, Ytem. de los de. te. Tetaatityea, 
todos salen, petaa pitijeni, todos salieron, quetaa 
quitijoni dodos saldrán. &c. Délos de. to. To^acate- 
lea, prueuo avenir, ¿ce. ITAy otra composición del 
verbo entero por todos los tiempos y personas con la 
primera persona del singular del futu. imperfe. del 
indicati. vt. V. g. Topacaquelea, pe^acaquelea, proue 
avenir, tacalachiquelea, quiero venii*, tacalachichaya, 
quiero yr. 

líYtem de. ti. Tiyooquichaalachia, entra sospecha o 
juyzio en mi coraron, coyooquichaalachia, pretérito, 
chooquichaalachia, futuro. 1. quiyoo. El actiuo es, 
ticooquichaalachia, colooquichaalachia pretérito. &c. 
líDe los de. to. Toquezacalachia, dar plazer a otro. 
Ü Ytem con el futuro del plural, toniquelobaya, hazer 
barrido algo. &c. Otros muchos assi van por aqui con 
este verbo, tonia, hazer. 

líComponense otros dos verbos juntos y solo en to- 
das las personas del presente del indicatiuo van a la 
par. Y después en los demás tiemx>os variase el pri- 
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mero y quoda siempre el seíjuiido en su boz V. g. To- 
vaeii tcíiuolaya, (luiere dezir aiiciit ararse o prounr 
vüiitura, UivaciutequolalOf tu, to^.íicate(iutíla ni aciuel, 
tovacíateíiueiaiio, nosotros, pretérito, pevíicatogacla- 
ya, yo proue, pevacate(pielalotu.ócc. DesUi imiuera 
vanpor los tiempos. 

Vtein ay otra eomposiciou do verbos que si^^iftcan 
mouiniieirto. k. Yr y venir, como son, tijuiya. 1. taaya, 
yr. 1. tizaaya. 1. zaaya, andar, telea. 1. tielea. 1. zeíea, 
iienir, y otros assi. Estos se compone de muchas ma- 
neras. Primeramente con la primera pei*8ona del 
plural del futuro imperfecto del iudicatiuo. V.g. Tia- 
quetouaya, voy a licuar o a dexar. El quetonava, es 
el futuro de, titonaya, por dexar. 1'laaguochia, \oy 
a ílezir. El guechia, es el plural del futuro de iudi- 
catiuo de, tapia, yo digo que haze en los plurales, te- 
chino, pochino, quechino. 

ir Donde se á (le notar en este passo, que quando el 
verbo seguiidí» cuyo es el futuro es irregular, no se to- 
ma la persona o boz irregular sino la regular que auia 
de ser, excepto en esto (pie es prcuilegiaílo, como pa- 
rece que tomamos del la boz que nmda y no la que 
auia de sor sino mudara, ¡)orquo a no lo ser auiainos 
de dozir, tiaaquei)ia, y dezijnos, tiaaguuchia, pero en 
los demás verbos no sera assi- lí También dizen, te- 
kHiuecliia, vengo a dezir, titaguechini viene a dezir, 
esta composición se pueile hazor con todos verbos. 
líVtem ticija, es tomar, texohuino, plural, coxija, pe- 
xohuiuo, futuro, cacuja, plural, (luexoliuino. Pues en 
este no diromos como en el (l(i arnba, tiiuiquexohuia, 
sino, tiatujuexija, telequexija, titaquexijiii, zelequesi- 
ja. Pero diremos en el plural, ceoi)e(iuexohuino, ve- 
nimos a tojnar o licuar, por ser boz del plural que va 
assi la composición. 

ITYtem ay lascom[)osicioncs que ya tocamos de zaa, 
y zae, (¡ue aumiue son adiectiuos siruen de verbos 
ayuntándoles el [)ronombre, como (jueda dicho en los 
adiectiuos. Y comiH)nenso con actiuos, passiuos, y 
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neutros, quitadas y antepuestas algunas sillabas. Y.g. 
.V ol, zaa, anteponen vn, hua, y poatponeu el adiee- 
tiuo y (lueda heclio verbo, vt Huazaayagoa, voy co- 
miendo, huaxaayacaya, voy sanando, hua/.anijcia, voy 
líveciendo, huazayonia, voy haziondo. Huazaayoona- 
ya, voy llorando. líCon el de, ze, zeenijoini, va cre- 
ciendo, huazeyoochoni, vase ya podriendo. Huaza- 
chaono, ya nos vamos, iiuazazaatofPues partís os yaf 
c h ij zey ooclioni , quando se fuei*e pudriendo. 

ií líase de notar sobre esta composición, qno quan- 
do HC ayuntan, zaa, y zee, a verl)08 actiuos significan 
la action del verbo actiuo, y quando a passiuos, la del 
passiuos, y quando al neutro del neutro Y quando 
les ayuntan el pronombre no mas, quieren dezir an- 
dar o venir. Zaaya, ando o voy, zelea, vengo. To- 
dos los mas romances destos son del gerundio de acu- 
satiiKj, entiendo los que significan mouimieuto looal. 

líYtemay otros verbos compuestos con verbo y 
adiectiuo, y el verbo no mas se varia. V.g. Tizenia, 
llamar, y yago, o huago, adiectiuos de comer, y assi 
dizen, tizenihuagoa, combidar a comer. Tol lobaya, 
barrer, nal loba, el adiectiuo, toninal lobaya, hazer 
barrido algo. 

^Vtem ^'ompuestos con dos adiectiuos que aunque 
son participios de presente como en su lugar so cÜrii 
siruen de verbos. V.g. Noo, es el adiectiuo de, tooya, 
])or estar o estar, dentro dizen, nooyagoa, nooyagoní, 
estoy comiendo, estar comiendo, nassooyagoa nayozago- 
ni, estar en pie comiendo. Naayacia, elstar echado dor- 
miendo, nayonñija, na^onftijni, estoy, esta en pie lia- 
hablando. Navobapeezaya, estoy esperando. Toda 
esta composición es muy común. 

líVtem se componen verbos con nombres, vt Tati- 
niyaya, nniero me de sed,- taticopijñaya, de hambre, 
taticopaya, de frió. IT De los de. t-e. Tecliaganivaya, 
tengo sed, techaga pecalaya. 1. xicalaya, tener gana 
de dormir. líDe los de. ti. Ticooqueña, acuciar o 
darpriessa. 1fl)e los do. to. Tonipeaya, conocer, te- 
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yonipeaya, reconocer. Tonicochinaya. vsar de men- 
sajero. 

IFYtem se componen con adnerbios. vt zelezacaya^ 
vengo a tiempo o a sazón o coyuntura que se haze al- 
go. Tagoxataya, tacixataya, comer mucho y dormir, 
tozelez^a. 1. tozeleyya, regoldar a ahito o estar ahito 
azedado. 

1Í También se componen con preposiciones post- 
puestas, vt Tiaaneea, tiaanaoa. 1. nala, yr con alguno, 
telenea, zcleñeea. Venir con alguno. Nooñeea. 

líAy otra manera de composición enesta lengua 
que aunque la hemos tocado arriba quando tratamos 
de los verbales en, or, por ser este lugar de composi- 
ciones, me pareció ponerla aquí y es composición des- 
tos verbos de yr y venir con aquellos nombres de, or, 
y otros semejantes. Y dizen assi, voy por tameme, 
iiuíayoataaya. 1. tiaaya. 1. zaaya, vengo por cosedor 
o para coser, coquibazelea, vengo por mensajero, co- 
cbinazelea. ¿ce. por aqui van todos quantos nombres 
ay semejantes para hazerse este romance. 

SIGVESE EL VERBO 
tonia. ^s. Ago. is. y fació, is. 

ES DE NOTAR QVE AY EN ESTA LENGUA 
vn verbo tan general y tan necessario a cada pas- 
80, que conuino que del se hiziesse particular ca- 
pitulo, para que quedasse bien declarado, y por con- 
siguiente íuesse bien entendido. Este verbo es, to- 
nia, que quiere dezir hazer o obrar qualquier cosa, 
aunque para hacer obras de manos el assi simple no 
le toman muchas vezes, x>orque ay otro para eUo que 
es, tozaaya. Finalmente, tonia, quiere dezir yo hago. 
Este verbo se compone en muchas maneras, y con to- 
dos quantos verbos actiuos y adiectiuos ay en esta 
lengua, y también con los demás vocablos que dellos 
decienden, y después de compuesto significa lo que 
significa el que con el se junta, y el siempre esta an- 
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tepuestO) y añádesele también quando quieren vn 
pronombre alcabo. Y después de assi compuesto su 
común significado es hazer mucho o muchas vezes a 
quello que significa el ayuntado con el. V.g. Con los 
verbos de. ta. con quienes no se sufre todas las com- 
posiciones arriba apuntadas se haze assi. Primera- 
mente con los verbales de, yo. Quelacona, quiere 
dezir cauadura o cauazon, que es de, tanaya, por 
cauar, antepuesto el, toni, con el pronombre dizen 
tonia quelacona, vsar aquel officio de cauar. 

líYtem, taxea. pelar, quelacoxe, aquella pelazon, 
tonia quelacoxe. vsar de aquel pelar. líCon los de 
or, destos de, ta, se componen assi. V.g. . Coobaque- 
la, es texedor, de taabaya, texer, y queela, tela toni- 
coobaqueela, vsar el officio de texejor. Con adiecti- 
uos destos de, ta, assi, nagati, quiere dezir blanco, 
toninagatia, hazer siempre blanco lo que hago blan- 
quar. líCon les verbos de, te, assi. s. Tomando el 
futuro imperfecto de indioatiuo, y la primera perso- 
na. V.g. Tezacalachia, estar contento, quezacala- 
chia, es el futuro, toniquezacalachia, contentar o 
agradar a otro. ITTechylachia, querer bien o tener 
afíection, toniquechijlachia, hazer aquello. 

líTeaatia estar blanco, toniqueaatia, hazer blanco 
o blancamente. líCon los verbos de, ti, se componen 
desta manera. Para con los verbos se toma (si son 
passiuoso neutros, la primera persona del futuro de 
indicatiuo la del singular. V.g. Titobia, es ser algo 
acabado, quitobia, es el futuro, toniquitobia, acabar 
lo que hago siempre. ITTiohaalachla, ser sospecho- 
so, toniquichaalachia, vsar o sospechar a menudo. 
Tiyanija, resplandecer, toniquiyan\ja, hazer siempre 
resplandecer. ITCon los adiectiuos destos de, ti, des- 
ta manera, napana, esoaso, o auariento, toninapana, 
hazer como escaso. Nayogo, ygual, toninayogoa, 
hazer ygu^* Nali. 1. lij. quiere dezir recto toninah- 
ja. 1. toniliia, hazer rectamente. También se compo- 
ne con los yerbales en, or^ de los, de tL V.g. Cobaa- 
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na, ladrón o hurtador, tonicohaana, vsar de ladi-on o 
de hurtar. ITCon los vorlws do, to, se compone clea- 
ta manera, s. Con la primera persona del plural del 
futuro iini)eifccto do indicatiuo. X,f^, Toletea enso- 
fiarse, quecétono, es aquella persona dicha, tonique- 
cetoa, VKiir do aípiol ensonardo. Toxihuia, errar o 
l)ce.ar, toniquoxihuia, hazer yeiTOs, o pecar niucha.H 
veces. Tollobaya, bairer, toniquellobaya, vsar del 
barrer. 1F También se compono con nombres. V.;^. 
Lepi^ana, quiere dozir, manceba, tonüepigafia vsar 
de amancebado. Quijcha, enfermedad, toniquijcha- 
ya, causar enfermedad. 1í También se compono coa 
aduerbios, vt tonicaticatla, hazer espessas vezes o a 
menudo. Tonihuayopaya, 1. tonicayopaya, darse prie- 
ssa o hazer apriessa. También se compone con pre- 
posiciones, vt toniñeoa, hazer junto con otro. De 
manera que con todas las partes de la om<íion se co- 
mmiica, pero como ya tenemos anisado no ay regla 
tan general que no padezca excepción, pero esto es 
lo común y el que tuuiere quenta en ello por los 
exemplos puestos sacara los demás. 

DEL VERBO, TACA, Y NACA. 

A Y también en esta lengua este verbo, taca, que 
es no menos general que el passado, con su íuljoc- 
tiuo, naca, del qual diremos abaxo, este, taca, es- 
passiuo y neutro de, tonia, este tiene quatro significa- 
dos el primero, fio. is. ser he^ho algo, el segundo pos- 
sum potest, poder. El tercero siruo de sum est fiü, Y 
para este vide la conjugación. Y el quarto darse o 
hazerse algima cosa en alguna parte o pasar como 
preguntamos que passa en mexioo dezimos, x\jtaca, 
que se haze, xijtaca, dase mayz en aquella tierra, hua- 
tacaxoopa.&c. Híise empero de notar aquí vna cosa 
y es que para conocer quando este verbo, taca, signi- 
fica vna cosa, o quando otra, no ay otra claridad si- 
no ex adiunctis. s. Conformo a la materia de que se ti-a- 
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ta assi 08 su siguilicadó. fEste verlx), taca, es como 
suple faltas porque quando a el verlx) actiuo no se lo 
llalla passluo (porque como dize el Antonio) ay ver- 
bos actiuos en o, que no tienen passiuos en, or, acude- 
so a esto como a deiwsito y el suple las faltas con los 
si<^iiiflca(lo8 (luo tiene^ y conponese con verbos, con 
adicctiuoa, con verbales acabados en yo, y con verba- 
les en, or, y con nombres, con aduerbios, con prepo- 
siciones, y finalmente cubre las verjjfuenpas do todoí?, 
yremos agora discurriendo y de cada vno poniendo 
cxemplos. 1í Primeramente con verbos del presento 
([uando es possum potest. vt, buataca tagoa, ya pue- 
do comer, huatacatonia, ya puedo hazef, huatacata 
<íolü? preguntan al que esta comiendo, puedes ya co- 
merf 1í Y también con el futuro antci>onicndo vn, zo, 
vt zoaca cagoa. La. t, buelta en, zo, o la. c. del fut. 
buelta en, zo. líY también so haie est<3 romance con 
el presente del, taca, y el fut. del 2. verbo, vt huata- 
cacagoa, poder ya comer, y todos estos assi van con- 
binados por las personas adelante. fSi se tomanega- 
tiue, dizen assi, y ataca tagoa ya^oca cotagoa. preté- 
rito, yacacacagoa. fut. yatacatelca, no puedo venir o 
tWidar, no tiene mas vozos quando significa possunt 
potest. 

ir Quando so compone con adiectiuos se haze assi. 
V. g. Chahui, es adiectiuó de tichahui, x)or estar bien 
y dizen assi, huatacachahui, hazese bien, agora es fio, 
Í3. Yatacachahui, no se puede hazer, yacocacha huí, 
no se pudo bien hazer, yacacachahui, futuro, no so 
haze, hizo, ni hará bien. Agora fue i)0S8um. potee. 
1Í Quando se compone con verbales en yo, se díze assi. 
Tacaquelahuexihui. Quando con verbales en, or, assi, 
tacapenicotoquelaya, soy hecho zapatero. Aunque 
estos assi no se usan tanto. 1í Quando se compono 
con nombres se haze assi, tacaquixiagaya, soy hecho 
alguazil, huatacaxoopa, huataca tago, coEobi, tacaco- 
baaualo. lí Ytem con mas adiectiuos, tacanagati, soy 
hecho blanco. líYtem con preposiclonos, tacaüeea^ 
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ayudar. Con aduerbios, tacacioaya, soy hecho o ha- 
zese siempre, o no se dexa de hazer. En machos otros 
lugares se mete y para otras muchas cosas. 

ITYtem anteponiéndole vn qnela. se toma nombre 
verbal. V. g. Quelataoa, possibilidao, quelacoca, que- 
lacaca, de presento pretérito y futuro. 

líHase empero de notar aqui vn punto, que quando^ 
taca, significa possum, post, tomase por el acto que 
haze todo el subjecto y no parte del. v. g. Para dekir 
no puedo hazer esto, diae, yataoaconia. Pero ai dezi- 
mos no lo puede hazer mi mano o mi pie. &c Es de 
otra manera. Que el acto se le atribuye a mi mano y 
no a mi, y danle su verbo aquien de supuesto la mano 
Tt para dezir no alcanzo con la mano, dezimoe, yata- 
lañaaya, esto es no alcanza mi mano, y no diremos, 
yatacatalayañaaya. 1. yatacatalañaani, porque es im- 
proprio y tosco hablar. Ytem para dezir no puedo co- 
mer con la boca, dizen ellos no puede comer la boca o 
mi boca, yatacatago tohuaya. y por aqui van los de* 
mas romances de este significado. 

líEL verbo reiteratiuo, de, taca, es teaca, que es 
tomar a ser hecho lo que se deshizo, y lo que coa 
taca, y naca, se auia hecho, V.g. Hizose algo bien he- 
cho, dizen, cocachahui, dañóse y tomóse a hazer. 
o adobar. Dizen, teacachahui nueacachahui| este 
modo de hablar es muy común y muy vsado. 

DEL ADIECTIVO NACA. 

TAMBIÉN ay esta lengua el, naca, adiectiuo del 
verbo, taca, de que ya diximos el qual corre a 
las parejas con su amo, y aun le quita a veces la 
presa de las vñas, su significado también es sum est^ 
fui. T co]\jugase assi, naca, coca, caca, presente, 
pretérito, y futuro, y con solas estas tres vozes, y el 
pronombre postpuesto discurre por todas las perso- 
nas y tiempos. Digo que se coi^uga, lo qual es im- 
pro]^ a los adiectiuos. Porque assi el como todos 
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los (lemas adiectluos (según queda declarado en su 
lugar en añadiéndoles el pronombre se toman yer- 
bos substantíuos, as^ este de aquel modo lo es) f Es- 
te para exercitar el poder que tiene toma por acom- 
pañados nombres adiectiuoe. Yerbales en, or, adver- 
bios. Imposiciones y pronombres, y atodos mantie- 
ne tela y da que haser. V. g. Con nombres, naca, po- 
dro ya. Nacani^aya, nacajtoppaya, soy pedro, soy 
agua, mayz.dcc. Con a^jectiuos, naeanagatia, soy 
blanco, nacanagacia, soy negro. Con verbales envo, 
vt nitijnacaquela nazaca, esto es virtud, nacaqueía- 
huicli\ie, es vellaqueria. Con verbales en, or, vt, na- 
ca cotoquelaya, soy zapatero. Nacacoquibalatia, soy 
sastre. Con adverbios vt nacahuachy, nacahuacbee, 
ser tarde o es ya tarde. Con preposicicmes, vt naca- 
laoya, soy el delantero, o principad. Con pronombres, 
vt nacaya, nacalo,^ nacani nacatono, naonato, nacani, 
soy yo, eres, somos nosotros. 6cc, Finalmente a todos 
da que hazer y con todos se combina al modo dicho, 
y no ay aquí mas que dezir del. 



SiaVENSE LOS SIGNIFICADOS Y BOZES QUE 
tiene vn verbo con todo lo que del procede. 

ATIENDO ya complido lo mejor que se a podido 
con la materia de los verbos en general y en par- 
ticular, y dicho en ella lo que a nuestro parecer 
auia que dezir, agora para mayor claridad y para que 
oon mas facilidad se puedan entender sus proprios 
signlñcados, y salir délas dudas que acerca dellos oc- 
cuxriere, pareciónos poner aqui vn verbo ^1 mas copio- 
so y de los mas regulares y claros que podíamos hallar, 
con todos sus compuestos, adiectiuos, participios, y 
verbales, y con toda su generación, y cada vno en su 
propio significado, para que por el racilmente se Ue- 
uen los demás. Y también se puso el mesmo en el 
vocabulario, para que el que estrope^ara en alguna 

6 
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dabda, aqoi o alia haQe como salga dolía; puea co- 
mentando agora aproBegoir nuestro intento tomemos 
vn verbo actiuo de los de, to. y sea, tol lobaya, por 
barrer, pues dize assi. 

fTol lobaya, yo barro, barrer. 

líTeol lobaya. 1. teyol. lobaya, barrer lovquese en- 
sazio. 

^Tocel lobaya. 1. tocil lobaya, barrer lo que ya barri 

ITTeocel lobaya. L teyocel lobaya. 1. teocil lobaya. 1. 
teyocil lobaya, barrer tercera vez yo lo que barri. 

líToniquel lobaya, bazer o obrar aquel barrer o bar- 
redura. 

líToninal lobaya, hazer barrido o que este barrido. 

líTonil lobaya, Ydem. 

f Tonia quelahuelloba. 1. quelanal loba. L quelaool 
loba. 1. quelatil loba, vsar el barrer. 

líTocol lobaya, hacer qne otro barra. 

líTococel lobaya. 1. tococil lobaya, haser que &•> 
barra otra voz, o que el que barrio barra otro vos. 

líTeococel lobaya. Lteyococü lobaya, bazer que se 
barra ya tercera vez. 

líTil loba, ser barrido, o estar barrido. 

UTicel loba, ticil Ibba, ser barrido otra vez lo que 
ya se barrio. 

1Í Tacaual loba. 1. nacanal loba^ estar barrido. 

líTiyol loba, estarse barriendo. 

líTiyoocel loba. L tlyoocil loba. Estarse barriendo 
lo que ya se barrio. 

í Tel loba. Barrerse algunas vezes. 

^ÍTecelloba. 1. tecilloba^ tomar abarrerse alguna 
voz lo que se suele barrer. 

1Í Taaquel lobaya. Voy a barrer alguna vez. 

irZaaquel lobaya. 1. tiaaquel lobaya, voy a barrer 
actualmente. 

irZelequel lobaya. Vengo a barrer actualmente. 

IFTelequel lobaya, Vengo aliquando. Algunas veces^ 

UZeequel lobani, toe a barrer. 

f fiuazel lobani,, vase baniendo.. 
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líNool lobani, naccaal lobanii nacol lobani, naco- 
quel lobaDi. £1 que esta barriendo. Partidpio de 
presente. Y si soy yo quitar el ni, y pouer ya. 

ITPilloba. Loque fue barrido. Participio de pre- 
térito passiuo. 

líNal loba, hual loba, nacal loba, lo que esta bar- 
rido. 

líNinallobani. Lobanible. 

líNiyanal lobani. Lo qne no se puede barrer o no 
es barrible. 

líQuelahuelloba, quelacol loba, barrimiento o ba- 
rredura actiua. s. de parte del que la hase. 

líQuelanalloba, quelatil loba, quelaquil loba, que- 
lapil loba, aquella barredura aparte rei. s. la que 
queda hecha. 

líLilloba, leí loba, xilelloba. La propiedad déla 
barredura de parte del que la hiso si barrio bien o 
mal. ¿ce. 

llXil loba. Ksta propiedad o condición, a parte rei- 
8, Si quedo azul o blanca. &c. 

líPenihuel loba, penitol loba, el primero es barre- 
dor por officio el segundo barrendero que barre de 
contino. 

UPeuicol lobani, el que lo a de barrer, vna ves o 
mas. 

11 Hual loba, adverbio, barridamente, y calloba^ 
también. 

líZol lobayaf barrerlo hetpreguntado. 

líZoacacollobaya fpodrelo b£:rerf preguntando. 

1Í Zal lobani fpues barrerse haf preguntando. 

f Zoaca quil lobani fpues podra ser barrida! 

Lo que ay que aduertir sobre lo dicho es, que no to* 
dos verbos teman bozes para snMr tantos romances 
o significados, y par esso diximos que este verbo era 
de los mas ampios en especial los de. ta. Porque los 
de. te. y ti, aquí van rebueltos^ porque sin ellos oo «» 
puede hazer esta eombinacioiv J 9mi pomemos Mquí 
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abaso vn verbo d. ta con snii Bigniflcado« los cnales 
serán poquitos, porque los verbales y passiuos y nen* 
tros ya van aquí dentro encasados. 

VERBOS DE TA. 

POR no dilatar mas lo que acabo de dezir, y por ser 
pocos verbos los que se han de añadir para que vn 
verbo de. ta. entre en la misma orden que hemos 
puestos acorde de poner aquí vnos quanU», por- 
que los demás ya están inclusos en el de arriba. Y. 
g. Taabaya, tezer, tíyaaba, estarse tesendo. Teyaa- 
baya, tezerse, teceyaabaya, estar tesendo otra ves. 
Tacanayaaba, ser tezido, toniaquelanayaaba^ vaar 
aquella tesedura. Tocoyabaya, baser teser. ¿ce. 
Desde aqui entran los domas que están ezpnestos 
atrás en, tol lobaya, y assi acerca desta materia no 
resta que deiir. 

LAS MVTACIONES DE LETRAS Y SILLABAg 

que ay en los verbos. 

TA tenemos arriba anisado en diuersos lugares, y 
dado a entender por ezemplos, como muchos de ios 
verbos desta lengua no siguen las reglas puestas 
arriba, s. de, ta, co, ca. ice. Sin tomar ni mudar si- 
llabas, antes dexando aquel camino, toman, mudan 
y truecan sillabas y letras y assi vsan de irregulari- 
dad assi en loe presentes como en los pretéritos y plu- 
rales. Lo cual me fue ocasión de tomar vn poco de 
mas trabajo, y poner aqui en suma en vn capitulo 
todos o los mas verbos que xAdecen esta variedad, 
con que fácilmente se pued^m echar de ver y conocer 
los tales quando assi con ellos se encontrare. Y pri- 
meramente. La a. duplicada, s. Dos aa. en segunda 
sillaba del presente, se bueluen ml ee en todas las 
personas y tiemposi en este verbo, tiaam ya yo voy, 
tiedo, ta. L tieeni, aqoeL éec Pretérito, wytmjñf 
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coceólo, tu, coyeeniy aquel, FuturOi quiaayai auieelo. 
Y lo mcsmo en su adiectiuo, taayai saeelo. f. seye- 
elo. Esta regla es verdadera. 

^La. e. en segunda sillaba se buelue en, a. en todas 
las personas y tiempos, ut zelea, yo vengo, setalo, tu, 
zetaui, pelea, pretérito, petanL &c. Futuro, que- 
lea, que talo. 

l[La, y, no se halla mudarse, ni ay y. que se mude. 

fLa. o. en la primera sUlaba buelue en. y. solo en 
pretéritos y plurales. Vide adelante, to. 

f La, ba, en segunda sillaba buelue en, la, en pre- 
téritos y plurales, vttibaanaya, hurtar, pretérito, co- 
laauava, plural, telaanano, pelaanano. Seo. tibaquia, 
colaquia. 

líBe, buelue en, le. en pretéritos y plurales vt ti- 
beca, sacar, pretérito coleea, plural, teleeiio, pele- 
en o, futuro queleeno. 

*íBi. buelue en, chi, vt tíblbaya, pretérito, oochiba- 
ya, plurales, techibano, pechibano, quechibano. ócc. 
subir o estar encima de algo. 

HBo, bu, no ay. 

Í[Ca, no se muda. 

líQue, qui, vide la. q. 

líCo. buelue en. lo. en pretéritos y plurales, vtti- 
cooya, meter, ¡ireterito, colooya, plurales, teloono 
peloouo, qneloono. Ytem se buelue en, to. en preté- 
ritos y plurales, vt tacoa, yo me eubro, pretérito co- 
toya, plurales, tetotono, petotono, quetotono. 

IfCu. No le ay que buelua, sino, cutubi, muy. 

t^a. £n segunda sillaba, buelue en xa, en preté- 
ritos y plurales, vt ti^acaya serme heeho algo mal o 
bien, pretérito, coxacaya, plurales, tixaeano, pixaca- 
no, quixacano, quando se halla en los. verbos de, ta, 
te, to, no buelue. 

1[Ce. No buelue. 

líCi, buelue en, xi, en pretéritos y en plurales en, 
xo vt ticga, tomar, pretérito, cox^a, plurales, teto- 
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hnino, pexobnino, qnexohuino. En el verbo de. te, 
no buelue, vt tecija, pecija. 

1ÍC0. Buelue en. xo, en pretéritos y plurales, vt 
ti^obia^ amolar o raspar, coxobia, plurales, tezobi- 
nOy x>exobinOy quexobino. Y también en ti^opia, clin> 
par Quando se halla en loe verbos de, ta, te. no 
buelue. 

ir cu. No le ay. ITCha, che, ch!, cho, no mudan. 

füa, de. ¿ce. Y fa, fe. &c. No los ay. 

1f Ga, buelue en, ta, en pretéritos y plm-ales, vt ti- 
gapaya, dar palmada, pretérito, cotapaya, plurales, 
tetapano, petapano, quetapano. 

fGaa. También buelue en, taa, en pretéritos y 
plurales, vt tic;^ania, cauar ahondando, pretérito, 
cotaania, plurales, tetaanino, petaanino, quetaanino. 

ITGe. No buelue. 

^Gue, buelue en, t«, en pretéritos y plurales, vt 
tiguechea, abracar, pretérito, cotechea, plurales, ti- 
techeno, pitecheno. Ytem, tigueea, esconder en si, 
coteea, teteeno, peteeno, queteono, plurales y pre- 
térito. Este verbo es también de. te. vt Tegueea, y 
entonces no muda, el guee. 

ITGi. No le ay. 

fGui. Vnas vezes buelue en, ti. vt Tigueea, tei^r, 
pretérito, coteea, plurales, tetyeno, pitUeno, quiti- 
jeno. Ytem otras vezes buelue en, cni, vt tiguitea, 
burlar, cochitea, techiteno, pechiteno, quechiteno, 
plurales. Ytem, tigu^tea, horadar es lomesmo con 
dos, yy. 

líGo, buelue en, to, en pretéritos y plurales, vt ti- 
goobaya, trauar, pretérito, cotoobaya, plurales, te- 
toobano, petoobano, quetoobano. 

líGu. No ay. 

líHa, he, hua, hue, hui, no mudan. 

líYa, ye, no mudan donde los ay. 

líLa, no muda. 

II LC; buelue en, ta, solo en las quatro personas del 



ZAPOTECA. 71 

prescntC; vt zélea, yo Tengo, zetalo, cetani; zetato, 
zetani. 

líLi; lo, no mudaiié f Lo, noleay. 

^Mü, me, mi, mo, mu, no «y. Sino, totamaya, y no 
muda. 

líNa, ne, ni, no, no mudan. 

fTNu, no le ay en los verbos, y en los nombres leay 
en dos. s. £n nabi huijni, mochacho chiquito. T en 
nupi,, por la miel, y assi no ay como muden. 

líPa, no se muda. 

líPe, buelue en. te. en pretérito, y plurales, vt ti- 
peea assentarse, coteea, pretérito, plural, teteeno, 
peteeno, queteeno. 

líPi, buelue eo, chi, en pretéritos y plurales, vt ti- 
pipia, herirse en loe pechos o sacudir, cochibia, pre- 
térito, plurales, techipino, pechipino, quechipino. 1. 
tichipino. ¿ce. 

f Po, pu, no ay. 

líQua, no muda, vt toqnaya« 

líQue, no muda, vt toqu(^ea. 

líQui buelue en. ti. con pretéritos y plurales, vt ti- 
quibaya, coser, cotibaya. pretérito, tetibano, petiba- 
no, quitibano, plural. Tiquytea, cochytea, horadar 
esta puesto en, gui, que todo se puede dezir. 

líQuo, y qu, no ay. 

lilla, re, ri, ro, ru. no los ay. Sino es que en la pré- 
nuuciacion de. te. ti. to. tu. pronuncian los yiMli^ 
las tt. como. r. liquidándolas, vt torobaya pro toto- 
baya, y otras assi. 

líSa. se. si. so. su. no ay. 

líTa. te. no se mudan, ni el, ti. 

líTo. buelue en, pL en pretéritos y plurales el do 
la primera sillaba, vt tol laya, cantar, pil laya, pre- 
térito, plurales, till&no, pil laño, quü laño, lo mesmo 
es de estos berbos que se siguen, s. Toaya, cargar- 
se, piaya, pretérito, toonaya, llorar, pijñaya, toocha- 
ya, mesclarse, pijchaya, tonaya, oyr, piñaya. 

ITVa. ve. ¿ce No ijy. 
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fVua Tuo. écc. Vide, hoa, hoe. eco* 

irXa, zo. no so mudan. 

iZa. Algunas vebes so pronuncia como 9a. Y ya 
queda dicho de otra manera no se muda. 

líZe. no muda, vt tozelea, hartarse. 

ÍTZi. buelue en, gi. en pretéritos y plurales, vt tU 
z\jnea, amasstfr o souar, oog^ñea, pretérito, plnrales, 
tegiñeno, pegiñeno, quigiñeno. yef tig^ñeno, pl. qui. 

ir 2o. Algunas vezes se pronuncia por. 90. de que 
3'a queda tratado. Y si es, zo. no nrada sino en los 
plurales, vt tizobaya, estar o estar enhiesto, plural. 
Tichoobano, estamos enhiestos, plchobaao, quicho* 
baño. 

^Zu, no le ay. ^Mudan^as y trueques otros do si- 
llabas y letras, x>odra ser que aya las quales el que 
mas de espacio que yo estuuiere podra buscar, lo qual 
yo deje de hazer por no ser cosa de tanta importan- 
cia, pero no pueden ser sino qual, o qual, y quaudo 
se nallare alguna vno de los modos ya dichos a de 
Ueuar, no aura difficultad. 

DIPHT0NG08 Y 
letras duplicadas. 

TBatado ya de las mudan9as de letras y sillabas 
que ay en los verbos, sigúese agora la materia do 
los Diphtongos y duplicación de letras que ay on 
esta lengua, y quanto a los Diphtongos estos yndios 
tienen muchos, assi porque la diction lo pide como 
porque ellos en su hablar blandean con la lengua y 
algunas vezes pronuncian como en la garganta, do 
8uerte que liquidando las letras^ las hazen parecer 
vnas a otras, de donde prouiene el peroebir los oyen- 
tes vnas letras por otras, de lo qual luego diremos. 
IFL0S diphtongos que tienen, son. ae. ao, ey, ye. ou, 
V. g. Ae. vt huichae pasado mañana. ' Tiguiñaea, 
dar o castigar. VDe, ao, lao, citao. ITDe, ei, huo- 
cheguei, de oy en ocho dias. Hueiñano, el plural de, 
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toonaya, y tonaya, por Uorar, y oyr. fYe, vt Tici- 
guiea, engañar, huiehye, haich^ea, naci¿uich\jca. 
f Ou. vt tooa, boca. 1. tohua, porque algunos piensan 
que es tiia. 1í Otros diphtougos parece que ay dedoe, 
ee, y de dos, yy, pero a numerarlos hemos entre las 
letras duplicadas. 

LETRAS QU£ BE SEMEIAN. 

ACERCA del hazer simbolizar ynas letras con 
otras, por razón de la blanda pronunciación ya 
dicha, es de notar que las letras que hazen pa- 
recer vnas a otras son. V. g. La. a, con la o. vt loo, 
eitoo, y a de ser, lao, citao s. Diphtongo. La, b. a la. 
p. vt toT.obani9a, por, totopani^a. Tiboea, por, tipeea, 
qulebaa, por, queipaa. fl^. c. simbolizan, con lo, 
g. vt tigooya, pro, ti ooya. Ytem con la. z. vt tozoba- 
ya, pro, to^obaya Tlcfla, pro, tizya. Tozaaya. pro, to- 
^aaya. ITLa. d. toman por t. vtDoledo, pro Toledo. 
flLa. e. toman por. y. vttilosea, pro tilosia. f La. g. 
hablan como q. vt tiquitea, protiguitea. Guiebna, pro 
quieppa. La. h. hazen v. vt vue, vui, pro hue, hui. 
La, o, por ha, vt oa, pro hua. La. y. semejan a la, 
e, vt ticigueeya, pro ticigutJa. La. o. pronuncian co- 
mo, u. vt tua, pro toa. 1. tona, tohua, pejuana, pro 
pexoana. La. p. hazen b. vt quiebaa, pro quiopaa. 
Por la. q. toman g, vt tlguibaya, pro tiquibaya. A la. 
r. hazeu que sima de. t. vt torooaya, pro totobaya. 
Ciroü, pro citao, A la. s. bueluen en. x. vt tiloxia, pro 
tilosia. Aunque también vale, tíloxe. 1. tiloxi, por 
la razón dicha. En estas faltas caemos mucho mas 
nosotros en las mas dellas qne no los yndios; porque 
las aprehendemos assi al renes. 

DVPLICACION DE LETRAS. 

TAMBIÉN ay en esta lengua como arriba dizimos 
duplicación de letras, assi vocales como conso- 
nantes. Y vnas son para abiuar el sonido de la d- 
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liaba o (liction, y otras para protraherle blandamen 
te, y otras para dar el acento en cada vna dellas. T 
también entre algunas de ellas se les entremeto vna. h. 
por cispiracion para les fortiflcar el sonido. Lias le 
tras que so duplican son las siguientes. Prlmeraniíen- 
te dos. aa. Dos. ce. Dos. oe. Dos. yy. Y dos. ij. Dos. 
11. Dos. nn. Dos oo. Dos. pp. Dos. tt. ITPoTiieiuos 
excmplos dolías y los acentos sobre las qne los ouie« 
ren de tener. V. g. De dos. aa. To9aaya, hazer andar. 
I^aalani, blandamente pronunciado, toltaya, afloxar. 
Interposita, h. tigaliaya, preso estar. TicoJiaya, pren- 
der o llouar. Do dos. ec. ticcaaya, pegado estar, tic- 
cala, acullá. De dos. ee. tibeea, sacar, tozoea, pin- 
tar, tieea, bcucr. Do dos. yy. uayy, azedo. Dostas 
doi. ;j. tochija, boluor otra cosa, uachy, amado. De 
dos. 11. toUaya, oautar, tol lobaya, barrer. Til laha- 
ya, quebrar. De dos. un. tinñaaya^ mirar, tinñiia, ha- 
blar. De dos. 00. ticooa, meter, yoo, la tierra. Yebo, 
Intorposita. h. la casa, loopaa, rayz. Dedos, pp, 
tobippe, catoppe, catoppa, todos Juntos, y el piimero 
es juntamente. De dos. tt. vt tottia, dar o herir, tot- 
taaya, alimpiar. 6cc. Podra ser que aya mas dapli- 
caciones pero agora no se offrocen mas. 



NOTABLE CVRIOSO. 



PArcciomo (aunqueno por cosa muy necesaria) po- 
ner aqui vn epilogo de todas las sillabas y dictio- 
ncs en que comien9au todos los verbos participios 
y adiectiuos desta lengua. 

líPrimeramente los verbos de. ta, ta, tea, teya, ta- 
cea, taciya. 
ir Do los de, te, te, tea, teya, teo, teyo, teceyo. 
ir De los de ti. ti, tiyaa, ticiyaa, tiyoo, ticiyoo. 
líDo los de to. to, too, toco, toce, toci, tococe, to- 
coci, tonina, tonihue, toniquo, toniqui. 
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IFAdiectiuos y participios, co, ce, ci, ciaa, hna, 
hue, La. le. 11. lo. Na. ne. ni. no. Pe. pi. Quela. to. 
zaa. zee^ 

MATERIA de los participios. 

YAuiendo ya satisfecho lo mejor que hemos podi- 
do a la materia de los verbos, diciendo lo quo nos 
parecía que auia que dezir. Aunqae podra sor 
que se aya oluidado algo, resta agora proseguir por 
las domas partes de la oración, para cumpliendo tam- 
bién con ellas dar fin a la obra comentada, para lo 
qual diremos agora del participio como do parte que 
se sigue tras del verbo. Para cuya prosecución se a 
de notar lo siguiente. 

PARTICIPIOS DE PRESENTE. 

PRimeramente es de notar para esta materia de los 
participios, que estos salen de verbos actiuos o 
que significan action alguna. Ytem es de notar 
que ay simples y compuestos, y por no prolongar la 
materia me parece que es mejor declararlos por 
exemplos, y yr discurriendo por los verbos de, ta. te. 
6cc. como heinoa hecho hasta aqui de las demás ma- 
terias. 

ir Los participios simples son, la primera persona 
del presente de indicatiuo, quitado el pronombre y an- 
tepuesto vn, ni, quando no se pone el nombro pro- 
prio, y otras vezes se postpone vn. ti. V. g. En los 
verbos de. ta, i>enitago, el quo come. 1. nitagoni. Po- 
nitacini, el que duermo. 1. tagati. taciti. Tana. 1. ta- 
nati, ni tana, el que cana, nitauati. el quo esta actual- 
mente cañando. 1[ También algunas vezos son los 
adiectiuos de los verbos actiuos que significan algii- 
na action. vt peninacoxabani, el que tiene cubierta 
la manta, penina^a, el que salta, nanepiaga, el quo 
tiene vestida la camisa. Tambieü dizen, naticati, 
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lo que 86 eAta hazioudo, ninacati, lo que es actual- 
niento. De toiloH vmiii iadiforontemonto. Para loe 
IMiiticipioA compuo8to8 (lo, tu, componcuse con ad- 
joctiuoH tío yr o veuir, o estar, seotado, o en pie, o 
ccluido o haciendo, o dizieudo. &c. Y. g. Poninooya- 
go. £1 que esta comiciido, nooyana, el que esta ca- 
uando. Naayacini, el que duenne eehado, cacaayo- 
ixoni, esta pegado a la comida comiendo. También 
80 biizcn ncgatiuamente. Y t yacaniuiari, el que no sa- 
1)0, yaciinannaatia. lo mesmo. Otnw muchos van por 
aquí assi atlirmatiuos como negatiuos. f De los vcr- 
l)os de, te, simples también se toma el presente al mo- 
do ya dicho. Yt. Y. g. Nitezaacalachl, el que esta 
contcuto o alegro. NitezaaUíchl el que hase bien a 
otros. 

%Ja)b compuestos dostos son de otra manera, por 
(¡uc toman con el adjectiuo la primera persona del 
plural del futuro imperfecto de indicatluo. Y. g. Ni 
zobiuiuclaeelachi, el que esta ontristeoido. También 
80 simen del adiectiuo, vt ninezaa zaguita, el que 
viene de México, dostos de, te, pocos ay porque no 
ay actiuos en ellos. De los verbos de ti, para loa slm* 
¡)les toman tiimbien el presente de indicatluo. Y. g. 
Tiquiba, nitiqniba, nitiquibati, el que cose, nitibf^o, 
el que pica o labra piedra. También sirue el adiec- 
tiuo solo, vtponiuabiiqul, el que pone, natogo, ol aue 
corta, nagapa, el que da palmada, finalmente, todos 
los adiectiuos do los verbos actiuos simen de parti- 
cipios. 

f Compuestos de. ti. Noobago, nooquitenl, el que la- 
bra, el que burla. Nooquibani, nazoliteni, el que 
coso, el que baxa algo. Todos los demás van por 
atiüi. 

II Los participios do los verbos da. to. para loe sim- 
ples. Nitol lobaui, el que barre, nitoceteni, el que so 
enseña, nitol lani, el que cauta. líPara los compues- 
tos. Y. g. Nooyol lani, el que esta cantando, nool lo- 
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ba ni, el que esta barriendo, también dizen, noayoa, 
el que lleua la carga. 

irrtem ay lOB participios deste verbo, tonia, que 
Bon muchos que quiere desir hazer, ei simple es, no- 
nia, pero componese con muchos adiectivos y nom- 
bres, y sime de participio. V. g. Nonichahuini, el que 
nbra bien, nonipeani, el que conoce, naeaayonini, el 
que esta haziendo, nooyonini, el que haze, nonixoñy, 
el que haze reuoroncia, nonlsihui, el que obra mal o 
yerra, por aqui van los demás, f Y es de notar como 
ya diximos que quando aestos participios so les aña- 
de, ti. £s estar actualmente oorando aquello, vt to- 
nitia, el (lue esta haziendo, nooyagotini, el que esta 
comiendo. £stos vsan los yndios de muchas maneras 
tomando vnos por otros, por esso entiendo que no se 
puede dar regla general. 



PARTICIPIOS DE 
pretérito. 

ESTOS particidos de pretérito por la mayor parte 
son passiuos, y asiri i^e de los verbos passiuos co- 
mo abaxo diremos. Pero si quisiéremos dezir que 
ay también de la bos actíua. Sera esta la r^a. s. 
<iue siruen los verbales acabados en, or, de los quales 
hemos tratado largo arriba entre los nombres. Para 
los demás que son meros participios de pretérito sea 
la regla general que son todos los pretéritos de los 
Acerbos pasiuos y neutros quitado el pronombre. V» f . 
Titiba, ser cosido, nipitiba,' participio. Titogo, ser 
cortado, nipitogo, lo cortado o que me oortodo. Tl- 
tapa, ser herido con la palma, nípitapa. Tioocho, ser 
podrido, nipioocho, k> podrió que se pudrió, tiyanaya, 
cañado ser, nipiyana, lo que se cabo. Tietea, baxar, 
nipiete. De los verbos neutros quando tíenen los pre- 
téritos en, co, entonoes se tomara el, eo. 
1í£n los verbos dSy t^ ssIm pvvtei^Mf oanámifan 
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on, pe, vt tcfíaaya, rcucrdeccr, Dipogaa,lo reuerdeci- 
do. Tt^yacayu, sanar, nipcyaca. Tepania, despertar, 
uipopaiii. Eu los de, ta. Talea, nacer, uicole, ol quo 
nació, tatia, morir, nicoto, ol que murió. £n los de, 
to. Toochoa, podrirse, nic(X)cho. Toochaya, mezclar- 
se, ni])iicha. Tol, laya, cantar, nipil lani, lo cantado. 
1. nicocahu^Ua. ¿ce. Todos los demás va, assi. 



PARTICIPIOS DE 
futuro en Rus. 

ESTOS participios do futuro en rus. s. el que a de 
liazer el que a do dezir. ¿ce. No tienen otra boz 
para ellos, si no la primera persona del singular 
dol fvtiiro imperfecto do indicatiuo anteponiendo vn, 
ni. V. g. Dolos verbos de, ta, Nicagoni, el quo a do 
comer. Dolos de, te. Niquezaalacbini, niquechelani, 
el quo a de hallar, eco. Délos de, ti, Niquibani, el 
que a do cosor, y aqui falta la regla dicha que uo se 
toma la primera persona (¡uo es, caquibia. Sino la. 2. 
la qual también algunas vezes sime por primera. En 
los de, to. Nicoceteui, el que se a de enseñar. Hase 
de notar aqui que quando esta boz se toma por passi- 
ua es la que se sigue, s. del futuro eu dus. 

PARTICIPIOS DE 
futuro en dus. 

ESTE participio de futuro en dus, cuyo romance 
es. y. g. Lo que a de ser amado. &c. £s necessa- 
rio suplirle por otras vozes y para suplirle assi se 
toma la prímera persona del futuro de indicatiuo del 
verbo passiuo, y boluiendo sillaba en, za, y antepo- 
niendo, Qi, se forma. V. g. Titibia ser lanado, quiti- 
bi, es el futuro el, qui, en za, y antepuesto, ni, dizen, 
nizatibini, lo que a de ser lanado. Titapaya, ser he* 
rido, con pabnada, nicatapani, el que ha de ser he- 
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rido, nizatapalaoni, el que a de ser abofeteado. Til 
lobaya, ser barrido, quilí loba, fatu. el qui en za, ni- 
zal loba, como tocamos arriba, este sale de los passi- 
uos y lo dicho es la regla del. ?Si el verbo no tiene 
passiuoy ay dos remedios. £1 uno acudir al verl>Oy 
taca, y naca, y tomar del el futu. con el nombre o 
adiecti vt nicacanachij, el que a de ser amado, ¿ce. O 
hazerle por sircunloquio. V. g. Dios a de ser amado, 
quitaa peniatinaquiñe canacbijni Dios. O por, taca, 
y naca, vt laoquitaa poniati naquiñecacanaacUi Dios. 

MATEBIA DE LAS 

preposiciones. 

SIGVESE AGORA LA QVINTA PARTE DE 
la oración, queson las preposiciones destas por 
auer pocas sera necessario auplir sus signiftcados 
con otras dictiones, aplicándolas a el signifícado 
dellas, y assi yremos discurriendo y aplicando lo me- 
jor que ser pudiere. 

PREPOSICIONES 

del Genitiuo. 

• 

PRidie, vn dia, antes, esta no la ay. Sino dizen, ci- 
canaaque. s. Como ayer passo tal cosa, que es de- 
zir como oy fue esto, y ayer passo lo otro, 
f Postridie, vn dia después. Tampoco la ay, sino 
dizen, cicaquixee. 1. cicaquix^j^ passo tai cosa. s. Des- 
pués de aquello. 
UTenus, hasta, ^ala^ oalao, ealaotí. 

LAS PREPOSICIONES 
de acusatiuo. 



A 



D. Apud. ante. Pars^ todos estoa no ay uno, lao, 

laoni. 1. toa. 

^Ad versus; ad .versuoL. Coa» baelta hMi». 1. 
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contra aifínn hijear csttas no las ay sino dixoo, nizaca* 
lijnif lo quo osta do fronte do otni cosa. Quando quie- 
ro dezir ooDtra, vt contra mi. Estii tampoco la aj, 
sino posti>onen la persona a el verbo, vt porquo te 
eno|iv« contra mi, xijnija titoxolonaa. 1. titoxoloüeeaaa. 
Algunas vesos seraira también lao. 

7iCiHcitra, a^iuende. s. Déla otra parte. Xiohoo. ]. 
quichoo, vt de la otra parte del ño, xichoo. 1. quichoo 
quego, 1. quijíü. 

f Cireiter, poco mas o menos. CicaiCicato, peati. la- 
laalati. 

^Circuuii circay por entorno, o enderrodor, coblij. 
hojibij. 

^Contra. Ya esta dicho en aduersus. dcc. 

^Erga, cerca en amor o voluntad, no ay alnoi nee, 
lao. 

^Extra, de fuera. No ay sino detrás déla ooaa. vt 
xichequecho, fuera déla cindad, zicheque90, fuera de 
la olla, xicheyolio, fuera de casa. T entiéndese que 
sea junto, y no lesos. O nombran el lugar donde ae 
bazo la cosa. 

HYutcr, por entre. Si es por entro dos cosas, dixen, 
late, lahui. Si es por interoomedondum. s. Mientras 
quo, dizon, lao. 1. cny. 

^Tntra. Dentro, liyoo, lanini. 

iÍTnñ'a, debaxo. Si es debaxo de otra cosa diien, 
lanini, liyoo. late. 81 es abaso, dizen, quete, zana. 

Ifluxta, cerca, case, buala, cala, nala, caxegaa» ca* 
chijna. Si es Juxta, pro eo que est similiter. s. Según 
y como, cica. 

^Ob. s. propter. xK)r lo quaL LanUani, lanyacañi, 
rclatiue. 

f Pone, detrás. Xicheni. 

ífPer. s. por, n^a, nyani, nUateni, lan^ani, relatáue. 

f Propius. Ma£ cerca. Caxeti. bualatL 

tPridie, vn dia antes. Post tridie, vn día despoMi 
vi de las preposiciones del ffenitiuo. 

f Procui. de lesos, dto, citóte, huayato, huajatote. 
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« 

T[Post. Despuea. Si es después de persona, vlde 
tras y si es despaes de passado algo. Hualoei» hna- 
tete. &c. 

T[ Penes. Cerca en señorío. Lao. laoni. &c. snpra. 

f Supra. Sobre o encima. Si es como sobre la mesa 
tabla o assi dizen. laoni. chibanl. Si es sobre la ca- 
sa o torrado, quiqueyoho. Si es arriba, quiaa. cayaa. 
Si es como dezimos sobre aquel negocio, reaponcfien- 
do. Cica, cicani. 

1[Secundum. Por según, cica, Qaando significa cer- 
ca, o después o acerca, cica, vide supra. 

í[Secu8. Cerca, videapud, yjuxta. Y si significa ali- 
ter s. de otra manera, cachee, tecuee, cayaa, teniteni. 

1[Trans. Allende, xichoo. quichoo. 

f Vsque. Hasta, cala, vide tenus. 

1[Vltra. Allende, xichoo. quichoo. 

ífVersus. Versum. No ay pero dixen. Cicanize- 
eni< cicanezazeeni. vide hazia. 

PREPOSICIONES 
de ablatiuo. 

^A. Esta no la ay para preposición, vide el abla- 
tiuo en la declinación. Que no ay otro modo, o por 
otros romances se suple, vt coxija xiteni. Pedro, tó- 
melo a pedro, o lo que era de pedro. 

HA. Es lo meemo. IfAbs. absque. Y dest. Sin, 
estas no ay. Sino dizen. yaca, vt sin Dios no ay na- 
da. Tebelayaca Dios. ¿ce. IfCum. no ay. Sino. ny. 1. xy. 
vt con que le dio? xijcotiñani. ft. Con esto le dio ala- 
aty nicotiñani. 1[Y si es cum. quando, dizen. Chij. 1. 
ni. Quando vino. ch\]pitani, nipitani. 

Coram. Delante, loani. 

^Claín. Escondidamente, o a escondidas. Lanate- 
lana. hualaana, hnagaohi. f De. y. e. Están dichas 
en la. a. ^Ex. s. de. No ay esta preposición. Sino el 
dezimos saUo de la ciudad. PitUeni qneche, posteo- 
niendo el nombre. Y si es como dize el psalmo Mira* 

6 
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bilia fiicta est scientia tua ex me, diremos^ ex me, ni- 
jateninaa. l[Pro. a. por, sirue. nyatenu 

IfPre. Si dize piijanya o superioridad, vt proconsor- 
tibus tuis, como dize el psalmo. Diremos, titetelo qui- 
taali leyaalo. Y si se toma, vt pre magnitudine. Di- 
romos, njjatoni. vee los comparatiuos. f Palam. En 
presencia, laoni. buaeni lao, eayeuilao. f Sine. Sin. 
vide abs que. tel)elayaca. Y si queremos dezir haxlo 
sin esto, diremos penicliabui yacaoity. f Tenas Has- 
ta, cala, vide supra. 

rREPOSICIONES DE 
acusatiuo, o ablatiuo. 

1i Destas preposiciones la primera es« in. esta quan- 
do signiñca mouimieuto uo la ay. Sino postponen el 
lugar, vt vanaos a la playa, cbaouoqueya. 1. chaonolao 
([uoya, este lao. ydost en la pla^^a como en medio, o 
delante, vamos a la yglesia. cliaono yobotao. 1. lani- 
yohütao dentro de la yglesia. Vamos eu casa de Pe- 
dro, Cbiiono lichi, pedro. Y si significa dentro de al- 
go dizcn, lani, líyoo. Y quando significa erga. s. pa- 
ra con vno, dizen ñee, laoni, o no mas que el nombre 
postpuesto. 

f Sub. DebazO; lani, liyoo; xana. 1. late, si es entro 
medias. 

íSiipor, vide supva. IfSubter, debaxo, xana, liyoo. 

PREPOSICIONES IN 
separables. 

1[AN. esta no la ay assi. Pero si es. dubítantis, di- 
zen, ta, te. ato, cota. IfCon, por simul, s. juntamen- 
te ñee, nala, chagape, catoppe. 1[DÍ8, y. di como no 
son mas de para en composición con los verbos. Y en - 
esta lengua no se pueden componer con ellos, ni vsar- 
se assi remitimonos a la composición de los verbos ya 
arriba tratada. 
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XRq, ya esta puesto en los verbos reyteratiuoa y 
fi'cquentatiuos, cuyos significados son los de aquellos 
verbos a quien esta so antepone, V. g. Reparo, as. re- 
parar lo estragado. Teyouichabuia. ^Se. Significa 
Rcorsura aparta<iamente o aparte, y para esto dizen. 
UuacUoo, huateuihuateni, huacuee, liuacue. 

SIGVENSE LOS ADVERBIOS. 

CERCA do la materia de los aduerbios, lo que ay« 
que notar es. Que ay esta lengua algunos aduer- 
bios modales, como son, bene, caute, suauiter, mo- 
diocriter. &c. Con todos los demás que tienen esto 
significado. Estos se forman de los verbos substan- 
tiuos y passiuos puestos dellos exemplos trataremos 
luego do la massa de los demás aduerbios. Estos ad- 
uerbios assi que hemos dicho. Se forman en los ver- 
bos de, ta, de la primera persona del presente de in- 
dicatiuo buolto el, ta, on hua. V. g. Tíi^aya, saltar, 
ta, en, hua, y quitado el ya, queda, hua^a. Salta- 
damente. 1. huayaca, si el verbo es tiya^a, Tajia, 
morir, el, ta, en, hua, huati, muertamente. En los 
verbos do, te, se forman assi mismo del presente el, 
te, buelto en, hue, vt teala, oluidarse, hueala, ol- 
uidadamente. techaga. juntarse, huechaga, ayunta- 
damente. 

^En los verbos de, ti, están los mas dellos. Y son 
la primera persona del presente de indicatiuo, el, ti, 
buelto en, hua, o en, ca. V. g. Tixobia, estar tuer- 
to, huaxobi, 1. etiam, caxobi tuertamente. Titilla- 
ya, reñir, huatilla, 1. catilla, reñidamente. Titoppea, 
estar juntos, huatoppe, catoppe, juntamente, 

TfLos que salen antepuesto ©1, ca, son otros que 
no tienen el proprio significado do los de arriba, y 
son estos. Tizobaya, estar enhiesto, cazoba, ca^o-, 
bailaba. Tizacaya, casaca, aduerbios. La declara- 
ción destos hallaras adelante en las adictiones cu 
el capitulo de las partículas. fEntre los vevbos do. 
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to. como ay pocos de que se puedan formar ay po- 
cos aduerbios destos. V. g. Toochaya, mezclarse en- 
tre otras cosas, huanoocha, mezcladamente. Y lo9 
que mas ouiere van como estos. 

ADVERVIOS NVMEHALES. 

Sígnense agora los aduerbios por su orden. Pri- 
meramente. IfNumerales. Semel, vda vez, cha- 
galia^a, tobiliapa. 1. la^a, IÍ900, cabi. IfBls, dos 
vezes, topalia^a, cayo, cotoliaga. fTer. tres resea 
chonalla^a, cato, coyo, coyonalia^a. ^Quater, qua- 
tro vezes. Tapalia^a, cotapalia^a. AQumquies, cin- 
co vezes, caayolia9a, cooyolia^a. 1[Sexies, Seys ve- 
zes, xopa, coxopalia^a. f Septies, siete vezes, caache^ 
eoocheliaípa. 



ADVERVIOS TEMPORALES. 

H'Odie, oy, yanna, yennachtj, chijyanna. Cras ma- 
ñana, quixee, 1. quixij. f Perendie, un día des- 
.pues de mañana, nuijchae. 1. huijche. 
f Herí, ayer, naaqui. 1. naaque. líNuper, poco tiem- 
po a, yanna, yannatl, cochyti. f Anteyer, naace. If An- 
te anteyer, conij. IfDe oy al quarto dia, huenij. 1. hui- 
nlj. IfDe oy al quinto dia, huetaa. f De oy en seys 
dias, huetoche. If Vide la quenta al cabo. 

IfYtem este aduerbio, ya. de cosa hecha, hua, ci. 
ciaahuaya, hue, ele, hueyo, cioo. Todos Mgnifican, 
va, antepuestos a los verbos. 

LOCALES. 

1[Hic. Aqui. Tijto, toatij. f Istic, ay donde ttt es- 
tas, nijgaa, nicaana, toaca, toat^ni. f Ylllc. Alli don- 
de esta alguno, toaticcani, ticcala, toacani. IfHuc, 
acá donde yo estoy, ty toaty. ^[Ystuc; ay donde tu 
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estas, uijcaana, toanatylo. íYlluc. AUi donde esta 
al¿^uno. vide ilÜc. 

NEGATIVOS. 

11 Non. Haca. Haud. Ydem yaca. Minime. En nen- 
guna manera, liacati^ haco^otichi. Nallatenus. sup. 

AFFIRMATIVOS. 

lIEtiain. Si, ea, oya, yooe. Profero. Ciertamente. 
Hualij, hualijca. Nimirum. Ciertamente, supra. 

DEMONSTRATIVOS. 

ir En, ecce. Alaa, alaatij. alaatini, ee. 1. liehe. 

OPTATTIVOS. 
1[0, 8i. vt, vtinam. ho, ha, ah. 

ORDINATIVOS. 

^Continuo. De inde, de inceps. Continuo, luego sin 
medio, lachijgaa, hualagaa. Deinde. lachijcani. De 
inceps, deníie o después. Vt supra, yel colaoti, ca- 
laotiquitobinaani. 

INTERROGATIVOS. 

IfCur, quare, quara obrera, cur, porque, xijnija, xij- 
xanija, ([uare, quam obrom fponiue causa o que es la 
causa o razonf conaxanija. IfNunquid? por ventura 
tuf Teloliui, atelohui, cotalohui. 

DVBITATIVOS. 

líFors, forte, fortaase, forsam, forsitam. Para to- 
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(3 OH estos ay, te, ate. cota. No mas. Cena, vt cona 
naaiii, porque por ventura no, o no digan. 

VOCATIVOS. 

no, lieus. Para todos estos tienen, hey, bay. 1. xx. 
Si esta cerca al que llaman. O dizen. hahuatienilo, 
o tu entiendes cada tierra tiene su modo, 

DISCRETIVOS. 

líSeorsum, apartadamente. Huachoo, cuclioo, hua- 
teteni. ITDiuisim. Partidamente, teniteni, ticuoti- 
cnee. líBifariam, en dos partes, cotocuee, 1. caclioo 
í<i es cosa que se a de hender por medio. 

CONGBEGATIVOS. 

11 Simul, juntamente. Quitobigene ohagalage, cha- 
lage, catoopa, siruen también a vna, pariter, simul, 
rattoppe. 

IVBATIVOS. 

líEdepol, mehercule, mecastor. Hualij, hualijca, 
agora dizen los yndio9, cona Dios. 

HORTATIVOS. 
líEya, age. Haa, laliaa, yanna. s. agoni. 

INTENSSIVOS. 

1: Valdo Mucho. Huaxoo, huatipa, cutubi. líPeni- 
tiis. Do todo punto, tete. líVehementer, vrgento y 
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instaiitemenre, buatiti, huazeñe, cazoba, catiti, ca- 
zefie. 1. huatijti, catijti 

REMISSIVOS. 

11 S en 8im, poco a poco. Huachahui, huatao, cha- 
huigaa. líPaiilatim, ydera, Pedem tentim pie ante 
pie, chahüinijagaa, chahuilachigaa, quiciquicigaa. 

DIMINVTIVOS. 

líBclle, bellamente, huachia. Vido bermoso. ^Ar- 
ííutule, agudillamente. Huaciñari, huapecheti. IT Clan- 
cu liira, a escondidillas, telaana, telaanati. 

COMPARATIVOS. 

![Magis, cianiti, citaotl. Melius, mejor, huazaeatl, 
Fortius, mas fuerte, buatipati. 

SVPERLATIVOS. 

Máxime, mayormente, quiere dezir mayormente 
dando razones en contrario vide conjunciones aduer- 
aatiuas. Y si es superlatiuo modo sobre pujando se 
dirá, luíate te, citante te. Optime muy bien, huazaca 
tete, eutubi. fortitissime, muy fuertemente. Huati 
patete. 

SIMILITVDINIS. 

i[Ceu, Sicut, taqua, assi. 1. assi como, vale para 
todos cica, cicala, cicato. 

QVANTITATIS. 

IfMultum, mucbo, citao y en plural, ciani. Parum 
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pocO; huaxtja. 1. nax\ía, huahayni. nalitujui, MiiiU 
muní; huahuijüitete, haaxijatete. Huahuiuitoto. 

QVALITATIS. 

^Bene, bien, huazaca, huachahui. Docto docta- 
inente, huapeche huaciüa. Sapieuter, sabiameutís 
huaciña, para estos mira arriba al principio de los 
aduerbios que aquellos tienen este significado. Y tam- 
bién para toda esta materia de aduerbios acurre al 
vocabulario. 

SIGVENSE LAS. 
interjectiones. 

COncluydo ya con la materia de los aduerbios, si- 
gúese agora las intorjectionos con las quales des- 
pacharemos en breuo porque ay pocas y por(iuo 
no ay que exponer ea ellas sino yran a la par con las 
Latinas. 

IfLugetis. Del que llora, oo, mm, yy, no tiene acen- 
to, 

' IfDolentis. Del que se duele, aooy, ay, huij, liuay, 
huay, hoyy ho huij, xxx. Dolentis ytem. Quando dan 
burlando avna muger que se quexa. Dize, huata. Y 
quando dan assi a el hombre dize. Imatobilec. 

1[Timentis. Del que teme, hoy, ahij, oy. 

f Ridentis, del que rie, hahaha, liehehe. 

f Admirantia. Del que se admira, haa, copa, copana, 
copal ee, cobalo. J^Exclamatis del que llama, hay. 
haa. Derideutis. Del que haze burla, huahij. 

IfSilentis, XX. xij. Silentis. s del que acalla, xx xij 

^Laudatis. Del que ahvba. aa han, y anua. 1[Depro 
hendetis. Del que toma, en maleficio, aha. ^Vocatis. 
Del que llama, hay, naíe. 1f Ay mas en esta lengua, 
ima interjecion, certificatiua o roboratiua, o infalible. 
s. que significa infalibilidad, quando se posspone a la 
diotlan que es, pe, esta se postpoue pai*a dezir que es 
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ansi aquello. Vt yobipi)elo, tu mesrao, lohuipela tu 
mesrao y no otn), eate es común hablar. Vlde las 
adictiones, pe. 1[Ytem ay otro modo de interjectio- 
nos al modo de los indios las quales uo se pueden to- 
das recopilar. En especial tienen algunas que signifi-' 
ca los actos de algunas oosas que las vsan desta ma- 
neara V. g. La campana quando tañe o suena dize 
que dize o haze, quam, quam, quam. ^La culebra 
(luando anda, y la carreta quando rueda dixe que ha- 
ze. quili, quili, quili. %E\ pulso quando da latidos y 
el corazón dizen que haze. pi, pj, pi, otros dizen, pe, 
pe, pe. 

ífY al heruor de la olla dizen, lo, lo, lo. IfY tam- 
bién a las aues quando cantan les ponen sus nombres 
por estas interjectiones, en cada pueblo diüereutü- 
mente y assi hoc suíñciat de inteijcctionibus. 



SIGVENSE LAS 
coi^unctiones. 

LAS conjunctiones en esta lengua son menos que 
las otras partes de la oración, lo vno porque ellas 
son pocas ensi. Y lo otro porque el modo d© ha- 
blar do los indios es con vnas sentencias truncadas y 
desatadas y no ligadas con coiyunctiones ni partícu- 
las, sino dirán vna dozena de sentencias sin conjunc- 
tion alguna lo (^ual en nosotros parecería barbareria, 
esto experimentara el que con ellos tratcare y para es- 
to, vide adelante en las adictiones o partículas. Si- 
guense pues las coi\junctlones. 

COPVLATIVAS. 

ET, que y. atquo y mas, quoque, también. Para las 
dos primeras sirue, chela, vel, la, postpuesto, yt. 
V. g. Llámame a pedro y ajuíin y alonso. coxeni- 
pedi^o la, Juan la, alonso la. ^Atquo, quoipe, chela- 
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fioelaaca. &c. Antem voro. 8. mas. Para estas dos sir- 
uen, cani; quolani, antepuestos. 

DISIVNCTIVAS. 

•f Aut, vel. ve, sive, sue. Todas siguiftcan, o. s. es- 
to o lo otro, para todas ay, la, antepuesto, vt lanitij^ 
lanitycani, la, pcdro, la luán. &c. f Sub disiunctiuas. 
supra. 

CAVSALES. 

IfQuoniam, nam, namque enim. Todas estas piden 
causa y para todas ellas siruen. Quelani, laquolani, 
laquelacani, chycani, que quieren dezir, por aquello, 
por esta razón, por aquella razón entonceS; no ay 
otras. 

COLECTIVAS. 

• TfYgitur ergo, ytaque. s. ansí que, pues que, laaca, 
laacani, quare, qua propter, quam obíem, ipov la qual 
causa, lanijani, lanijacani, laquelacani. vel. laquola- 
ni ITDubitatiuas, an, ne, necne. Te, ate, cota. 

ADVERSATIVAS. 

líLicet, quam quam, quamuis, &. si. s. Aunque. 
&c. Para todas estas sime. 9a antepuesto, f Saltem, 
alo menos, si mas que no, siruc. cani, desta manera, 
vaya conochilo naatoraines, caniconechilo pizooya. 
Ya que no me des tomines alómenos dame cacao. 
También siruo, ni, vt nicatilo, que. 1. mas quo te 
mueras que va en ello. 

APROVATIVAS. 

f Si, si quidem, quando, quando quidem, .quidem, 
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si siquideni; hualij, para las demaa, quelani, laquela- 
«ani. 

COMPARATIVAS. 

irQuidem, enim, nam, namque vero. 

IFNegatiuas. nec, nameque vide non, enlos aduor» 
bios. 

ir No 80 pueden hallar mas coi^anciones de las 
puestas, porque aunque de algunos vocablos tienen 
abundancia carecen de otros, como queda apuntado 
en muchos lugares. 



*o' 



ADDICTIONES 
o exposiciones. &c. 

A VIENDO ya rematado quenta lo mejor que se a 
podido hacer, con todas las ocho partes de la 
oración. Pareciónos agora que conuenia para con- 
cluyr del todo con lo comentado, tratar exponer y 
aclarar algunas dictiones, sillabas y partículas de que 
vsan los yndios assi ayuntándolas a los verbos como 
a otros vocablos, las quales sino gón entendidas os- 
curecen mucho los significados dellos, y por el con- 
siguiente el entenderlas a ellas bien aclara y repre- 
senta los significados délos Vocablos como ellos son, 
porque muchas dellas truecan y mudan en mucha 
distancia el significado al vocablo. Las quales son las 
que se siguen. 

CA. 

1 IfPrimeramente esta sillaba. ca. se vsa della en 
esta lengua para muchas cosas. Y ayuntase a muchas 
dictiones, y assi significa de muchas maneras. V. g. 
Con los nombres, vt pragunto a vno, tu no ei*es ofti^ 
cialV Y responde, ea. copechecaya. Si official so5'. 
Por donde quiere parecer que aquel, ca, es el verbo o 
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adiectivo. naca, sincopado. líYteni vale tanto como* 
ya. como esta en los pretéritos plosquam perfectos* 
ITYtem parece ser como fortificación de la diction- 
vt huatycaxa Dios. Esta o ay ciertamente Dios. 
Aunque también parece este del plusquamperfecto. 
Ytem postpuesto este, ca, sirve de pronombre de- 
monstratiuo. vt latichaca, esso mesmo que dizes es. 
Laapenica; esse mesmo hombre que dizes, y dizen 
también, laacapeni, esse mesmo es. 

CACELEE. 

2 1í Cachee, es vn aduerbio que sale de ticheea, 
por differenciarse, y quiere dezir diflferentemente. 
De donde dezimos, tonicacheea, hazer diflferentemen- 
te. El modo de vsar del es este. V. g. Si dezimos 
c:icheecacheenaca, quiere dezir que vna mesma cosa 
tiene differencias en si. Cacheecachee toninl quiere 
dezir agora haze de vna manera, y agora de oti*a. 
Pero si dezimos, cacheenaca Dios, cachee naca penia- 
ti, es dezir que de otra manera es Dios que los hom- 
bres. Pero si dezimos, cachee, cachee naca Dios, es 
dezir que Dios es de muchas maneras. Lo mesmo es 
do, teniteni. 1. tini tini. 

CALA. 

3 líCala, es vn aduerbio cantitatiuo, el qual es el 
futuro deste verbo, tala, por llegar o alcanzar, y el 
adverbio quiere dezir hasta, o hasta quando, o hasta 
que y también quiere dezir, quando, vt cala quey 
etalo, hasta que vengíis. Cala calani, hasta (¡ue lle- 
gue. Cala cagólo, hasta que comas, o quando comas. 
Y es de notar que siempre se ayunta al futuro. Por- 
que quando se ayunta al pretérito no dizen, cala, sino 
cola, vt cola cotagolo, quando vino el tiempo que co- 
miste, y es esta boz el pretérito del mesmo verbo. 
También dizen quela, vt quelaqueyetalo, hasta que 
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vengas, este quela, assi hablan como por desgayro, pe- 
ro in re, es cala. 

CANI. CANICL 

4 ir Este, cani, es vna diction exceptiua, que qnie* 
re dezir lo que nisi. 1. solum. 1. tarntum. Y vsase del 
de muchas maneras. V. g. Canizelea, solamente ven- 
go, sin otro respecto. Canitonia, solamente lo hago 
pero no con toda voluntad o hagolo adrede, o fingi- 
damente. También para mayor restricción le aña- 
den vn, ci, y dizen, canitonicia, canitagocia. Signift- 
ca también, acaso, sin causa, sin escusa, vt canino- 
caci, no fue mas de que passo assi como digo. 

CATI. 

5 líCati, quiere dezir como punto, o instante, o 
momento de tiempo postposele vn, ci, para restreñir- 
le mas. vt catici, solamente vn punto de tiempo. 1f Di- 
zen también, caticati, y caticicatici, de momento en 
momento. Dizen también, catígaa, catistaa, catícigaa 
caticiga. Este es aduermo pero no sabemos su ori- 
gen, saluo sino es el futuro de, tatia, por morirse, sir- 
uense del en muchos lugares al modo dicho. 

CATIITI. 

6 TfEste, catijtl, es vn aduerblo de, tltijtia, que 
quiere dezir, hazer vna cosa con perseuerancia o con- 
tinuación, o estar pegado a ella sin apartarse, y assi 
dizen tonycatijtia, hago sin dexar, este vale para 
importunar, tiquiñe catytia, pedir con importuna- 
ción, para muchos lugares se aprouechan deste. 



I 



JAZACA. 

7 líEste cazaca, es el ñituro de, tizacaya, y es 
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adiierbio. £1 verbo quiero dezir sor me hecha alguna 
cortil de mal u bien conforme a con quien se ayunta 
<ie aquí sule este, cazaca, tómale por reyteracion de 
vna cosa vt, tonicazacaya, hazer otra vez, hazla otra 
vez, pcnicazaca. También dizen, quizaca, porque lo 
mesmo ea. 

CAZOBA. L. CAO. OBA. 

5 fCazoba. ca^oba, también es aduerbio, de tí- 
zobaya. 1. ti^obaya. Estos significan estar derecho o 
en pie, y de aqui sale este, capobo, que quiere dezir 
tanto como cada, vt cazobachU, cada vn dia, cada vno^ 
vn pan, cazobaqueta tobitobigaa, quiere dezir estar a* 
ser vno para vno. s. ygualmente o sendos, cada pan 
vale vn tomín. Cazobaqueta cazoba tomin, vide ade- 
lantC; de. co. 

C. A. 

9 f Este, ga, es coujunction aduersatlua, que quie- 
re dezir. Aunque, o mas que, y también quiere de- 
zir tanto como transeat, lo qual dezimos comimmentx^. 
Passe esso, o passemos por esso. transeat. Pero tiene 
también otro siguificado que es hasi arriba. V. g» 
Dezimos a vno échate boca arriba, cotana, por esso 
la haz arriba o boca arriba, cotixe^a. También di- 
zeu, tilivaya, leuantar hazia arriba. También post- 
poniendo vn pronombre quiere deiir partir de lugar, 
vt yaya. i. ya aya. 

CE. 

10 líEste. ce. en esta lengua tiene muchos officios, 
y tiene mas que antepuesto al verbo o nombre signi- 
fica vna cosa, y postpuesto otra. Primeramente ante- 
puesto y con vna. a. significa aliquando algunas ve- 
zes; V. g; Ceazelea, ceayaca, ynasvezesvengoy otras 
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tras DO. ceaaya« tornóme a boluer. ? Postpuesto sig- 
nifica {)er8euerancia o asistencia, vt tagooea. estar 
todavia comiendo, coyaacea, fojme del todo o para 
no venir, tapacea. tener siempre guardado, huat^ce, 
liuayooce. esta todana. f interpuesto el. ce, tiene 
otro significado, s. Significa reyteracion. V. g. Tacea- 
goya^ torno a comer, tocelobaya, tomo a barrer. 
^También Significa haziabaxo. Y. g. Tilicea, meter 
hazia baxo. tocea. meter o arrojar Imziabaxo como al 
infierno Dios al pecador. 

CI. 

11 líEste. cL tiene también muchos significados, 
y se antepone interpone y postpone a muchas dictio- 
nes; y assi conforme a ello son los significados. V. g. 
Antepuesto vale por. ya. vt ciaaya, ya fuy. ciagoya, 
ya he comido vide los reyteratiuos. 

1Í Ytem antepuesto es restrictiuo. vt cixopaci, cia- 
yoci. no mas que los cinco, no mas que los seys. líTu- 
terpuesto es rey teratiuo. vt tocilobaya, tomo a bar • 
rer, tociagoa, torne a comer. ^Postpuesto es compa- 
uo. vt huazacaci pedro, mejor es pedro, vide compa- 
ratiuos. 11 Ytem postpuesto, es diction exceptiua vt, 
tantum, 1. solum, vt canihuaxijaci, uitíjci cotoxoni, 
por solo esto se enojo. Canitienicia, solamente* lo 
guardo s. que no es mid. 

CICA. 

12 11 Este, cica, sirue en esta lengua de muchas 
cosas. Primeramente muchas vezes se postpone a la 
diction por ornato. Y otras vezes por enanca tam- 
bién postpuesto. Para esto segundo mira los verbos 
reuerenciales. Para lo primero mira los optatiuos y 
y subjuntiuos, aunque allí todauia significa alguna 
cosa mas. HYtem antepuesto es aduerbio de seme- 
jan9a. s. Vale vt como o según, vt cica pedro nacani- 
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ty, como pcdro es este. ITYtem postpuesto al verbo 
dize perseaeraucia o x)ormaneDcia. vt tagocicani, aun 
esta todavía comiendo. Haazocicani, todavía esta 
alli. Ytem le añaden alonas vezes vn, to, y dizen en- 
tonces, cltato cagoa, désta manera o a tal ora comeré. 
1Í Otras vezes vale tanto como acerca, o en lo tocan- 
te, vt acerca de lo que dozis, o en lo tocante a lo que 
detis de aquel uefj^io, cica niteualo, cica ticha nite- 
nalo, respondiendo. 

C, O. C, 00. 

13 !íE8te, QO, 1. 900, también quiere de»ir muchas 
cosas. Primeramente estatura o medida del cuerjM) 
antepuesto, xi. 1. zili. vt xic^o. 1. zili^oo peni, esta* 
tura. &o. ITDizen también estadio o pedazo de ca- 
mino, quanto vn yndio cargado anda hasta descan- 
sar, tobi^ooneza. Es también boz del futuro de ti* 
900a, por estar enhiesto, ^oooica pedro, esta pedro 
alli cu pie, vide, zo, adelante. Ytem, 900, es el agui- 
jón o cosa assi con que pica o muerde o hiere todo 
animal ponzoñoso. 

CO. 

14 f Esta sillaba, co. también slrue de muchas co- 
sas, el qual sino es en los futuros de los verbos de. to. 
que comienza en. co. en todos los demás significa co- 
sa passada o que habla de pretérito. V. g. Pregunto 
a vno quantos años a que estas casado, copanlayza- 
to, tochagañaalo, quanto a que estas casado 1. co- 
layza, porsincopa. Copalayza, pechagañalo, quantos 
años a que te casaste, conaa pechagañaalo, quanto a 
que te casaste. Ytem dizen, copalalia^a toxlhuilo, 
quantas vezes con esta has pecado. Donde es de no- 
tar que este romance assi quiere dezir quantos con 
este. Quantos años con este. &c. Ytem dizen, copa- 
laliapa. L colalia9a tagolo, quantas vezes con esta 
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has comido y responde, coyo, no dirá cayo, sino, co- 
yo, que son cinco ya paseadas. También sime para es- 
to romance, hua vt hauyani penitatini, muchos son 
los (lue han muerto. El tatini, es de presente, por el. 
hua, que sime al pretérito como en el latín el, no, 
que todo lo niega. 

COLA. 

15 1í£ste, cola, es el pretérito de, tala, y para el 
vn significado que tiene tratamos del arriba en, cala. 
Para el otro significado que tiene, no se si sale de 
allí o de donde sale, f s este segando significado co- 
mo en Latin age o euge, o agite,^ y assi se antepone a 
las personas de los verbos con que se manda o exoita. 
V. g. dizen. colataha, venid acá, siempre es mandan- 
do a muchos, colacol loba, barred. Colacocete, en- 
señaos. También sime para exortar a muchos vt co- 
iaquezeteno pexoana Dios, roguemos a Dios. Todos 
van por aqui. 

COLAALA. 

16 f Estecolaala, ep adaerbio temporal y numeral 
y vale tanto como antiguamente o en otro tiempo y 
también para conceder al quedello me pregunta. V.g. 
Yt colaala colea, desde que naci. s. No oy tal cosa. 
HYtem pregunto a vno quantos años a que naciste 
veynte? Colayzaooletof oochyno. 1. coUef Kespon- 
de, colaalani, s. es verdad que tantos a, o tanto a. 
Míralos aduerbios arriba. 

COOPA- L. GOOBA. 

17 líEste coopa. 1. cooba, es una inteijection ad- 
miratiua, y queda ya puesta en las Interjectiones, pe- 
ro porque sirue para éL optatiuo se pone aqui para 
dezir eleomo. Y. g. DedmoB en optatiuo. Ha nicago- 
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laya, oai yo comíesse. Puedco desir, ha coobanica- 
^olaya. óce. Y -msí pasaar con el por las demás per- 
donas y tiempos. 

CHIBA. 

18 HEáte chiba, es adicctivo de tichiba, quiere 
dezir estar encima de algo, y assi dizen, chiba, caua- 
lio, esta cauallero, chilialaoyaga, esta sobre rl palo. 
También dizen, chiba, qoando van contando tomines 
dizen quatro y medio, tapa; chiba medio, porque es- 
tan vnos sobre otros. También dizen, chiba, a las pa- 
lobras de la boca. s. Chiba tohua, y al renesar. Y Tam- 
bién a la olla hiruiondo que rebosa, para todo esto 
sime assi. Y también sale de, tichiba, por sobrepu-. 
jar o salir hazia arriba. 



CHICHI. 

19 ir Este, chichi, (luiere dezir fuertemente o rcxia- 
incnte. Sirue a muchas cosas post])uesto a los verbos 
y assi dizen. Tapacliichia, giiardolo finnemente. To- 
lipichichia, átalo apretadamente. Sale e«te de to(iui- 
chía, por apretar, y duplicase la sillaba y assi se for- 
ma, chichi, que es el aduerbi(K 



GAA. 

20 líTiencn en esta lengua esta sillaba, gaa, la 
qual postponen siempre a la diction quando hablan 
con olla, y assi postpuesta significa muchas cosas, s. 
Presteza, continuación, action in mediato,, inconti- 
nenti. V. g. Dizen, huayopagaa. L cayopagaa, luego 
ciepresto. s. lo haz. Pesotegaa, resa sin cesar, en-' 
tiéndese el que esta rezando. Que mas o quien mas? 
preguntando, xljgaa, x^xagoa, tugaa, tnxagaa. Que 
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viene lu^go tras de esso, 7á¡ cetagaa x^xa cetagaa. 
Kn muchas partes y pafa muchafi cosas es menester. 

GENE. L. XENE. 

21 1í También este gene, vel xene, que vnos la pro- 
nuncian, g. y otros. X. quiere desir ancho o anchor. Y 
assi dlzen, latigene. 1. latixenei Li^i^o o cossa aasi 
ancha, dizen también, naxene. Llaman de aquí al 
hombre ric<y, penltíxene. L tigene. Otros hazen la, e. 
y, ydizen, xeni. Diien también, quitobi xené, todo 
junto o juntamente todos. Llaman también al hom- 
]»re magnánimo o magnifico, penilaohi gene. L xaie^ 
para otras cosas también sirue. 

HYA, HVAYA, HVE, HVEYO. 

22 1f líua, ea vña intejecion que sirue para muchas 
(tosas. Sirue que anteponiendt^e al nombre le haze 
¿significar abundancia de lo que contiene el nombre^ 
como queda tocado en los nombres de oso. V. g. Pene, 
Iodo, huapeñc, lodoso o de mucho lodo miralo alh, 
Xiuichi, reuerendo. huaachi, mas reuerendo. Ytem 
\ ale tanto como, ya, vt ya esta hecho, huayacacha- 
liui, ya estoy comiendo, huatagoa. Y si ha comido 
ImayagoUi, Ya esta podrido, huavoocho. Lo mes* 
ino es de, huaya, estos, huat, y huaya, son para con 
los verlK»s dae ta. y de. ti. Con los verbos de. te. va 
ti. hue, y con los de. to. hueyo^ que son lo mesmo pa* 
ra con ellos. Qnando pregnntan algoavno, también 
los anteponen a el modo dicho. Pero si le preguntan 
que comiste? no le disen, xij faaayagoto, pcMrque seria 
tosca habla «no xU eotag(üo? 

YAGA- 

23 f fist»^ yaoii, e^iim adaeibiD> aegatluo^ s. nou L 
^10 ay. L no esta. Es dei taoa. L nami ooRf ya. h a. 
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quo le hazonegatino; o es dc; tiaca, fíualmente esco- 
mo digo, y algunas veses dizen, haca, de los quiUe» 
osta dicho en los aduerbios. Aplicase de otras mu- 
chas maneras V. g. Anteponiéndole rn verbo de fu- 
turo, haze el significado de pretérito, vt para dezir 
aun no he comido dizen, yacacagoa. 1. yacagaacagoa. 
Ytem aun no has ydo? Responde, yacagaachaaya« 
Siruense del también de otra manera, aunque enton- 
ees aunque son las mesmas letras no seria negatiuo. 
V. g. Pregunto, Esta ay toda la gente, ft. Huayo«^ 
yacani, huayooquiacani, que es lo mesmo. Fuesse ya 
la gente? ft. Huazeequiacani, huazeyaoani. Hunee- 
tayacani, ys^enén todos, xtem vsan del negativa- 
mente, vt yacalaala penillo, no lo hizisto como 4Se 
aula de hazer. 

TELE. 

24 líEste, yole, es adiectiuo de, tiyele, por estar 
repleto de comida, o ahitarse, y assi dizen, tiyelea, 
tozelea> es el aetiuo, tozelezfja. L tozeleyya, ahitar- 
se comiendo; < o regoldar a ahito. - 

■ • -LA. 

25 ÜEBte, la, tiene tantos signiflcadoe que no se 
8i los podremos hallar ó explicar. Primeramente quie- 
re dezlr nombre, vt como te Uamasf xijlálof xyiani, 
como se llama aquel o quo es su nombre, aunque a 
bste algunas vezes se le dan dos. aa. vt x^aalo. Ytem 
es conjunctioü quandó la postponen. vt pedro la, 
luán la, Alonso la, pedro y luán y Ahmso. Ytem an- 
tepuesta es disjunctiua vtla pedro, la loan, la Alón» 
so, o pedro, o luán, o Alonso. Ytem x)ostpuesta a el 
nombre le haze comparatitib/ vt huaxiala, cianila, 
citaola, mas poco, algo mas precediendo el positiuo. 
Ytem forma aduerbioi^< anteponiéndola; vt laálaní; 
laacani; laala, tanto és,i> tantos flon, o assi es so- t 



ZAPOTECA 101 

mo dizcs. Ytem al^cunas vesos sime de ornato o acom- 
pañamiento postpuosta. vt o^aacaealaya^ romanoe 
áel plusqaam x)erfocto, otros mudios sigüiflcados tie- 
ne y de otras muchas maneras vsau del. 

LAAPENILO. 

26 ^Esto, laapenllo, es cosa que mucho se vsa 
])ara rendir las gracias del beneficio recebido. Com- 
¡x)ñese de, laala^ que quiero dezir tanto como con- 
ueuientcmente, o buenameutc. Y el pretérito del ver- 
bo, tonia, por hazor, y assi diaen, la apenüo, por sin- 
copa, s. Buenamente ó bien lo hiziste eomigo, la ape- 
nito, bien lo aueys hecho, la apenini bien lo a hecho 
aquel o aíiuellos, no tenían otro modo do rendir gra- 
cias. 

LENE. 

27 líEflte, lene, y hualene, que todo es vno, quie- 
ro dezir i)or fuerza o contra • la voluntad hexer algo o 
hazer yo que otro lo haga. s. forjar, vt tenileuea, ha- 
dólo por fuerza, to^acaienea, for9ar. Lo mesmo es 
devuene, y nene, de que adelante diremos. 

LE, LY. 

28 Esta sillaba, le, anteponiéndose a los nombres 
o íuliectiuos los torna nombres inñnitiuos como noso- 
tros lo.s tenemos, s. el, comer, el beuer, el dormir, el 
sor. &CC. Destos dexamos yo tratado entre los nom- 
bres. Pero pongamos aquí algunos. Estos son la pri- 
mera persona del presente de indicatiuo de los pa- 
ninos o neutros el, te, o el, ti, buelto en le 1. ly. Y 
ante i)uesto' vn, xi. \\ g. Techaga, juntarse, xilecha- 
«a, aquel juntar, 1, xilichaga, Tixoñe, xilexoñe. 1. xi- 
lixoñe, aquel coiTer, Tiñaa, parecer, xileüaa, 1. xi- 
lennaa, 1. xilifuia, aquel jiarecer- Tacalachia, que- 
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rer/ xileacalaobia, xiliaoalachia, nqaol querer. Tiaa^ 
ser hecho, xiliaay xüeaa, aquel 8er, todoe van por 
aqui. También dizen liego, tapa<lor con que se atapii 
o cierra. Ylicego, tapador que tapa. 

L II. 

29 Iffiste, lij, con dos. yy. Bale de tilija, por esta 
derecho, recto o verdadero, tiene dos signiñcados el 
vno es hazer bien y rectamente lo que siguiflca el ver- 
bo aquien se pospone, y el otro hazerse del todo o 
acabarse del todo la cosa que se haze o dize el verbo o 
nombre aquien se postpone. V. g. Del primero, to- 
nuda xichlua Dios, hago rectamente el seruiclo de 
Dios, tacalUlachia, tener recta la voluntad, tago- 
lija comer rectamente. &o. Para lo segundo, qul- 
taaiy, todos sin faltar nenguno. Petaalij, todos se 
acabaron sin quedar nenguno. Quitobilij, todo^iiin que- 
dar nada. &c. 

LIPI. 

30 f Este, lipi, es adiectiuo de, lilipia, por estar 
fuerte rezia vna cosa como vna cosa que atan, vna 
piedra que assientan vna puerta que ponen estar 
ftxo. Este le posponen a los verbos, toninalipí, taea- 
nalipi, hualipinaca, fixo esta &c. Quiere también de- 
zir estar estreñido el vientre, vt tillpilania, tengo 
restreñido el vientre y toda cosa «issi. 



NA. 

31 ir Este, na, postpuesto es la primera persona 
del plaral, es como, no. 1. tono, pero es mas ampia 
c^ueno el, tono, porque incluye como todos los hom- 
bres, vt petagona, comimos todos, {lecetena, ense- 
íiamonos todos. Es también sillaba reudrencial ¡lor- 
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que postpuesto al pronombre es tanto como rnestra 
lueix'^ed, o señoría, ¿ce. Porque los indios no tienen 
otros términos para ello. Y asi clisen al señor, yobina, 
o \H)r tercera persona, yobini coqni. el señor lo sabo 
nuil que hablen con el, y entro los baxos se dizen, yo- 
bilo, tu. 



NENE. 

32. líEste, nene, tacamos arriba en lene, quiero 
(lezir lo (lue, lene, y también cosa dificultosa pesada, 
<Miojü(»a, en hadosa de hazer, también es. bueno y 
vuete, y vu^ti, todos son vna cosa, vt vuijti nacani- 
tij, vucne. ¿ce. Penoso es esto, vuUtinacalo, penoso 
ores, tuninenea, hago con ditücultad. 



NY. 

33 líXy. significa muchas cosas. Primeramente 
08 el pronombre do las terceras personas postpuesto 
a los verbos. También significa instnimento, vt ya- 
canichoo no ay en que este, yacanica quiñaya, no ay 
con que le dar o con que le de. Ytem significa quan- 
do. vt uiqueyetalo, quando bueluas de donde vas. 
Vtem ayuntado al optatiuo o subjunctiuo dize no 
auerse hecho lo que dize el verbo, vt niyol lobaya, 
auia de auor barrido. Ytem vale tanto como, que. 1. 
mas que. yt nicatilo. Que te mueras. 1. mas que te 
mueras. 

NIACA. 

34 líEste, niaca, es el fiíturo del verbo, taca an- 
tepuesto al ni, que agora acabamos de dezir ayunta- 
se al optalíuo y subjunctiuo quiero dezir auiase do 
hazer o ser hecho, y assi donde quiera que se post- 
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pone dize que no se hizo o que se dezo de haz aque- 
lio, Tt niyago niacaya, auja de comer y no corai. &a\ 

NIYELE. L, NIELE. 

35 ITDeste, niele, se entiende también lo que ar- 
riba tratamos, de, yele, este, niele, es el adiectiuo do, 
tiyelea, y assi del no ay mas que dezir. 

NO. 

3G líNo. es la persona o pronombre de la primera 
pesona del plural que es de, tono, nosotros y pai'a la 
composición quando se ayunta a lo» verbos quitasele 
el, to, y queda el, no. También ee el adiectiuo de^ 
tooya, por estar o estar dentro, y assi dite noo hua- 
noo,esta. También algunas vezes entre puente Ikixíi 
lo toman por la tercera persona del singular. V. g. 
l*ara dezir dixo aquel esto y esto, para lo qual dojsi- 
mos, conani, dizen algunos, conano, esto no en toda» 
partes. 

PE. 

37 IfEste, pe, quando le poetponen al verbo nom- 
bre o aduerbio. (El qual es vna interjoction.) Sigiiitica 
certinidad, roboración o confirmación, o fortificación 
de lo que quiere dezir. Y también dize infabilidad, 
vt yobippe, el mesmo sin faltarle aiype cierto sin fal- 
ta, lohuipela, tu y no otro, xiüipela no, tu madre y m> 
otra. También quiere dezir de vna vez o juntamen- 
te, chagappe, de vna vegada, chagappecaca, bagase 
Juntamente o de vna vez. 

PAA. 

38 UPaa. es toda cosa deleytable gustosa, y muy 
estimada en qualquiera especie de deleytes, vt tago 
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paaya^ comer explendidamente de todas cosas. Ti- 
zacapaaya, abundar de toda riqueza y pronperidad. 
Y no se pueden explicar sus signiftcados todos y por 
esso llaman a lossanctos, x>®Q^P^^^^>^uiepaa. f Tam- 
bién significa oy poco ha, vt nopaa. 1. napaa. 1. paa, 
agora oy poco ha. fTambien ayuntando le a cosas 
aiiictiuas o do deshonra, significa aquello. V. g Dize, 
paaxiñe, paaree, paat\j, puayaa, paayocho paapijchi. 
Deauenturada prosperidad o deleyte, como dozinios 
acá ventura corta deleyte podrido, lloroso afiito. &c. 

PEA. 

39 f Esto. pea. sirne también de muchas cosas en 
esta lengua. Primeramente es medida, vt coxijpea, 
toma la medida. Ytem costumbre vso. vt ticyiepea, 
tomo costumbre. Ytem naturaleza de alguna cosa. 
vt xijxaxipoani. Ytem modo o manera, vt xanacapea, 
de quo modo, do que manera. Y'tem tino o tiento, vt 
no le tomo tino o tiento, yacatic^lopeaya. Ytem co- 
nocimiento o reconocimiento, vt yaca nonipcaya, no lo 
reconozco. Ytem señal, vt que es de la señal, cona- 
xapea. Ytem señas, fignray pareoer, vt que señas 
tiene? que figura, que parecer, xanac^peani. Ytem 
mandamiento y ley que se pone, vt tichapeani. Ytem 
significa, hoto y termino, y hora del dia. 

QVA. 

40 fEsta sillaba qua, quiero dezir, sobrado, do 
casa vn sobrado dos sobrados, ordenes, o lechos^ o 
grados haziamba, o lechada do ladrillos en algún 
edificio de casas. Dizen, toquato quaya, poner en 
orden assi haziarriba. 

QVE. 

41 f Este que, postpuesto al nombre o verbo, quie • 
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re dezír aquel o aquello. Y es sillaba o diction sin- ' 
copada de ñique, que es el pronombre de las terceras 
personas, vt penique aquel hombre o aquellos hom- 
bres. Dizen también, xilaalaque no mas que aquello, 
s. dixo o hizo, auia de dezir, xilaalaoani. 

QVEYA. 

42 *[Queya, vel quiya, también significa tres o 
quatro cosas. Primeramente. Pla^a, o mercado, vt 
laoíiueya. en el mercado o tiánguez. También quiere 
dezir precio. Ytem quiere deair paga, no la paga 
quando se paga. s. aquel acto de pagar, sino la paga 
que se me debe, y entmices también diien, quelaqueya. 

QVELA. 

43 líEste, quela, tiene innumerables significados 
y tiene tanta fuerza que donde quiera que se ayunta 
lleua tras de si los significados, y todo lo trae al re- 
tortero. Primeramente significa, hasta, o hasta que, 
o hasta quando. vt coleczato quelaquelea, colezato 
quela conia, espérate hasta que venga, hasta que lo 
hagc^ aunque quando assi se dize es como por dis- 
frez, porque mejor cala. líYtem significa el ser del 
hombre o su propiedad, siquela peni. Ytem dizeu, 
peniquela, hombre de ser, hombre de estofa de to- 
tí)mo. Ytem antepon icndole a los verbos del presen- 
te, pretérito, o futuro, o a los adjectiuos a todos los 
tornan nombres verbales. V. g. Tacuya, quelatacta 
coeaya, quelacoca, cacaya, quelacaca, nacaya, quela- 
naca, y assi con todos los demás verbos. 1í Ytem teche- 
laya, quolatechela, pechelaya, quelapechela, queche- 
laya, íiuela(|nechela, quelahuechola, todos significan 
aquel hallaniiento. Pero preguntase como puede ser 
q uo significando todos vna cosa aya assi aquella va- 
ri eilad de tiempos? Kespondese que dasta manera. V. 
g. Vo voy contando vna historia o algo que mepasso y 
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<lip^o ñiymoB por tal parte, y paseo esto^ y báñamenos 
en el rio, entonces dize otro de que manera fue aque- 
lla bañadura. Aqui entra el pretérito y dizeii, xanii- 
ciixíij xacocaxa quelacoee. 'Hi digo y remos por tul 
parto y vanarnos hemos, entonces entra el futuro. 
Y áVfJiOf xaeacaza quelacace. Y si digo estamouos va- 
riando, dizo el otro xanacaxa xiquelatace. 1. quelana- 
coniya. I*or este exemplo se pueden lleuar todos los 
demás. Ytem dizen estamos comieifdo, xanaeaxaxi 
quclatogo, de que manera es aquessa comida vuestra, 
ei e^ de pretérito, de que manera fue vuestra comida, 
y si de futuro de que manera sera vuestra comida, u 
lauadura, estos son los romances de arriba. La tam- 
bién, quelatago, el ser de aquella comida, otros sig- 
niücados tiene, vide los verbales. 



QVI. 

44 ^Este, qui, vale tanto como, no, antepuesto al 
futuro do indicatiuo. V. g. Digo a vno no lo dcxes, 
quicoyanalo. No lo olnide». quieozaalao. No lo des- 
cubras, qui^iuixaleelo. 

QVIACA. 

45 1ÍI>e8to, quiaea. quetla ya dicho en el capitulo 
de yaca, míralo aiii ¡Kinjue ambos corren a las pare- 
jas. 

QVICIQVICI. 

4() 1f Este, quieicpiiei, o solo quici, quiere dczir, já- 
tico, migagita es de tiquicia, por desmenuzar, partir 
o repartir en pedacitos, duplicase la dietion ((uando 
(inieren significar cosa muy menuda o ]:MK]Uita. Va- 
niquiciquici queoiechelonaa, tornar me ha» a dar tan- 
tito. Algunas vezes iwr sincopa quitan <*1 \ n qui, de 
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ios dos, y queda en, ciquki. No alcanzo que tenga 
este otro significado. 

QVIZACA. 

47 IfEste quizaca, es lo mesmo, que, cazaca, vide a 
tras en la. ca. 

TA, THA, Y, BA, POR, TA. 

48 líEste.ta, vnas vezes le pronuncian llanamente, 
y otrascorao con vna. h. en medio, y otras como. R. y 
entiendo siempre en medio de la diction y no al prin- 
cipio. V .g.Del primero, totaaya, limpiar. Del segudo. 
titlniuya, estar enfermo. Del tercero, teraa. acabarse, 
que assi las pronuncian, también lo hará la grossedad 
de la lengua pero in rei veritate ella es ta. 

TEBELA 

49 1[E8te. tebela, es va adaerbio de que mucho so 
slrue esta lengua sime atodos los romances deloptati- 
uo y subjuuctiuo, antepuesta vale tanto como, si 1. co- 
mo, o tanto como ambos juntos, y potsponieudole vna 
nep:aclon quiere dezir, flno.vt V. g. Sinolo liizieres.&c. 
Tobelayaconilo.l. tebelayacaconilo. También este .se- 
gundo romance sime al pretérito vttebelayacaconilo, 
sino lo has ya hecho.s. quaudo yo venga, aunque tam- 
bioa este romance puede aplicar al futuro perfecto de 
indieatiuo. 

TENI. vide, tini 
TETE 

50 ^Ksto. tete, salo de titetea, por passaro traspa- 
sar yu, (juando se potspone al nombro es superlatiuo. 
vide los superlatiuos. Y quando se pospone al verbo es 
hazerse aquello en superlatiuo grado, vt tanachijte- 
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tealoliiü, amóte en gran manera. &c. Por aqui van 
otros muchos. 

TY. 

51 1í Este. ti. en e.^a lenmín sime de muchas cosas. 
Primeramente potí*pue»t4> al verbo a^jectino significa 
:isisteneia.f. estarse haziendo aquello que dize el ver- 
\h) adjectino. V.g Talaya, quiere dezir llegar^ talati, 
es estar llegado o besando como vna medida. Tagoa, 
comer, tagotia, estar comiendo,], tagotea. Ytem cuan- 
do se i>08tpone al verbo con ma negación, es deair 
nunca, o jamas. V. g. Yacagotilo no lo comas nun- 
ca, yacoxihuitilo, nunca peque». Yapenitia, nunca 
tal hize.Y asi se va ayuntando al verbo por sus tiem- 
pos, ¿ce. Ytem posponiéndole al nombre adjectiuo le 
hazo conparatiuo. vt huachee. 1. huachij, tarde a la 
tarde, huachijti, tardezito mas. Sime también de mo- 
difícatiuo. vt hualahuiti, medianamente. También di- 
Kcn, tijti, tijca, tijcanazca, todos son como oomparati- 
uos y moditícatiuos vide loscomparatioos* 

TU, TIYA, TUGA, CATIICA. 
cani tijca, tganiia..catycani. 

52 1í Todas estas sillabas y dictiones puestas, son 
aduerbios cada vno por si, y diien todos vna cosa, y 
valen tanto como agora o entonces.s. NoncLtunc. Loe 
principales son. ti. 1. tij. Y añaden seles las demás si- 
liabas o letras como son menester. Todoe valen tanto 
como agora comiendo, o entonces comencé hazer lo 
que nunca he hecho. V g. para dezir agora comiendo, 
o esta es la primera vez que hago esto dizen, tytonia 
tiyatonia, tljgatonia, cat\jca, canit^jcatagoa, estácala 
])rimera vez que lo como o comiwi^o a comer. Y si es 
de cosa passada y entonces lo oomen^ a haier. Di- 
zen, catjjcachicanipenia, cotagoa, entonces ftie la pn- 
mera vez que lo comencé a haaer, o a confer. 
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TIXI. L. TEXI. 

53 líEatosdoR. s. Tinl. 1. tcni, también dizcn inii- 
rlias coHas, significan (Utferencia o distinción de cosas, 
cjue es dezir ajiarte estar o ])ouer en diñerontes lu^- 
i-es. V. g. Teni, colaqui. 1, tini colaqui, ponió apíirte o 
I)onlos en difcretitos lugares. Dizen tambicn, tenite- 
ni. ]. tinitiuicolaqui, duplicándolos. También dizen, 
tcninacanitij, touinacatij, do otra manera es esto que 
esto. Teniteninaca Dios quiere dezir que Dios es de 
muchas maneras. Lo mismo es de, cachee, de que ya 
liemos dicha También sirue do pronombre, vido los 
pronombres y los nombres posessiuos. 

TIPA. 

54 líEste nombre, tipa, quiere dezir fortaleza, es 
de, titipaya, que es ser fuerte o valiente. Es también 
o sirue de aduerbio, vt mlipitipa, ata fuertemente, 
Xitipa, la fuerza o fortaleza de vna cosa, 1. xilitipa. 
Vide los verbales. 

TO, THO, KO. 

55 ir Este, to, se pronuncia dlfferontemente en es- 
ta lengua, que vnas vezes es, to, y otrjs le hazen, tho, 
y otras ro. No entiendo al principio porque alli siem- 
l)re tiene su fuerza, sino en el meífio o en el fin. Para 
lo primero, totogoa, cortar. Para lo segundo, pitho- 
zo, mancebo. Para lo tercero, torobaya xoopa, tos- 
tar mayz en comal. Pero varaos agora a quando se 
])08tponey dizen, colezato, aqui quiere dezir aun te 
espera vn pooo. Significa pues, to, muchas cosas pri- 
meramente postpuesto, como acabamos de dezir, 
quiere dezir tanto como harelo quando tuuiere volun- . 
tad, o aooL no tengo voluntad, vt cacatolachia. Yaca«- 
to, aun no. fQuiwre tamblsn dezir a vn «i. vt oeciac- 
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nito, aun ni mas ay. 8. que no se han acabado. ^Di* 
aon también, cha;;atoo, huasijat^i, viio no ma», vn 
poquito no ma«, o aun quechi otro, o aun ay mas otro 
poquito quo aun no sua acabado. Tíí?irue ¿ambien d*^ 
ornato, aunque todavía añade al^o a la signifíeacion. 
vt. V. fí, Cicato, de la manera que todos los dichón 
8on sus romances. 

TOTO. 

56 IfEste, toto, tiene distintos significados. Pri- 
meramente es diction que haze diminutiao al nombre 
a quien se postpone. vt nabuini, chico, nahuinitoto, 
cliiquitillo. líYtem quiere dezir vestidura o cober- 
tura, o ropa para vestir, vt xitotoa, lo que me cubro. 
Conaxitotolo? donde esta lo que te vistes o lo con que 
te cubres? £n especial Uamauan, toto. alas mantas o 
ropa de que repartían en las fiestas o bodas, que a 
todos los principales que a ellas venían les dauaa ro- 
I)as sendas o cada dos mantas. Aquello se llamaba, 
toto. 1. totoxicuecheni. 



TOXO. 

57 IfEste, toxo, es nombre, de tltoxo, por estar ay- 
rado o enojado, y signitica braueza la branejsa de vna 
(!osa aplicase para muchas cosas. PrímeFamente la 
yra del hombre o braueía del animal, sotoxoni, la 
fuerza de la ponzoña, xitoxoni, para toda cosa assi 
que tiene agudeza o actiuidad viueza que hiero y da- 
ña, llaman, xitoxoni. 

TV. 

58 líEste. tu. es quis ve4 qui interrogatiuo. tu. 
Tuxa, qulenf vide supra. También algunos para de- 
^ir boeay dixen. tua jiipha&^de^8ht«inii)^totitia;.l. 
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toua, y eu osto yerran alquQos que deprenden li 

]en£:ua. 



•O' 



VVIITI, VVEETE, VVETL 

Yuene, nene, neete. 

59 ir Todos estos términos que pusimos aquí sig- 
niflcaü vna cosa, y quieren dezir cosa penosa de pas- 
sar, de sufrir, euhadosa de hazer, dificultosa o pesa- 
da para sufrir, vt vuytl tlnñijlo, vueete, vuene ¿ce. 
Muy pesado, penoso y enhadoso es tu hablar, digo a 
vuo, vide, leno,Bupra. 

XA. XE. 

60 ^Este, xa. quando le anteponen vale lo que va- 
le quomodo en latin. s. como ydest, pide manei*a o 
modo, V. g. Preguntan como es esso? xanacaxa? Si 
es de cosa passada, dizen, xacocaxa, cerno fue aquello! 
^[También se simen del xe. y dizen respondiendo xe- 
naca. s. no se como, ó no lo se, y aun para preguntar 
dizen algunas vezes, xenacaxaf If Quando el, xa se 
postpone sirue de ornato como parece en los dos exom- 
l)los puestos. 

XACA. COXACA. 

61 l[Este. xaca. es vn aduerbio que quiere dezir, a 
tiempo o a sazón o al punto que se esta haziendo vna 
cosa, sale desto verbo, tizacaya, coxacaya, vsan del 
assi, y. g. Pitaxacani, vino al tiempo que. Cooaxaca- 
ya, ñiy al punto que estañan haziendo. ¿ce. Coxaea, 
es otro el qual es el pretérito del, tizaca, y e« para 
preguntar a vno estas bueno, vales? coxacalof coxa* 
catijlol ft. Coxacaya. 

XAYA. 

62 fEate^ zay% es cosa ««pera o deaigual o como » 
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tolondrones, sale de tUayaya, por estar assi algo» 
No ay mas que dezir del. 

XATA. 

63 11 Este, xata, es de, tixataya, o de toxataya, 
atestar, o aplastar, y quiere dezir aplastado. Y de 
aguí dlzen, tagoxacaya, comer mucho porque lo aplas- 
tan o aprietan en el estomago vno sobre otro. Tam- 
bién significan cosa llana tendida como torta. 

jaiEt Lf, XKE. 

64 11 Este, xe. 1. xee. es vna sillaba que postpues- 
ta a el verbo dize consumación complida de lo que 
significa el uerbo. V. g. Peí lobaxee, barre hasta que 
quede bien barrido. Petaaxee. acabáronse del todo 
sin quedar nenguno, desta manera va con los demás 
verbos que se ayunta. 

XENE. L. XENI. 

G3 ^Este, xene. 1. gene, como diximos atrás, es 
anchor, o anchura. Vnos la hazen. x. y otros, g. vi- 
de engene, es d^, tigene. 1. tixene, por ser ancho. 

XEXE. 

66 1[Este, xexe, significa resistencia auer en algu- 
na cosa quando la hazen. s. que no se consiente o de- 
xa bien hazer, sino que resiste. V. g. Quiero llenar a 
vn hombre o animal y el no quiere sino hazese reha- 
zlo y resiste, aquello es, titeexexea, y lo mesmo es co- 
mo quando rompo vn lien9o o assi, tite9axexea, y to- 
da cosa desta suerte. 

XIHVI. 

69 IfEste, xihni; quiere dezir yerro o pecado, o co^ 

8 
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sa no buena, dizen, toxihuia, por erraro pecar, y 
Imia, por estar errado o engañado en una vna ci. 
el adjectiuo es, naxihui, ninaxihui, lo errado o no act • 
tado. £n este no a}' dlfficultad. 

XILLAA. 

68 ITEste, xillaa, quiere deiir, merced, o don, o 
galardón que se da de gracia y voluntario sin deuer- 
80, porque si se deue es paga, y esto es, quelaqueya. 
Añadenle a este, paaneza, y dizen, xillaapaaneza, que 
(liuere dezir, mercedes buenas alegres, largas. Tam- 
bién dizen, xillaapaa, xillaayage, xillaanachono, mer- 
cedes largas complidas y estimadas. También por el 
contrario se dize, xillaaxiñe, xillaatee, xlllaas^j, xilla- 
ayaa, xillaapijchi, mal galardón, dañado, manco ma- 
laucnturado, con todas las faltas que puede tener. 
También quiere dezir olor de lo que huele, y otras- 
cosas. 

XOO. 

69 Ti Este, XOO, quiero dezir rezinra, furia, Ímpetu, 
coraje, es como el, toxo. Y dizen del animal que pi- 
ca xixoo. vel xiQooni. De todas las demás cosas no- 
ciuas a aquello con que empecen y dañan lo llaman, 
xixoo, xitoxoni. Dizen también, huaxoopitani, pita- 
xooni, vinose para mi con furia, con Ímpetu arreme- 
tió para mi Anteponen también vn, quela. y dizen. 
quelaxoo, que es casi lo mesmo. Quelaxoopitani. 

ZA. ZE. ZO. 

70 1í Estos, za. ze. zo. Son tres sillabas sino ne- 
mas de las quales vsan mucho los indios en esta len- 
gua. Y siempre las anteponen al futuro imperfecto 
de indicatiuo y en cualquier habla o razonamiento 
que 80 metan quieren dezir posibilibad y dest quQ se 
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KKlra hazer, dezir, tomar o dexar aquello que signi- 
\ca el verbo, y no todas se aplican a cada verbo ni a 
na manera de verbos sino cada vna es para diferen- 
es verbos, s de, ta, te, ti, to. V. g. A los verbos de, 
a, y, to les aplican el, zo, vt zoagolo? pues podras co- 
aer. fi. zpagoa, y entonces la. c. del futuro se bueluc 
n el, zo. zoacilo? pues podras dormir! ft. Zoacia. Y 
il^unas vezes para con estos de, ta, sincopizan el, zo 
«luitandole la. o. y dizen, zanacbyiol pues podras 
:ima? o amarle has? ^Ezemplo paracon los de. to. 
zollobalo? zobuel lobalof podras barrer? ft. Zol loba- 
ya, zobuel lobaya, podre. fExemplo para con los de. 
re. para los cuales entra agora el. ze, y zo. V. g. Di- 
zen Zechelalo? zobuecbelalof pues podraslo hallar. 
1[Para con los de. ti entra el. za. y disen assi. Zaqni- 
ilelo? pues po<lra8lo buscar? fi. Zaquillea, podre. Y 
también simen estas sillabas para (ruando se habla del 
numero plural. ITEs también de BOtar en este passo, 
([ue algunas y hartas ve»es a esto, zo, le ayuntan y 
y post ponen el futuro del verbe, taca, quitándole la 
primera, c. y dizen, soaca, que quiere decir que bien 
se podra hazer. V. g. Dise soacacagolol R. Zoaca, 
bien podre o bien podra ser, y este es común modo 
8ino que según parece por sincopa le quitan el, acá, 
y queda el, zo, no mas. Ytem este, lo, ayuntado a la 
primera persona del presente quiere deiir tanto como 
a vezoa, vt. V. g. Pregunto a vno pues hazes tal co- 
sa? B:. Zotonia, zoyaca, a veies o vnas vezes lo hago 
y otras no, este, so, para en este significado muchas o 
las mas vezes es, 900, y no, zoo. 1. es zoo, con dos, 00. 

SIGVENSE AGORA ALGVNAS PARTICÜLARI- 

dades notables, y modos de hablar de los yndios 

dignos de saber. 

VERBOS. 

71 líEs primeramente de notar y tener por regla 
que todos los verbos actiuos de otnis coi^^i^ioiies 
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en especial los de, ti. tienen otros actluos en, to vt. 
y. g. Tilitea, tolitea, tilioea, tolicea, tiquibaya, to- 
qoibaya. Dezimos arriba todos porque pocos aura 
que se escapen desta regla y algunos dellos aeran 
reyteratiuos. 



VERBOS Y ADIECTIVOS. 



72 1[Ytem es de notar que muchos nombres ver- 
bales y aduerbios anteponiéndoles, ta. 1. te. 1. ti. 1. to. 
se tornan verbos, &. Qpontra quitándoselos se toman 
nombres, vt, xata, tixataya, toxo, titoxo. Lipi. tilipi. 
Ytem por la misma regla a todos los adiectiuos que 
comienpan en, na, boluiendo el, na, en, ti, se toman 
verbos entiéndese ai son de tres sillabas. Y también 
los demás adiectiuos de tres sillabas boluiendose la 
primera en, ta, te, ti, to, o añadiéndosela se tornan 
verbos, vt. V. g. Destos de, ta, nachija, adiectiuo, ta- 
nactüija. verbo. De, te, no ay, de, ti, nacahui, escura 
cosa^ ticabui. Naxiúaa, cokrado, tixiñaa, verbo de, 
to, nooya, estar dentro o lo que esta dentro, o esta, 
tooya, el verbo. Noocba, mezclado, toocbaya, verbo. 
écc, Y es de notar que los adiectiuos han de ser de 
verbos passiuos o ueutros. 



ADIECTIVOS. 



73 ir Ytem se ha de notar como creo que dexamos 
ya apuntado. Que assi a los adiectiuos como a otros 
muchos nombres en postponiendoles el pronombre in- 
cluyen en si verbo, s. Sum est fui que es serlo que di- 
le el nombre o adiectiuo, vt naxiñaaya, soy colorado. 
Pedro ya soy Pedro, yaguizacaya, no soy bueno, &c. 

74 f Hace también de notar que cada y quando 



ZAPOTECA 117 

que el verbo muda el pretérito muda también en to- 
das las primeras personas de los pretéritos o futuros 
de todos los plurales en todos los modos. T es regla 

infalible. 

VERBOS. 

75 1í Ytem todos los verbos de, te, que tienen sus 
actiuos en alguna de las otras tres conjugaciones qui : 
tan deles el pronombre ya quedan como con significa- 
do de verbos impersonales, vt tel loba, barrerse. Te- 
taa, acabarse. Totopaya, a3runtar, tetopa. &c. Y to- 
dos los demás por aqui. 

DVPLIC ACIÓN DE VERBOS 
o otra diction. 

76 •¡Ytem es de notar que quado duplican el ver- 
bo o otra diction significa superabundancia o infini- 
dail. \. g. Tizoochi tizoochini, esta muy borracho o 
siempre se enborracha. Ciani ciani, muy muchos o in- 
finitos, ócc. 

VERBOS. 

77 líYtcm quando al verbo se anteinme este ad- 
iectiuo, zee, quiere dezir que lo que el verbo significa 
se va hazieudo que es el romance de los neutros, vt. 
V. ^. zeeyoocho. Vase pudriendo, zeenijtini, vase per- 
diendo, zealani, vase esfriando, huazeacani, uase ya 
haziendo. Huazeyacani, va ya sanando. 

MODO DE HABLAR. 

78 ^Ytem es de saber que esta lengua tiene mu- 
chos verbos mas que la nuestra, jwr los muchos mo- 
dos quo los yndios tienen de hablar, y entre ellos es 
que quando disen lo que vno esta hanendo siempre 
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ayuntan del modo quo esta, y la postura quo tiene 
quando lo haze y quasi no hablan sin ello, no como 
nosotros que quando preguntamos adonde esta Alar- 
tin. Responden alli esta, o quando mandamos al 
mocoso dezimos mas de pon alli esto y esto basta, po 
ro estos indios no hazen assi sino responden alli esta 
on pie, alli esta sentado y si esta comiendo. Pedro 
no les basta dezir esta comiendo, sino han de dezir 
esta sentado cqmiendo. Y si esta durmiendo han do 
responder que esta o echado o sentado durmiendo, y 
por aqui van todos sus romances assi. Y. g. Nazoya- 
goni, naayacini, nazopeezani, esta en pie esperando, 
y si dizen a vno pon alli esto han le de dezir ponió en 
hiesto o ponió tendido o de la manera quo lo ha de 
poner. &c. 

MODO DE HABLAR. 

79 Ytem es de notar que quando los indios pre- 
guntan algo vno a otro siempre anteponeu, hua, o, 
hue, aduerbios. A los verbos de, ta, ti, anteponen, 
hua, y a los de, te, to, anteponeu, hue. V. g. Pre- 
guntan a vno has ya comido? y dizen huayagolo, has 
ya cosido, dizen, huaquibalo? Si diaon hau lo hallado f 
Dizen huechelalo, has lo barrido, huel lobalo? Tam- 
bién pueden poner en lugar de, hua, hue, ci, cia. ció, 
hueyo, quo todo es vno, y cioo. 

DECLAKACION ACERCA DE LOS 
verbos passiuos. 

80 11 Acerca de los verbos que hemos tenido y te- 
nemos por passiuos en esta lengua, a mi me parece 
«egun mi pobre juyzio, que sus significados no son do 
meros passiuos sino neutros, y aunque el tratar desta 
dubda haze poco al caso para el hablar de la len- 
gua, parecióme por ser este tratado arte de la len- 
gua de ponerla aquí. Pues digo assi que yo no ten- 
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go por verbo passiuo al que ha menester vna noti- 
cia de actiua entera para declararle Y. g. TiUtea, 
baxar otra cosa, el passiao deste es, tiete, piet^, 
esto ticte, no quiere dezir ser baxado sino abaxai*. 
^Ytem, tanaya, cauar, tiyana, no quiere dezir ser ca- 
uado sino cauarse y diten, huayana. 1. cianayoo, esta 
ya cauado. fYtem, tiquibia, lauar, titibia, ser laua- 
<loy no dize de quien hasta que se le añade, Juan co- 
tibininaa, qué es noticia por si. También como di- 
í^ lo vno quiero dezir lo otro, y es que como en esta 
lengua no ay preposiciones de ablatiuo para la per- 
sona agente de la bo» pasiua, no se pueaen assl for- 
ma^ como en latin o romance. Y aasi por esto como 
por no ser la dubda muy necessaria no se «e trata mas 
largwnento, terna cada uno lo que lo pareciere me- 
jor. De donde también so saca estar tomados mu- 
chos verbos neutros por pasiuos. 

DE LA DIFFERENCIA DEL HABLAR 
de cada pueblo. 

81 1f Es agora de notar que entre todos los pueblo» 
que hablan esta lenga (digo aun los que son meros 
Zapotecas( uengun pueblo ay que no difflera del otro 
poco o mucho, lo vno en poner vnas letras por otras. 
s. la, a, por, o, y la, e, por. y. y assi todas las demás, 
y lo otro en que aunque hablen vnos mesmos voca- 
blos, vnos los toman por vna cosa, y otros por otra. 
Y por estas razones los que trataren, assi este arte 
como el vocabulario no se turben quando hallaren al- 
gún vocablo, no en el significado que ellos le depren- 
dieron, ni con las letras que esta en su cartapacio, ^ 
que percibió quando le oyó hablar al yndio, porque so- 
pan que el que mas sabe de nosotros desta lengua ig- 
nora muchos secretos y mutaciones y modos della, los 
qualea muchos dellos yo cierto ignoraua, hasta qui' 
hi obediencia fue causa que pusiesso mano en este ai- 
te. Et quia vexatio dat inteHectum. &c. Vine a en- 
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tender muehas cosas que no entendía. Y aunque es- 
ta lengua parece muy barbara, no lo es tanto que 
no tenga muchas cosas y en las mas buen orden y 
concierto. 

DE LOS ACENTOS Y DE QUE SEA LA CAUSA 

de la difieren cía de la pronunciación. 

POR que ya arriba queda hecha mención de la di- 
uersidad de las sillabas y letras y pronunciuciou, 
falta agora (para que de todo tfptemos y dem#s 
fin a dubdas) declaiar que sea el aflicto que hace el 
íujento y bibeza do pronunciación, en las letras y si- 
llabas. Y luego se tratara de las causas do la dffe- 
rencia de la pix)nunciacion. Para lo cual es de no- 
tar, que ay muchos vocablos en esta lengua, qve con 
sola la áifterencia o mundanga del acento, o con 
mudarles, añadirles o quitarlos viia sola letra, o vna 
aspiración en el modo del pronunciar, protrayendo 
la boz o acortándola, significan distintissimas cosas, 
pero con vna misma letra o sillaba, sin mudarles al- 
guna cosa de las dichas no se hallara tal difi'erencia, 
sino es en los presentes del indicatiuo, en algunos 
verbos comunes (como queda declarado en el capi- 
tulo de los verbos comunes) porque mal dicho seria 
que, tibeea, que quiere dezir sacar y haze en preté- 
rito, coleea, le tomassemos también para dezir sen- 
tarse que es, tipeea, con p. y el pretérito coteea, es 
imposible sufrirse esta barbaridad, sino que la vna 
os. b. y la otra. p. y como estos ay otros muchos. 
Y si alguno quisiere tomar en contra los exemplos 
que están puestos en los verbos comunes. &c. Res- 
póndese a ello que no vale la instancia, porque aque- 
llos han se como actiuo y passiuo, y estotros tienen 
distinctissimos significados. Donde queda verificado 
lo ya dicho que si no ay mudanza de acento, letra o 
sillaba, no puedqn significar en vna boz distinctas 
cosa3^ 
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82 Tara lo segundo que apnntamos. s, qne sea 
la cansa de las distinctas pronoDciadonesf de donde 
pronienen las dubdasf A esto se responde que en 
loe yndios procede de vna de dos cosas, o déla pros- 
sedad de la lengua, o del tso de la tierra, para lo do 
la lengua, no es necessaria la prueba como luego di- 
remos. Para lo del vso de la tierra tampoco, pues 
los religiosos que ti^atan con los yndios lo auran 
echado de ver. V. g. En, cetoba, dizen. chzi, aguzan- 
do la leugua, y en en zachilla, dizen, chi, la l)oea lle- 
na, otros vocablos assi en otros puebloü. Poniue en- 
tre nosotros y en nuestra Esfiaña es lo mesnio que 
los de Castilla la vieja dizen harer, y en Toledo ha- 
zer, y di^en xujxar, y en tole<lo jujrar, Y dizen yerro y 
en Toledo hierro. Y disen alagar y en Toledo hala 'jrar, 
y otros muchos vocablos que dexo por euitar prolixi- 
dad. Pues por la falta de la lengua entre nosotn>s a 
lodos consta como pi*onuncia vn ceceoso o vn tarta- 
mudo, o vno de gruesa lengua. Ynfierese de lo di- 
cho que no esmarauilla que algunos de nosotí os que 
deprendemos la leugua erremí»8 assi en la pronun- 
ciación como en el auer percebido vnas letras por 
otras oyendo las mal pronunciar a los yndios, o en- 
tendiéndolas nosotros de otra manera, y por esso no 
se espantaran algunos si hallaren algimas cosas assi 
aqui como en el vocabulario, que no las hayan hasta 
agora bien entendido. 

MODOS DE HABLAR 
de los yndios. 

83 1í Parecióme apuntar aqui en esto capitulo, al- 
gunos modos que tienen de hablar los yndios que no 
hará daño siiberlos. Y quanto a lo primero ea de sa- 
ber, que generalmente su habla es suelta, no atada 
ni encadenada con coryunctiones o partículas, por- 
que no hazen sino arrojar vocablos y sueltos, vt V. g. 
Para dezir fuy hazia Uuaxaca, y en el camino en- 
contré con \ai08 que me quisieron robar y yo lleua- 
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ua vn palo, y tomo el palo en la vna mano,, y en 1{% 
otra vna piedra, y tírele vna pedrada, y arremetí 
contra el y dile do palos, y eche a huyr escondién- 
dome, &;c. Dizen assi. Coaayaueza nizee laolaa, 
laonezaca pechelaya peniciani, petaca quicahaxooni 
xitenia, chicacochagachooñaaya uazeniyaga, cerobl- 
fiaaya coxeniaquie, quclaogaa peocaya quieqae chi- 
capichelaxooa pcnicani cotiñaya yaga ciaui. ¿c. He 
aquí muchas noticias juntas sin conjunctiones, y no- 
sotros siempre hablamos con ellas atando vnas ra- 
zones a otras, y en esta lengua mientras mas con- 
junctiones pusiéremos mas, cscurecemos la sentencia. 

84 1í Ytem ay otro modo de hablar que es toman- 
do vnos tiempos por otros, s. Toman el presente por 
pretérito, y el futuro también por pretérito conforme 
a lo quo van hablando, vt. V. g. Van contando passo 
esto y esto, y pregunta el quo esta oyendo, quando 
fue essü? y respondo el otro. Chijniíca alcalde, Alon- 
so, he axiui donde so puso el, naca, de presento, y 
auia de dozir, chijcoca, alcalde Alonso quando fue 
alcalde. Aunque este romance también sirue al pre- 
térito imperfecto, s. quando era alcalde Pedro, o 
quando fue alcalde podro, todos se pueden dezir. 

85 líYtem para lo del futuro por pretérito, dizen 
passo esto y esto, y esto y en este instante subcedio 
estotro, estaña do parto y estauamos aguardando 
(luando auia de espirar, y on esto parió, chicaui ca- 
lexinini, este, cale, es futuro. Ytem. estando quo es- 
tauamos í)ara sentarnos a comer vino Pedro. Chica- 
niquita, pedro, este quita, es futuro. Y assi van los 
(lemas. 

8ü íYtem ay otro modo de hablar tomando el 
presente por pretérito, de io qual es la causa la razón 
l)recedenttí. v. g. Dizen mucho ha que te he amado, 
colaala tanachijalohui, mucho ha que te amo, o que 
te estoy amando, colaala tanachytia lohui, la causa 
(le esta signiflcaciou es aquel, co, de, colaala, que 
siempre denota pretérito. Dizen también. Huayani- 
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penitatiui, muchos han ya muerto, y yo dixera ciani 
penicotiiii, el tatini, es del i^reseute y por amor del 
hua, Be haze de pretérito. Dizen también, yacana- 
iii, no quiso. También dizen, yacaquetani, yacagaa 
quetani, no a venido, o aun no ha venido, este, que- 
tani. es de futuro. 

SIGVENSE AGORA LAS 
conjugaciones. 

A VIENDO ya difussamente tratado de los verbos y 
sus especies y de otras particularidades, assi 
dollos como do las demás partes de la oración y 
de la solución do qualesquier dubdas que se puedan 
ocurrir. Pareciónos agora en este lugar tratar de las 
conjugaciones y poner particularmente en ellas al- 
gunos verbos mas difficulto.sos assi actiuos como pas- 
siuos y neutros, por donde todos los domas puedan yr 
guiados porque no quedo ocasión de dubda ni estro- 
pie90 alguno. Estas conjugaciones son muy necessa- 
rias por respecto do las dilferencias de los verboa y 
del no guardar todos vniformidaíl en su variación. 
Largas p.arooeraii a algunos pero ni ay atajo sin fci'a- 
bajo, ni ha podido ser menos, por ser cosa de que se 
han de seruir principalmente los principiantes, aun- 
que procuraremos de yr cortando lo mas que sor pu- 
diere. Y assi comentando agora a tratar dellas, y 
siguiendo el orden del. a. b. c. Pornemos primero 
verbos de ta, y en la vanguardia a esto verbo, taca 
con su adiectiuo, naca, que os su lugar tiniente. Y no 
trataremos de sus signifícados pues ya queda hecho, 
sino de como se coi\jugan y se auienen el vno con el 
otro. 

INDICATIVO MODO 
Tempere presentí. 

SVm, yo soy. s. Tacaya. 1. nacaya, este, taca, las 
menos vezes sirue de sum est fuy, porque sino es 
alguna vez en el presente, todo lo demás tocante 
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a este siguifícado se lo dexa a, naca, el qual toman* 
do en su ayuda vn pronombre passa su cancera 'poT 
todos los tiempos de sura est fuy. Como parecerá en 
esta conjugación. Pues dize assi. Taca. 1. uaca^ yo 
soy. Tacatono. 1. nacatono, nos. Tacato. 1, nacato, 
vos. Tacani. 1. nacani, aquellos. ITEste, taca, en la 
primera y segunda y tercera persona del presente, 
ni todos ios demás verbos hasta la primera persona 
del plural no se forman. Quin portius alie persono 
formantur ab eis. Tampoco para la primera persoDíi 
del plural de estos dos ay que dezir, iwrque no se ha- 
ze mas que mudarles el pronombre. 

líEl naca se forma del, taca, el, ta, bueltoen, na, 
como los demás adjectiuos. Agora dexaremos des- 
cansar a el, taca, y licuaremos con nosotros a naca. 

PRETÉRITO 

imperfecto. 

NAcatia. 1. cocatia, yo era, nacatilo. 1. cocatilo, tu, 
nacatini. 1. cocatini, aquel micátitono, 1. cocatito- 
no, nos, nacatito. 1. cocatito, vos, nncatini. L í»ü- 
catini, aquellos. Este so forma assi. La primera boi, 
es la del presente int(írpue6to vn, ti. Y la segunda 
boz os la misma el, na buelto en, co, y interpuesto el. 
ti. Y el plural va de la misma manera. Pero es aquí 
de notar que quaudo se siruen del, taca, su formación 
os de la misma manera que el, naca, excepto en el 
])resento, que entonces como dezinios aqui, buelto el, 
na. ócc. Diremos alli buelto el, ta. ócc. Esto claro esta. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

COcava, ciacaya, huayacaya, yo fuy, he, y oue sido. 
Todas estas tres bozes se pueden meter en todas 
las personas, cocalo, ciacalo, huayacalo, tu, cooa- 
ni, aquel, cocatono, nos, cocato, vos, cocani, aque- 
llos. Este se forma del presente, el na, buelto en, co¿ 
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vely ta^ en, co, quando habla, taca. Lo mesmo es del 
plm-al. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

HVayacacaya. 1. huayacacalaya, yo auia sido. 
Ambas bozes se pueden Uouar adelante, hua- 
yacacalo, tu, huayacacanl, aquel, huayacacato- 
110, nos, huayacacato, vos, huayacacani, aquellos 
Este se forma del pretérito perfecto, el, co, buelto 
en huaya, y añadido ca, 1. cala, y el plural de la 
misma manera. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

GAcaya, yo seré, cacalo, tu, cacani, aquel caca- 
tono, nos, cacato, vos, cacani, aquellos. Este se 
forma del presente el, na. 1. ta, buelto en, ca, y lo 
mesmo el plural. 

FVTVRO PERFECTO. 

HVayacalaya. 1. huayacacaya. í. huayacacalaya, 
yo aure sido. s. quando tu vengas. Este es como 
el plusquam perfecto, y ha le de determinar la 
noticia que le ayuntaren que ha de hablar de futuro, 
vt quando tu vengas ya yo aure comido. Huayago- 
calaya queyetalo. 1. chjj quetalo. 

IMPERATIVO MODO 

presente. 

COCA, sey tu luego. Este no tiene tercera perso- 
na porque se sirue del futuro imperfecto dd indi- 
cati, lacacano. 1. colacacatono. 1. colacacano sea- 
mos nosotros, colacaca. 1. colacacalato, vosotros, ca- 
cani, aquellos. La formación deste es assi el, coca, 
es la boz del pretérito quitado el pronombre. Laca- 
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catono es ol futaro imperfecto de indicatiuo ante^ 
puesto vn, la, colacaca, es la misma persoua del fa- 
turo antepuesto vn, cola. Que es vn termino que se 
antepone siempre para mandar o exortar a muchos. 
Vide las partículas adelante. En este imperatiuo no 
ay mas bozes. Poi-que para las que faltan se acude al 
futuro imi)erfecto del indicativo anteponiendo este, 
cola, donde fuere menester. 

OPTATIVO MODO presente. 

HA, nicacaya. 1. ha, cooba. 1. coopanicacaya. Ha- 
nicacalaya. 1. ha nicacacicalaya, ha, tebelanica- 
calaya, hatebelanicacaclcalaya, o si yo fuese. 
Con todos estos cinco romances pueden yr todas las 
personas deste tiempo, hanicacalo ¿ce. Tu, hanica^ 
cani Acc. Aquel, hanicacatono. &e. Nosotros, hani- 
cacato, vos, hanicacani. aquellos. Formase este del 
futuro imperfecto de indicativo antepuesto, hani y 
interpuesto, cica, y la, y tóbela, quando quisieren 
hablar con ellos. 

PllETERITO IMPERFECTO. 

HA niacatilaya. 1. haniacatilayaniaca, o si yo fue* 
ra y seria y fuesse. A las dos bozes puestas se 
les pueden ayuntar las partículas como están 
arriba en el presente, s Ca, cica, tebelayoopa, quan- 
do las quisieren meter. Y puédese con qualquiera de 
las dos bozes que están aqui arriba yr por todas las 
per Bonas, haniacatilalo, tu, haniacatilani, aquel ha- 
niacatilatono, nos, haniacatilato, vos, haniacatilani, 
aquellos. Este se forma del pretérito imperfecto de 
indicatiuo, la n. buelta en, ni, y antepuesto, ha, y 
X>o8tpuesto la, con niaca. Y el plural de la misma 
manera. Y hase de notar que pueden para hablax 
quitar el, ti, que esta arriba. Y también que para 
ser entendida assi esta boz y las semejantes en el 
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Bubjunctiuo, solo on este verbo, naca, es necessario 
ayuntarle otro nombre o verho,. porque dezir desnu- 
do, niacatilayaniaca, no entenderán sino dizen. V. g. 
Hiacíitilaya Quixiaganiaca, o si yo fuera alguazil. 
1. yo auia de sor alguazil. 

ir Y base de notar para este pretérito imperfecto y 
el de subjunctiuo para todos los verbos, que las bo- 
zes arriba puestas no siruen mas. que para el primer 
romance nuestro, s. O si ya fuera y doste que no fuy 
o dexe de ser porque para las otras dos. s. Seria.y 
fuesse no sirue parque hablan coma de cosa aun no 
hecha, y assi guiarse han por los futuros y por el 
presente del optatiuo que es el mismo romance del 
vno, y esta sea regla general. 



PRETÉRITO PERFECTO. 

HAciacatilaya, o si yo aya sido. Nota aquí la 
que queda dicho en el pretérito imperfecto, ha- 
ciacatilalo, tu, haciacatilani, aquel, haciacatila- 
tonO; nos, haciacatilato, vos,, haciacatilani, aquellos. 
Este se forma del pretérito perfecto de indica tiuo el, 
co, biielto en cia. y interpuesto, ti. y la, y el plural 
de la mesma manera. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

HAhuayacalayaniaca. 1. hahuayacacalayaniaca, o 
si yo ouiera y ouiesse sido. También aqui ca- 
ben las partículas dichas arriba. Y este tiempo 
puede yr con qualquiera de las dos bozes puestas 
hahuayacalalo, tu, hahuayacalani, aquel, hahuaya- 
calatono, nos, hahuayacalato, hahuayacalani, aque- 
llos. Este es el plufquam perfecto de indicatiuo, an- 
tepuesto vn, ha, porque el romance es quasi todo 
vno. Y también pospuesto el> niaca. 
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PVTVRO. 

HAnicacaya. I. hanicacalaya, o si yo sea. Este es 
como el presente de optatiuo, y la noticia que 
se le ayuntare le a de determinar, y ñieren tam- 
bién para aq^i las partículas aniba puestas. Tam- 
bién podemos dezir aqui, como en futuro imperfecto 
de iudicatiuoy hacacacicaya, antepuesto el ha. 

SVBIVNCTIVO Mo- 
do presente. 

TEbelanicacaya. 1. tebelanicacalaya, tebelanicaca- 
cicalaya. como. 1. si yo sea, tebelanic^calo, tu te- 
belanicacani, aquel, tebelanijcacano. 1. tononos, 
tebelanicacato, vos, tebelanicacaui, aquellos. Este se 
forma como el futuro precedente buelto el ha, en, 
tebelani. Aqui se han de notar dos cosas. La vna lo 
que queda notado en el pretérito imperfecto de op- 
tatiuo. Lo qual sirue para todos verbos y conjuga- 
ciones. Y lo segundo que a todos los subjunctitios 
se les puede anteponer, chi, en lugar del, ni, vt te- 
belachi. 1. tebelani. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

TEbelaniacalaya niaca, tebclaniacacicalaya. como* 
1. si yo fuera seria y fuesse. Para todo este tiem- 
po. Vide el pretérito imperfecto de optatiuo. Que 
todo es vno, buelto el, ha, en, tebela. Y notaras to- 
das las particularidades que están alU i;iotada8 las 
quales siruen para todos. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

TEBELA ciacacicalaya, como. l.%i yo aya sido, te- 
bela ciacacicalalo, tu. tebelaciacacicalani, aquel 
tebela ciacacicalatono, nos, tebela ciacadcálatOy 
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vos, tebela ciacacicalani. aquellos, este se forma del 
pretérito perfecto de indlcatiuo el, co, buelto en, cin, 
antepuesto, tebela, y interpuesto, cicala. Y el plu- 
ral de la mesma manera. 

PLVSQÜAM PERFECTO. 

líTebelani huayacacalaya, como. 1. si yo ouieray 
ouiesse sido, tebelani huayacacalo, tu, con esta boz 
va discurriando por todas las personas. No ay diffi- 
cultad en ello y formase como el plusquam perfecto 
de indicatiuo antepuesto, tebela, y quando quisieren 
interponer, cica, &c. Vide supra. 

FVTVRO. 

TEbelani. 1. tebelachijcacalaya, como. 1. si yo sea. 
&;c. Este comunmente se habla por el futuro im- 
perfecto de indicatiuo, pero puédese también de- 
Eir por el plusquam perfecto de alli que quasi es la 
mesma boz aquella de pretérito y esta de futuro, lo 
qual determina la noticia que se le ha de ayuntar, y 
esta boz que queda puesta arriba se forma como la 
<lel futuro do optatiuo precedente. 

INFINITIVO modo presente. 

ESSE, ser, desta boz assl carece totaliter esta len- 
gua porque yo no hallo como se pudisse dezir al 
pie de la letra este romance. V. g. Ser bueno 
buena cosa es, o ser buena cosa es, entiéndese to- 
mando para el la boz deste infinitiuo, que es, naca. 
1. taca, y en este verbo, porque en los otros aunque 
tampoco se halla con menos dificultad se hablaría. 
T assl por esto comunmente para determinar la ora- 
ción que van diziendo tomaran el futuro imperfecto 
de indicatiuo y dirán, tacalachicacaya, quiero ser o ^ 
tener ser, aunque esta noticia assi no quiere en rea 

9 
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lidad dezir sino quiero sere^ pero siruense della as** 
8i^ la formación de ella es el presente de indicatiao 
de querer, que es, tacalachi, y el futuro imperfecto 
de alli que es, cacaya. 



PLVSQVAM PERFECTO. 

AYer sido. s. fuisse. Este tiene dos entendimien- 
tos el vno quisiera auer sido, y el otro huelgome 
de aver sido, para el primero, ciacatilachianiaca- 
ya, para el segundo, tezacalachia nicocaya, no ay 
mas para todo este infínitiuo. Y formase aspi, el 
ciacatilachia es el pretérito imperfecto de indicati- 
uo de tacalachia, la, t, o el, co, buelto en, ci, y aña- 
dido, niacaya, y el plural lo mismo. 



Q 



PARTICIPIOS. 

Veda agora por dezir de los participios. El del 
presente, s. ens, ser, niñaca. s. lo que es. El del 
pretérito, nicoca, el del futuro, nicaca. 



VERBO impersonal presente. 



líTaca, huatacajbiuanaca. Pretérito imperfe. Ta- 
cati. 1. cocati, pretérito perfecto, huayaca, coca. Fu- 
tu. caca, zoaca. 



GERVNDIOS. 

GErundio de acusatiuo, yrse haziendo. Huazeaca- 
ti, este se foi-ma del presente de indicatiuo, ante- 
puesto, huaze, adiectiuo del yerbo yr. Y no ay 
otros gerundios. 



s 
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YERBO de los de la primera coii^'agacion. 

Iguese agora vn verbo regtdar de los de, ta. V. 
g. Tanaya. 1. tannaya, que quiere deair cauar 
la tierra cultiaandola. 

INDICATPTO MODO 

presente. 

• 

1Í Tanaya. 1. tannaya, yo cano, táñalo, tu, tanani, 
aquel tieenano. 1. teyansmo, nos, tanato, vos, tana- 
ni, aquellos, el singular deste no se forma, el plu- 
ral la primera persona se forma de la primera perso- 
na del singular el, ta, en, tiee, vel teya. 

PRIETERITO IMPERFECTO. ■ 

TAnatia, L conatia, yo cauaua, tanatilo. 1. conati- 
lo, tu, plural, tieenatino. 1. piyanatino. 1. pieena- 
tino, nos^ tanatito. 1. conatito, vos, tanatim. 1. co- 
natini, aquellos. La primera boz deste es la prime- 
ra del presente añadiendo vn. ti, y la otra el. ta. 
buelto en. co. y el plural, tieenatino es el mesmo dQl 
presente añadido, ti. y piyanatinoy y pieenatáno, soü 
los del pretérito perfecto interpuesto el. ti. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

COnaya, huayanaya, cianaya, yo caue he y vue pa- 
nado, conalo. &c. tu. conani. ico. aquel, plupiya- 
nno. 1. pieenano. &c. nos,, conato. &c. vos conani. 
&c. aquellos El canaya, se forma del presente, el ta, 
buelto en, co, y las otras dos bozes el, huaya 1. cia, y 
el plural, de la mesma 'persona el, ta, én piya. 1. piefe. 
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PLVSQVAM PEBPECTO. 

COnacalaya, liuayanacaya, eianacala^a, yo auia 
cauado conaealalo. ¿ce. tu. conacaloD). ¿ce. aquel, 
plural. Hue. 1. huayanacalatono; nos, conacalato^ 
¿ce, TOS, conacalani. &c. aquellos. La formación es, 
la primera boz es la del pretérito interpuesto cala, y 
en la segunda el, co, buelto en^ hiiaya, y interpues- 
to, ca. Y la tercera el co. en da, y interpuesto, cala, 
y el plural assi mismo el, co^ en hueya. 1. huaya, y 
interpuesto, cala, y simen, ci, cia, y huaya, a todos 
los pretéritos perfectos, y plusqnam perfectos de to- 
dos los modos. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

GAnaya. 1. cannaya yo cañare, canalo, tu cananiy 
aquel, plural, qui^nano. 1. quioenanp, nos cana- 
to, vos, canani, aquellos. Él, canaya, se forma 
del presente la. t. buelta en. c. y el plural del plural^ 
el. ti, buelto en qul. 



E 



FVTVRO PERFECTO. 

STE es el plusquam perfecto, saino que este ha- 
bla de futuro, v el otro de pretérito, y assi la sen- 
tencia que se le ayuntare k ha de aeterminar. 

IMPERATIVO PRESENTE. 



COna, cana tu. Este no tiene tercera persona, por- 
que se sirue del futuro imperfecto del indicatiuo 
plural. Laqueyanano. 1. cola quieenanonos, co- 
lacana, vos, canani, aquellos. La persona del sin- 
gular es el pretérito perfecto quitado el pronombre. 
Y las demás son del futuro imperfecto de indicaüuo 
antepuesto, la. 1. cola, y quitado el pronombre. W el- 
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?)lural es el del inesmo futuro antepuesto, la, 1. cola. 
']ste impcratiuo no tiene mas bozes. 

OPTATIVO PRESENTE. 

HAnleanaya. 1. hanicanalaya, lianicanacicalaya. 
1. bacooba. 1. coopa nicanalaya. 1. hatebelarii- 
canaeicalaya, o si yo cauasse. 1. Todas estas 
bozes sufre todo el optatiuo, hanicanalo, o si tu, ba- 
nicanani, aquel plural, haniquiyanalatono, nos, ba- 
lücanato, vos, banicanani. &c. Aquellos. Las bozes 
todas excepto la primera persona del plural son el 
ifuturo imperfecto de indicatiuo antepuesto, bani, y 
interpuesto, coopa, y lebela, y postpuesto, cica, y 
la,, la del plural es también la del plural del mesmo 
futuro a el modo ya dlcbo. 

I 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

HAniyanalaya niaca, o si yo cauara canaria y ca- 
ñase, aqui pueden también entrar todas las par- 
tículas de arriba, iianianalaloniaca, tu baniana 
laniñiaca, aquel, pin. hanianatono niaca. 1. banieena- 
la tononiaca, nos, banianalalatoniaca, vos, banianala 
niniaca, aquellos. En todas estas bozes se puede in- 
terponer vu. ti. fi. nianatilaya. Formanse las cinco 
bozes deste del futuro imperfecto de indicatiuo el, 
ca, buelto en, nia, y antepuesto, bani, y postpuesto 
Ja, y niaca. Y la del plural de la del plural el, qui- 
ya, y quice, bueltos en, nia, niee. Y notaras aqui, 
(]ue este, banianalayaniaca, no se sirue propiamente 
a(iui mas de para la primera boz. s. o si yo cauara, por- 
íjue las otras dos s. canaria y cauasse tiran a cosa 
íutura, y assi guiarle ban por los futuros^ y mejor 
^)or el presente de optatiuo. Y esta sea regla gene- 
lal para los romances deste pretérito imperfecto pa- 
ya todos los verbos. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 

HAcianatilaya, osiyo ayacauado, también aqiii 
pueden entrar las partículas dichas, ha cianati- 
lalo, tn, ha cianatilani, aquel, plu. haciana. 1. 
eieenatilatono, nos, ha cianatilato, vos, ha ciannti- 
lani, aquellos. Las cinco bozes deste tiempo se for- 
man del pretérito perfecto de indicatiuo el, co, buel- 
to cia, y antepuesto, ha, y añadido, ti, y la, y el plu- 
ral del plural el, piee. 1. piaa. buelto en, cia, vel ciee. 

PLVSQV AM PERFECTO. 

ESTE plusqnam perfecto tiene dos romances, para 
el primero siruo el pretérito imperfecto deste op- 
tatiuo, porque parece no auer anido oflecto la 
cosa. Y para el segundo es este mas proprio y es 
quasi como el plusquam perfecto de indicatiuo, en- 
derezado a la noticia con quien se ayuntare, y lo di- 
cho sime también para en los demás verbos pues di- 
ze assi. Ha huayanacalaya, o si yo ouiera y ouiesso 
Vanado, y nota que también aqui caben las partí- 
culas arriba dichas, plural, ha, hue. 1. huayana ca- 
latono, nosotros. &c. Las demás personaos no tie- 
nen dificultad. Formase este del plusquam perfec- 
to de indicatiuo antepuesto, ha^ y el plural del plu- 
ral de la misma manera, y es de notar que para to- 
cios los pretéritos y plusquam perfe. siruen las silla- 
bas de, ci, cia, y huaya, 

PVTVRO. 

HHanicanalaya. 1. hanicanacicaya, o si yo caue, en- 
tran aqui también las partículas dichas, plural, ha- 
niquianano, haniquieenacicatono, nosotros, hanica-f 
nalato, vos. j&c. Este se forma del futuro imperfecto^ 
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(le iudicatiuo antepuesto, hani, y interpuesto, la. 1. 
cica. Y el plural del plural eodem modo. 

SVBIVNCTIVO MODO. 

presente. 

TEbelanicanaya. 1. tebelanicanacicaya. 1. tebelaui- 
canalaya, como 1. si yo caue. Todas tres bozes' 
pueden yr adelante, y todas las partículas que 
(ístan en el presente de optatiuo de, tacaya. plural, 
tebelaniquiana. 1. tebelaniquieenacicatono, nosotros, 
^c. En las demás bozes no ay diflScultad. Formase 
este como el futuro de optatiuo el. ha. buelto en, 
tebela, y añadidas las particulas dichas. Y el plu- 
ral de la mesma manera. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

IfTebelanianalayaniaca. como. 1. si yo cauara ca- 
naria y cauasse. Aduierte también aqui en lo de las 
particulas. Plural, tebolaniana. 1. nieenalatononiaca, 
nosotros, tebelaniyanala latouiaca, vos. ¿ce. Este so 
forma como el imperfecto de optatiuo el, ha, buelto 
en, tebela, y añadido, la, y niaca, y el plural del plu- 
lal de la niesma manera. Vide y nota el pretérito 
imperfecto de optatiuo. 



PRETÉRITO PERFECTO. 

líTebelacianatilaya. 1. tebelacianaticicaya, como. 
1. si yo aya cañado, s. (Aqui también las particulas 
supra) plural, tebelaciana. 1. cieenatilatono, nosotros, 
tebelacianatilato. Vos. &c. Este todo se forma co- 
mo el pretérito perfecto de optatiuo el, ha, buelto 
en, tebela, y añadidOi el cica, dcc.y el plural lo mesma 
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PRETÉRITO PLVSQVAMPERFECTO. 

líTobela huayauacicalaya, como. 1. si yo ouiera y 
ouiesse cauado. ¿ce. Este es todo el plusquainpcr- 
footo de optatiuo el, ha, buelto en, tebeía, y añacüdo, 
cica, con las partículas y dichas. Y es de notar que 
para aquí sirue, ci, y hua, para esto nota adelante el 
plusquam perfecto de, tagoa. 

FVTVRO. 

ESTE comunmente se habla por el futuro imper- 
fecto de indicatiuo pero puédese de«ir por el plus- 
quam perfecto de alli que es la mesma boz saluo 
que aqui se habhi do futuro y alli de pretérito i^ei^ 
dotcrminale la oración que sale a de seguir. 

INFINITIVO PRESENTE. 

líTana, cauar. 1. cana, esta boz assi poco lavsau 
los yndios y si la hablan sera de indicatiuo como de 
verbo absoluto. Pero el modo de hablarle es deter- 
minarle con el futuix) del indicatiuo. V. g. Tacalachi 
canaya, quiero cauar, aunque in, re, nó dize esta no- 
ticia sino quiero cauare. Ni tampoco diremos, taca- 
lachitanaya, ambos del presente porque la obra aun 
no esta hecha. Habíanse también por bozes de infi- 
]iitiuo de pretérito, cocatilachia nibaanaya, quiso 
hurtar y no lo hize. Cocatolachia canaya, cauare 
quando quisiere. El, tana no tiene formación, y el, 
cana, es el futuro imporfocto. &c. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

1Í Auer cauado. Este tiene dos sentidos y exposi- 
ciones, el vn sentido es quisiera auer cauado, y el se- 
gimdo huelgome de auer cauado, para el primero, 
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uianayacocalíushia, qae es el, niaoaya, la hoz del im- 
perfecto de optatiuo y aul^imcfcitto^ y el cooalachia el 
pretérito de, tacalachia. Y para el segundo sentido 
diremos, tezacalaehia eonuaya, que es el presente, 
tezacalachia, por holgarme, y el pretérito perfecto 
de, tauaya. y los plurales guardan las reglas de sus 
simples. También para est^ sírue el futuro perfecto 
de indicatiuo, vide adelanto en el verbo de. te. 



PVTTKO. 

1Í Auer do cauar. Kste es el futuro imperfecto de 
indicatiao. 



GEKVNDIOS 

el de Genitiuo. 

EST£ gerundio de genitiuo dise. Tiempo es de 
cauar. Huayalapea canani^ huasasaea, liuazeaca- 
pea canani. Este se haze por el futuro imperfec- 
to de indicatiuo antepuesto^ huayala, huasazaca, hua- 
zeacapea, &c. 



GERVNDIO 
de ablatiuo. 

líEste genindio de ablatiuo se determina por el 
verbo que se le ayunta, y es mas difficultoso que las 
demás bozcs. Y assi si el verbo es presente habla de 
presente, y si es de futuro haUa de futuro. Pues.di- 
ze assi de presente, tanatanatatini, tanacetanaolc4, 
tanati tatiui todos significan estando cauando, o ca- 
uando cañando me muero. Para el pretérito, tonato- 
napebijni, tonapeb^ni, pebUtonatonani, boluiosse. llo- 
rando. Ytem, cozaateiácelachiniy tol lobayc^o ooti- 
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ni; partióse triste, murió estando barriendo. Para^l 
futuro Cañando te morirás. Huatanatilo catilO; Ga- 
nando estare quando tu vengas, t'inatianiqueyetalo, 
canitago chapilo quiepaa? pues comiendo has de yr al 
cielo! Tuxacacañenilohui tonilo quelahuexihuif pe- 
cando tu quien te ayudarais Todos son romances de 
gerundio de ablatiuo. 

GERVNDIO 
de acusátiuo. 

HEfito gerundio siempre significa mouimienta Voy 
a cañar vengo a comer, y assi siempre se le antepone 
vn verbo o adiectiuo de los que significan yr o venir, 
y la primera persona del plural del futuro de indica- 
tiuo, y otras vezes la del singular del mismo futuro, 
y el verbo o adiectiuo a de estar en el presente, y 
otras vezes para hablar del futuro han de estar am- 
bos en el futuro, y quando se habla de pretérito el 
verbo a de estar en pretérito y lo otro en futuro. V. 
g. Para de presente. Zelequiyanaya, zelequinñiya, 
vengo a cauar, vengo a hablar, zeleguechia, vengo 
a dezir, zeleqnitonaya, vengo a traer o a dexar. Para 
el pretérito, coyaaquitonaya, fuy a llenar o a dexar. 
Zeegucnanj, fue averpedro. s. Para el futuro, chaague- 
chia, yrc a dezír, chaaganaya, yre a ver. Para estos 
romances vide también los verbales en or, y vide ade- 
lante en, tagoa, en este mesmo lugar. 

PARTICIPIOS 
de actiua. 

DEL participio del presente ya queda tratado en 
su lugar. Para el participio de futuro en, rus 
sirue el futuro imperl'ecto de indicatiuo, antepues- 
to vn, ni. vt nicanani, nizoanani, el que a de cauar. 
Aunque no quiere dezir sino el que cauára, pero sir- 
uense del assi. 
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PASSIVA. 

LA passiua deste v^bo y de todos los domas acti- 
uos se ha de yr a buscar entre los verdes de ti, 
que alli están ^ y el que no se hallare alli se ha 
de suplir per el verbo, taca^ como queda declarado 
en su lugar. 



E 



SVPINOS. 



STOS no ay, porque se suplen por circunloquio j 
con otras bozes. ^ 

PATICIPIOS. 

PArticipios de pretérito de la boz passiua. Estos 
son todos los pretéritos perfectos del indi catino 
de los verbos passiuos, como se dixo en su lugar, 
y el de este, tana, es piyana, vt yoopiyana, la tierra 
cañada ya. 

PARTICIPIO DE 
futuro en dus. 

PARA este participio sirue el futuro imperfecto de 
indicatiuo del verbo passiuo antepuesto vn, ni, vt 
niquiyana, lo que a de ser cauado o cañarse. Vide 
adelante el verbo de, te, que alli esta copiosa- 
mente, y en otros lugares en esta coi^ugacion lo ha- 
llaras. 

SIGVESE OTRO VERBO 

de, ta, yrregular indicatiuo 

modo presente. 

TAGOA. 1. tagoya, yo como. Plural, tetagono, no- 
sotros, tagoto, voa. &c. £1 plaral deste se forma 
de la primera persona antepuesto, te. f 
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PRETÉRITO IMPERFECTO. 

^Tai?otía. 1. cota^Dtia. yo comía, éce. PlaraL Te* 
tn '/orino. 1. x^eta^iiio. notítotros. Tagotíto. I. coca- 
'^yiiio, voA. Alc. Este se forma del presente, 7 del 
pretérito añadiendo, ti. y el planil de aqaellos plu- 
rales de la misma manera. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

C^Utaífoa. huayaca, ciagoa, yo comi he y vaa co- 
;miíio. Con estas tre^s bozes pueden paisaar ade- 
^laute, plural, p^ta?f»no, uosotroes. cotagoto voeio- 
tros. &CC. Este se forma del presente, el ta, baelto 
{•n. co, y el plural del plural de allí el, te, en pe. Y 
liuando fueren menester antepuestas, cia, y huay». 

PLVSQVAM PERFECTO. 

HVayagocaya. 1. ciaj^aya. 1. eotagocaya. Yo 
aui'a comido, plural, huetagocatono, nos, huaya- 
goto, vos. &c. Este se forma del pretmto per- 
fecto interpuesto vn, ca, y el plural del plural el, x^, 
en hue. y interpuesto el. ca. y va con qualqniera de 
las tres bozes, y {larticnlas que se le anteponen. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

CAGO A, yo comeré plural, quetagtmo, nos, cagó- 
lo, vos. ice. Este se forma del presente de indi- 
catino el, ta. buelto en, ca, y el plural del plural 
de alii el. te. buelto en. que. 

FVTVRO PERFECTO. 

ESTE es el plusquam porfecto excepto que este ha- 
bla de futuro y el otro de pretérito y assi la ora- 
ción que se le ayuntare le ha de determinar con 
foi boz al futuro. 
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IMPERATIVO modo presento. 

COTAGO Come tu. Este no tiene tercera persona, 
pero sirueso del futuro imperfecto de indicatiuo. 
laquetagouo. 1. colaquetagono comamos nosotros, 
colacago, vos^ cagoni, aquellos. Cotago, es el pre- 
térito perfecto de indicatiuo sin la persona. Laque- 
tagouo, y colaquetagono. son la boz del plural de fu- 
turo imperfecto de indicatiuo antepuestos, la. 1. co- 
la. Las otras dos bozes son del mismo futuro ante- 
puesto, la. y cola, en este imperatiuo no ay mas bozes. 

OPTATIVO modo presente. 

HAnicagoa. 1. hanicagolaya, hanicagocicalaya hn^ 
coopanicagocicalaya, hatebelanicagocicalaya, o 
si yo comiesse, todas las bozes dichas siruen a 
este tiempo, y todas demás partículas siruen a estos 
dos modos, s. Optatiuo y subiunctiuo. Excepto el, 
ha, que es de optatiuo y el, tebela, del subjunctiuo. 
Aunque también sirue aqui el. tebela . Esta sea re- 
gla para toda la conjugación. Plural, haniquetago- 
latono, nos, hanicagolalatp, vos, ¿ce. Este es el fu- 
turo imperfecto de indicatiuo antepuestas, interpues- 
tas, y postpnestas las partículas dichas, s. Hani. la. 
cica, coopa, tóbela. Y el plural es el plural de alli 
con las dichas partículas. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

HA, niyagolayaniaca, o si yo comiera comeria y 
comiesse. ¿ce. Con las partículas arriba puestas 
plural, hanietagolatónoniaca. o si nosotros, ha- 
niyagolalatoniaca. Vosotros, este se forma del pre- 
sente de indicatiuo el, ta, en, niyi, y antepuesto, ha, 
y interpuesto, la, y postpuestO; niaca, y el plural del 
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plural el) te, buclto en, nic, y antepuesto, el, ba, ócc» 
Y nota aqui lo que queda apuntado en el pretérito 
iuiperfocto del verbo, tanaya. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

HHaciagotilaya, o si to aya comido, plural, hade* 
tago tilatono, o si nosotros ayamoe comido, taacia^* 
tilalato. TOS. ¿ce. Este se forma del presente de m- 
dicatmo el, ta, buelto en, ola, antepuesto, ha, y poet- 
puesto, la, y el plural también del plural, el, te, bael* 
to en, cié. &c. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

ESTE plusquíim perfecto tiene dos bozes y dos ro- 
mances. El primero, o si ouiera. s. comido qnan* 
do tu veniste. La seguuda, o si ouiesse. 8. comi- 
do quando tu vengas. Para el primero se dise atfsi; 
Hahuayagocicalayaniaca. Y para el segundo, ha- 
huayagocicalaya, con la noticia que se siguiere que le 
a de determinar. De manera que el, niaca, no«qaa- 
dra para el segundo romance, plural. Ha huetagoci- 
calatononiaca. 1. ha huetagocicalatono, nosotros, ha 
huayagocicalalato, vosotros, ¿ce. Formase este ¿es- 
ta manera, huayago. ¿ce. Es vna de las tres boses 
del pretérito perfecto de indicati. antepuesto, ha y 
postpuesto, cicala, y niaca, donde fuere menester. Y 
el plural de aquel plural de la misma manera el, x>6, 
buelto en, hue. 

FVTVRO. 

HA nicagolaya, ha nicagoclcalaya, o si yo coma^ 
plural. Ha niquetagolatouo, nosotros, ha nicago- 
lalato, vos. ócc. Este es el futuro imperfecto de 
indicatiuo antepuesto, ha, ni, y interpuesto, la, y ci- 
ca, y el plural del plural de la misma manera. 
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SVBIVNCTIVO MODO 

presente. 

TEbela nicagocicaya, si yo, 1. com9 yo coma, &c. 
Plural, tebela niquetagocicatono, nosotros, tebe- 
lanicagocicato, vos, ¿ce. Este es el futuro imper- 
fecto de indicatiuo antepuesto, tebelani, y interpues- 
to, cica. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

TEbela niagolayaniaca, si yo, 1. como yo comiera, 
para comería y comiesse, se puede aplicar el ro- 
mance del presente del optatiuo y el del futuro, y 
también el de este presente. Plural, tebela nietago- 
latononiaca, como. 1. si nosotros comiéramos, tebela- 
niagolalatoniaca, vos. Este se forma como el imper- 
fecto del optatiuo, el ha, buelto en, tebelani y el plu- 
ral de la misma manera. Vide en los verbos prece^ 
dentes. Este tiempo y en los siguientes también* 



PRETÉRITO PERFECTO. 

líTebelaciagotilaya, como. 1. si yo aya comido, plu- 
ral, tebelacietagotilatono, nosotros, tebelaciagotila- 
lato, vos. ácc. Este se forma como el pretérito per- 
fecto de obtatiuo, el ha, buelto en, tebela, y el plural 
lo mesmo. Yide supra ¿ce, inñra. 



PRETÉRITO PLVSQVAM 

perfecto. 

líEste es como el plusquam perfecto del optatiuo 
el, ha, buelto en, tebela, no diñeren en otra cosa. 
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FVTVRO. 

^Este comunmento se habla por el futuro imperfec- 
to de indicatiuo^ pero puédese dezir por' el plusquam 
perfecto de alli que es el mesmo signiñcado, saluo que 
aquel habla del pretérito, y este de futuro pero deter- 
mínale la oración que so le a de seguir. 

INFINIVO PRESENTE. 



TAgo. 1. cago, comer. Esta boz assi poco la Tsan 
los yndios, y si la vsan sera de indicatiuo, como de 
verbo absoluto. Pero el modo de vsar del es de^ 
terminarle por el futuro del indicatiuo. vt tacálachi 
(;agoa, quiero comer aunque iu, re, esta noticia no di- 
ze sino quiero comeré. Ni tampoco diremos, taeala- 
chitagoa, ambos del presente. También se hablan 
por bozes de inflnitiuo estas que se siguen. V. g. Co- 
catilachia nibaanaya, quise hurtar y no lo hize. Ca- 
catolachia cagoa, comer quando quisiere. La forma- 
ción deste tiempo es que el, tago, es presente de in- 
dicatiuo, y el, cago, del futuro de alli. 



PLVSQVAM PERFECTO. 

AVer camido. Este tiene dos sentidos y expositío- 
nes. El vn sentido es, quisiera auer comido, y el 
otro huelgome de auer comido. Para el primero, 
niyagoa cocalachia. El niagoa, es la boz del pretéri- 
to imperfecto del optotiuo y subjunctiuo, y el cocala- 
chia, es el pretérito de, tacalachia. Y para el segan- 
do sentido diremos, tezacalachia nicotagoa que es el 
presente de holgarse, s. Tezacalachia, y el pretéri- 
to dO; tagoa, comer, los plurales guardan las reglas 
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de sus simples. También para este sime el futuro 
imperfecto de indicatiuoy vide adelante el verbo de te. 

FVTVRO. 



fAuer de eomer. También este es o eirue para él 
futuro imperfecto de indicatiuo. 



GERVNDIOS, 

del genitiuo. 



f El gerundio de genitíuo. Dite tiempo es de co- 
mer, y hazese assi. Huaysúapea huaBasacapea, huar 
seacapea cagoni. Este es el verbo o adjectiuo, o ze- 
zac. 1. zeacapea, aatepueeto vn, hua, j deterniinado 
con el futuro imperfecto de indieatino, o con el pre- 
sente. Y el, huayi^a, es el presente de, tala, el, ta, 
buelto en, huaya. 



GERVNDIO de ablatiuo. 



^Este gerundio de ablatiuo es mas dificultoso que 
las demás bozes, y le determina el verbo que se le a 
de ayuntar, y assi quando el verbo es de presente, ha- 
bla de presente, y quando de ¡nreterito, de pretérito, 
y quando de ñitur. be futa. Pues dize assi* Tagota- 
tia, comiendo me muero de presente' tagoti tatia, ta- 
gocicatatia. 1. nooyagoa, estoy comieüdo, todos son 
de presente. Y nota que esta es vna de las composi- 
ciones de los verbos que queda arriba notada. rai|k 
de pretérito Naayaci eotagoni, echado durmimida'ea- 
mió. Comiendo yo veniste tu. huatagotiatoitakK I># 

10 
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futuro comiendo te morirás, canitagocicaeatilOy co- 
miendo estaré quando tu vengas^ canicagocioaya que* 
yétalo. Vide los verbos compuestos. 

GEBVNDIO 

do acusatiuo. 

ESTE gerundio de acusatitto siempre aigoiñca mo- 
uimiento. s. voy a comer vengo a comer, ¿ce. Y 
hazese con el presente destos verbes yr o venir, y 
la primera persona del plural del futuro imperfecto de 
inoicatiuo del otro verbo, y otras vezes con la del sin- 
gular. Y los verbos o adiectiuos de yr o venir han 
de estar en el tiempo y persona de que quisieren ha- 
blar. De presente, de pretérito o de futuro, de pre- 
sente. Y. g. Zelequeagoa. L zelcoagoa, vengo a comer, 
celequenñvja. 1. zelequinñ^a, veogo a hablar, zcleq^e- 
tonaya, vengo a dexar o a traer, zaaquitonaya, voy a 
licuar o a dexar. De pretérito, coaaqueagoa, fuy a 
comer, coaquetonaya, íuy a llenar. Para de futuro, 
chaqueagoa, chacagoa, yre a comer. Hase de notar 
aqui vna cosa que los yndios para hablar por este ge- 
rundio tienen comunmente otro modo sin este, y es 
(lue toman el segundo verbo y anteponenle vn nombre 
verbal do los acabados ou or, y con el forman esta 
hoz y dizen assl. Iluagozelea, vengo a comer, cona- 
Kolou, uongo a cauar, cochinazelea, vengo a traer 
mensaje, huiayoazelea, vengo a Ueuar la carga. Pe- 
ro es con todo esso de aduertir, que aunqun comun- 
mente hablan assi, el mero romance deste no es sino 
vengo por cauador, i>er oombidado o comedor, ven- 
go por mousagoro. 4cc. En fin puédese desir assi. 



D 



PARTICIPIOS de actiua. 

EL participio de presente ya hemos tratado 
largo en su lugar, y por esso no se pone Cbqui, 
vwyhU 
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PARTICIPIO DE 

futuro en, rus. 

PARA este partioipdo en, ruB, sime el futuro im- 
perfecto de indicatiuo antepuesto vn, ni. V. g. Ni- 
cagoni. 1. nizoagoni, el que ha de comer. La boz 
passiua deste con la de todoB los demás se ha de yr 
a buscar en los verbos de, ti, passiuos, y el que aili 
no se hallare se a de acudir por el aJ verbo, taca, y 
a naca, que con qualquiera de ellos y con el adiecU- 
uo d^l verbo que busco se suple esta falta. Yt taca- 
huichvjea, soy hecho vellaco^ tacanaxiñaaya, soy he- 
cho colorado, huatacaquelahoago, hazese la co&iídá, 
vide supra. 

SVPINOS. 

líEstos sapinos no ay^ pero sóplense por otras bo- 
zes y por circunloquios. 

PARTICIPIOS 

de passii^a, 

LOS participios de pretérito de la boz pajssiua. Sop 
los pretéritos perfectos de los verbos passiúos, la 
primera persona del singular que oomiep^an en, pi, 
y todos son de los verbos de, ti. V. g. Nipiago, lo que 
fue comido, nipitiba, lo cosido, nipigaha la preso, •> y 
esta es regla general, vide supra e^ el participio* 



PARTICIPIO 

de futuroep, dos. 

ARA este participio de futupo en dua, sime el fu- 
turo imperfecto de indicatiuo de los mesmos ver- 

X bos pai^siaos aptepmasto v^ 14. Y., g. í^í^^mh)- 

ni, Jo q»e 8eÁ4e fUifEo^.h.j^k^j^ 
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le, nicagoni, niquitibani, lo que se ha de coser o sef 
cosido. 

VERBOS DE, TA, QVE MUDAN 

pretéritos y plurales. 

líTanaya, ver, conaya, plural, tetonano, tagoasnp. 
ITTacia, dormir, pret. ootacaeia, plu. tetoeacino. 
f Tapia, dezir, pretérito, cochia, plural, teohino. 
f Taabaya, texer, coobaya, pret. plu. tetaabano. 
fracoa, cobrirse, pretérito, ootoa, plur, tetotono. 

£'ahuia, vestirse las naguas, o eercar, prete. cota- 
plural, tetahuino. f TaÚa, tragar, pret cota- 
bia, plur. tetabiuo. ^TBíf^Biyik, faltar, pretor, cobaya, 
plural, techa^ano, 6c hec sufficiuut. 

SIGVESE VN VERBO DE LA SEGUNDA 
coi^jugacion. s. Vn verbo de los que co- 
mienzan en, te, regular s. techelaya. 

INDICATIVO presente. 

TEchelaya, hallar lo que perdi. s. yo hallo, plural, 
techelano, nos, techelato, vos. ice. Este no tie- 
ne que formarse. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

IfTechelatia, 1. peohelatia, yo bállaua, plural, te- 
chelatitono, pechelatitono, nos, techelatito, vos. fte. 
La primera bos deste es la del presente interpuesto 
ti. X la segunda es la del pretérito de la misma ma- 
nera. Y el plural assi mieono. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

'i 

TPodielaya, ciechelaya, huechelaya, yo haüe, he 
y oue hallado, plural, pechelaoo, nos, peobélato, vos. 
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¿ce. Este se forma del presente el, te, buelto en pe, 
y lo mesmo del plural. Todas las tres bozes puestas 
siruen a este y al plural. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

PEchelacaya, huechelaeaya, ciechelacaya, yo aula 
hallailo plural, pechelacatono ácc. Vt supra no- 
sotros, peeheláeato, tos. óce. Todas las tres bo- 
zes son las del preteríuo que diximos agora interpues- 
to, ca, y lo mesmo el plural y siruen al singular y al 
plural. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

QVEchelaya. Yo hallare. Plural, quecbelano, nos, 
quechelato, vos. &c. Este se forma del pretérito 
el, pe, en. que, y lo mismo el plural del plural. 

FVTVRO PERFECTO. 

ESTE es como el plusquam perfecto excepto que 
este habla de futuro y el otro de pretérito y assi 
la noticia que se le ayuntare le a de determinar, 
vide atrás en, taca, este futuro y guiate por eL 

IMPERATIVO PRESENTE. 

P Échela, halla tu, este no tiene terceras personas 
porque se si rué del futuro imperfecto de indicati- 
uo, plural, laqueohelano. 1. colaquechelano. noso- 
tros, colaquochela, vos. dcc. La primera boz. s. Pe- 
chela, es el pretérito sin el pronombre. Las otra^^ 
dos del plural son la primera del plural- del futuro im- 
perfecto de indicatiuo antepuesto, la. 1. cola, queche - 
lato, es también el mismo futuro en este no ay mas 
bozes porque se sime como esta dicho. 
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OPTATIVO MODO presente. 

HA, niquechelalayay o 8i yo aliase, plural hani- 
quechelalatono, nos. haniqnechelalato, vos. Es- 
to es el futuro imperfecto de indicatiuo antepues- 
to; han!; vido este tiempo supra en los verbos pasflodof. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

f Haniechelayaniaca, o si yo hallara, hallarla y ha- 
llase, vide supra lo que queda apuntado en este tiem- 
po en el verbo tanaya. plural haniechelalatononiaca, 
o si nosotros, &c. Hanieehelalatoniaca, vos. ¿ce. Es- 
te se forma del futuro imperfecto de indicatiuo el. 
que. buclto en, nie, y antepuesto, ha. y postpuesto, 
niaca, y lo raesmo el plural. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

líHaciechelatilaya, 1. cicchclacicatílaya. o si yo aya 
hallado, plural, haciechelatilatono, nosotros, hacie- 
chelacicatilato, vos. &c. Este se forma del pretérito 
perfecto de indicatiuo el, pe, buelto en, de, ante- 
puesto, ha, y postpuefito, ti, y la, y cica, y el plural 
del plural de la mesma manera. Vide para aquí su- 
pra los verbos, tanaya, y tagoa. 



PRETÉRITO PLVSQVAM 
perfecto. 

ESTE tiene dos romances y dos boies. La prime- 
ra, o si yo ouiera. s. hallado quando tu veniste. 
La segunda, o si yo ouiesse. s. hallado quando tu 
riniesses. Para el primero se dize assi. Ha hueche- 
la cicalayaniaca chijpitalo. Y para el segundo se di- 
ze Ha huechelacicalaya chijqueyetalo, o con otra no- 
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ticia que se le sigaiere que le ha de determinar. De 
manera que el, niaca, no qnadra para el segundo 
romance. Plural. Ha hue. 1. ciechelacicalatononia- 
ca, nosotros. Para el segundo quita el, niaca. &c. 
Este se forma del pretérito perfecto de indicatiuo el, 
pe, buelto en, hue. 1. cié, antepuesto ha, y postpues- 
to, cicala, y el plural eodem modo. : ^ 

PVTVRO. 

HA, niquechelalaya. L ha niquechelacicalaya^ o 
si yo halle, plural. Ha niquechelacical^tono, 
nosotros, ha niquechelacicalato, vosotros, dcc. 
Este es el futuro imperfecto de indi patino, antepuesto 
hani, y añadido, cicala. Y el plural del plural eo- 
dem modo. 

SVBIVNCTIVO MODO 

presente. 

1[Tebelaniquechelacicaya, cotoo. 1- si yo halle. Piu- 
ral, tebelaniquechela cicatono, nosotros. &c. Este 
es el futuro imperfecto de indicatiuo antepuesto, te- 
belani, y añadido, cica, y acuérdate estudiante de lo 
que queda notado arriba de las partículas para todos 
estos tiempos y modos. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

líTebelaniechela cicaya níaca, como, 1. si yo halla- 
ra hallaría y hallare. Para aqui nota lo que queda 
apuntado arriba en el verbo, tanaya, en el imperfecto 
del optatiuo. Plural, tebela niechela cicatononiaca,' 
nosotros. Este se forma como el del optatiUQ, el, ha, 
buelto en, tebela* ¿ce. 

PRETÉRITO PERFECTO, 

í Tebela ciechelatilaya, 1. clcalaya, como. 1. si yo 
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aya aliado, plural, tebelaciechelatilat<mo, noeotroa* 
¿¿c Este se forma como el de optatiao el, ha bnelto 
Cu; tebela. &c* 

PLVSQVAM PERFECTO. 

ESTE plusquam perfecto tiene dos bozes y roman- 
ces, para el prímero sime el pretérito imperfecto 
deste optatiuoy porque parece no auer auiuo efíce- 
to la tal cosa. Y para el segundo es este mas pro- 
prio, y es quasi como el plusquam perfecto do in- 
dicatiuO; enderezado a la noticia con quien se ayun- 
tare, y esto sirue también para los demás verbos, 
pues dise assi. Tebela huechelacicalaya niaca, como. 
1. si yo ouiera y ouiesse hallado. Para la formación 
vide el plusquam perfecto de optatiuo el, ha, bnel- 
to en, tebela, y nota lo de las partículas que esta di- 
cho y vale para aqui, cié, y hue, &c. 

FVTVEO. 

líEste futuro comunmente se habla por el futurv) 
imperfecto de iiidicatiuo, y puédese también llooar 
por aquel plusquam perfecto que es la mesma boz 
aquella de pretérito, y esta de futuro, lo qual a de 
determinar la noticia que se le a de ayuntar. 

INFINITIVO MODO 
presento. 

^Téchela, 1. quechela, hallar. Esta boz assi poco 
se vsa, y si se habla sera entonces del presente de in- 
(licatiuo como verbo absoluto. Pero el modo de vsar 
del, es determinarle con la primera persona del sin- 
gidar del futuro imperfecto de indicatiuo. Y assi 
dizen, tacalachi quechelaya, quiero hallar. £1 qual 
romance si se toma en rigor, no quiere dezir sino 
quiero hallare. Y ni tampoco diremos para dezir 
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quiero hallar, tacalachi téchela, porque son ambos del 
presente. Y quando se habla iM>r este de tiempo pas- 
sado dizeu, cocalachia niquechelaya. 1. niecbelaya s. 
Quise hallar y no halle. Pero si dízeu quise hallar y 
halle dizen, cocatilaohiapechelAya. Y si hablamos 
por aqui del futuro diremos, eacatolachia quecholaya. 
Todos son romances del iañnitiuo. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

AVER hallado. Este tiene dos sentidos y exposi- 
ciones. El vu sentido es que quisiera aucr halla- 
do. El segundo, hueleome do haber hallado. Pa- 
ra el primero dizen. nichelayacocalachia, que es el, 
niecbelaya, la hoz del pretérito imperfecto do opta- 
tiuo y subjunctiuo, el cocalachia, pretérito de, taca- 
lachia. Y para el segundo sentido diremos, tezaca- 
lachia pechelaya, que son el presente de querer, s. 
Tacalachia, y el preteaito perfecto de techclaya. Y 
los plurales guardan las reglas de sus simples. Tam- 
bién para este sirue el futuro imperfecto de indica- 
tiuo. 

FVTVRO. 

líEl futuro es auer de hallar. Kste también es el 
futuro imperfecto de indicatiuo o hazese assi. V. g. 
lluazaca cacaniquechelaya, ambas bozes en el fututo. 

GERVNDIOS, 
de Genitiuo. 

GErundio de genitiuo. s. Tiempo es de hallar, hua- 
yalapea. huaxezacapoa, huazeacapea quechelani. 
Este se forma o haze con este verbo o adiectiuo. 
zezaca, zeaca, o huayala, de, tala, por llegar, y aña- 
dido, pea, que es como tiempo, hora, o medida, y an- 
t(»/»ue3to vn, hua^ y determinado con el futuro im- 
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X)crfccto (le indicatiuo, y aun alonas veieB lo Tsan 
con el presente, vt liuazeacapea techelaya. 

GERVNDIO 
de ablatiuo. 

ESTE penmdio de ablatino tiene mayor difficnitad 
que las domjiB bozes. Y dotoi-minale el verbo que 
86 lo ayunta, de donde se si^e que quando el ver- 
Ik) es de prestínto bahía do presente, y si do preté- 
rito babla de pretérito, y quando de fhturo, de fja- 
turo. Dizen pues assi. Tiguilletechelaya, buscando 
lo hallo, y nota esta composición de dos verbos, Ttein, 
oanitaci techelaya, durmiendo lo hallo, tol lobatatia, 
barriendo muero. Si es de pretérito, pecbelaticotini, 
hallando murió, tol lobaticotini, barriendo murió. Pa- 
ra los del futero hallando te morirás, quechclaticati- 
lo. También los oxemplos puestos siruon a estos ro- 
mancea. V. g. El de presente dize hallas y mucres, 
])ara el de pretérito hallaste y moriste, o lialloy mu- 
ño. Para el de futuro hallaras y morirás. Vide tara- 
bien las conjugación de atrás en este lagar. Y vide 
los verbos compuestos. 

GERVNDIO, 
de acusatiuo. 

•[Este geinindio siempre significa mouimicnto. «. 
Voy o vengo, a hallar, a comer o a bcuer. ¿ce. Y ha- 
zeae con estos verbos o adiectiuos, yr o venir, pues- 
tos en el presente si la babla es do presente, o en pre- 
térito si C8 do pretérito, o de futuro si es futuro, y la 
XU'imera persona del pluml del futuro imperfecto do 
indicatiuo, y algunas veies la del singular. V. g. Zo- 
lequecheleya, vengo a hallar, zele<iucagoa, vengo a 
come, zelequel lobaya, vengo a barrer, zelequinñija, 
vengo a hablar, zeaquitonaya, voy a Ueuar o a de- 
xar. De pretérito, zeequetouani, fue a llenar, zequo- 
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cbelani^ fue a hallar, coaaquitonaya, ñiy a llenar o a 
(iexar. Para el faturo. chaquetonaya, chaquechela- 
ya, yro &c. Todos los demás lleuan este rumbo. Pa- 
ra quando se haze con los nombres verbales de. or, 
vide supra en la primera conjugación en el verbo 



tagoa. 



PARTICIPIOS de actiua. 



1[Para el participio de presente de actiua vide arriba 
la materia del participio. Para el de futuro en rus, 
sirue el futuro imperfecto de indicatiuo antepuesto 
vn, ni, vt niquechelani, el que ha de hallar 1. nizoe- 
chelanl, niquizabilachini, el que hade dessear. 

PARTICIPIO de pretérito. 

líDESTE participio ya queda anisado adonde se 
ha de yr a buscar. 

SVPIN08. 

SVpinos derechamente no los ay como en latin pero 
supleulos por otras bozes, vt V. g. Voy a ser halla- 
do voy a ser amado, chaaqnichija chaacacanachi- 
ja, huale^acacacanachijni, es digno de ser amado, no 
soy digno do viuir, yalecacatianizopania. Estos S(í 
hazen do verbos passiuos o neutros con la boz del 
futuro imperfecto de indicatiuo. 

PARTICIPIOS DE 

pasiua presente. 

LOS participios de passiua de presente también 
dellos hemos dicho que son los adjectiuos do los 
verbos passinos o neutros. Los de pretérito son 
todos los pretéritos ];)erfectos de los verbos de ti. pai- 
sinos y ellos comienzan en, pi, vide, ibi. vt nipjclielíi, 
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lo que se hallo o fue hallado, vel£nipechela, si era co- 
sa que se aula x)enlido. Y si alpino no so hallare 
«Kfudase al verbo, taca, cou el nombre verbal. T Pa- 
ra el participio de futuro en, dns, s. Auer de 8er 
hallado, amado, ¿ce. Para este sirue el futuro imper- 
fecto de iiidicatino del verlx) passiuo antepuesto vn. 
ni. niquicliehif lo que a de ser hallado. Bueno es 
auer de ser hallado. Huazacanacaniquichcla, de ser 
ainado, nicacanachinij, niquich^ni. De ser comido, 
niquia^o, de sor barrido, niquil loba. &c. Y todos 
Viin por aqui. 



SIGVESE AGORA VN VERBO. 

actiuo de la tercera conjugación 

que es esto, tiguibia. 

INDICATIVO MODO presente. 

Tiguibia. 1. tiquibia, lauar, yo lauo, plural; titibi- 
uo 1. tetibino, nosotros, tig'uibito, vosotros, el sin- 
gular desto no se forma el plural se forma del 
singular el. tigui, buclto en. teti. &ü. 

PRETÉRITO IMPERFECTO, 

^Tiguibitia. 1. cotibitia, yo lauaua. plural, tetibiti- 
no. vel titibitino. vol pitibitino. vel. petibitino. noso- 
tros, tiguil)itito, nosotros. A:c. La primera boz des- 
te es la del presente añadido vn. ti, y la segunda 
es la del plural del pretérito perfecto añadido el. 

ti. dzCf 

PRETÉRITO PERFECTO. 

COtibia, citibia, huatibia, yo laue y he¡o oue lana- 
do. Todas las tres boies son deste pretérito pta- 
ral, pitibiuo. 1. petibino, nosotros, cotibito, vos. 
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Estro se forma del presente el, ti, buelu) en, co, y el 
plural del plural el, ti, en, pi, y el, te, en, pe. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

HYaquibicaya. 1. ciqnibicaya, cotibicaya, yo auifi 
lanado. Plural. Haa. 1. huetibicatono, nosotros, 
hnaquibicato, tos. écc. Este se forma del presen- 
te de indicatiuo, baelto el, ti, en, hna, o en, el y aña- 
dido vn, ca, y el plural del plural el, te. 1. ti. baelto 
en, hue. 1. hua, y interpuesto el, ea. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

CAguibia, yo lauare, qnibilo, tu. ¿ce. Plural, qui. I. 
quetibino, nosotros, quibiro, vos. ¿ce. Nota aquí 
que ol, ca, de la primera persona no sime mas 
que para ella, y assi es en todos los yerlxM de, ti, 
actiuos. Formase este del presente el, tí, en ca, y 
el plural del plural el, te. L ti buelto en, que. 1. qui. 



FVTVRO PERFECTO. 

fEste es como el plusquanCperfeeto. Excepto que 
esto babla de futuro, y aquel de pretérito. Y assi 
el romance o noticia que se le ayuntare, le ha de 
determinar el signiñcado. 

IMPERATIVO 

presente. 

COtibi. laua tu, laquitibfno. 1. oolaquitibino. 1. la- 
quetibino, nosotros, colaquibi, vos. quibini, aque- 
llos, este no tiene mas bozes. Este se forma assi» 
Cotibi, es el pretérito quitada la persona las daniAf 
son del futuro imperfeoto de indicatiuo «ntepaetté 
la. 1. cola. 
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OPTATIVO MODO 

presente. 

HAnicaguibia. 1. haniquibio. o si yo lauase. Yide 
aquí los optatiuos passados y nótalos, plural, hfi^ 
niquitibino. 1. haniquetibino. O ú nosotroB, hatti- 
(luibito. vos. &o. Este es el futuro imperfecto de fai- 
clicatino antepuesto, hani, y lo mesmo el plural ae 
forma del plural. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

líHaniquibianiaca, o si yo lañara lauaria y lauaAse. 
Nota lo apuntado en f sr;e tiempo en las coi\jngacio- 
uesde arriba, plural. Ij^niquitibitononiaca, nosotros, 
baniquibilatoniaca, vos. ¿cg. Estese forma d^ fu- 
turo imi)erfccto de iúdicatiuo antepuesto, hani, y 
postpuesto, niaca, y e; plural del plural de la misma 
manera. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

f Haciquibitilaya, o si yo aya lanado, plural, haei- 
tibitilatono, nosotros, baciqíübitilato, vos. Este se 
forma del futuro imperfecto de indicatiuo. Ante- 
puesto, ba, y el, ca, buolto en, ci, y interpuestO| tí, 
y la, y el plural del plural el, qui, buelto en, cL óco. 
Yide supra las corrugaciones. 



PLYSQYAM perfecto. 

ESTE tiene dos romances y dos bozes. s. o «I ygT 
ouiera y ouiesse lanado, guiarte has para esto 
por lo que queda declarado en la coojugacioii 4oI 
verbo, techelaya, y de los demás, ha huaquibl ciea* 
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laya Iliaca, l.ha huaquibí dcalaya. Estas dos bozes 
sou para aquellos dos romances. Y el plural, ha hua- 
tibicicalatono. vel, ba huetibioicalatono. ¿ce. Yide Ibi. 

FVTVRO. 

líHa niquibilaya. 1. nicagiiibilayH, o si yo laue, 
plural, hamquetibi.l. niquitibicieatooo, nosotros, ha 
niquibilalato> vos. ¿ce. £stees el ftitnro imperfecto 
de indicatiuo el ca, buelto en ni, y antepuesto, ha, y 
interpuesto, la, y el plural el plural déla misma 
manera. 

SVBIVNGTIVO aaodo presente. 

^Tebela nicaguibicicaya. 1. tebela niquibioicalaya, 
como. 1. si yo lauasse, plural, tebela nlquetibi. 1. ni- 
quitibbicicatono, nosotros, tebelaniquibicacalalato. 
vos. écc. Este se forma como el futuro pi-ecedente 
el. ha buelto en, tebela. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

líTebela niquibia niaca, como. L si yo lauara laña- 
ría y lauasse. Aduierte lo que queda notado en es- 
te tiempo en los uerbos pasados, plural, tebela ni- 
quitibi. 1. nlquetibi tononiaca, como. 1. si nosotros. 
ócc. Este forma como el imperfecto de optatiuo, el 
ha. buelto en, tebela. ¿ce. 



T 



PRETÉRITO PERFECTO. 

Ebela ciquibitilaya, como. L si yo aya lauado. Es- 
te es todo como el pretef ito perfecto de optatiuo 
el, ha, buelto en, tebela. ¿co. 



PLVSQVAM perfecto. 
líTehela nihuaquibi cicalaya niaca. eomo. 1. «i yo 
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ouiera y ouiesae lanado, plural, tébela nihuetSbi. 1. 
citibl cicalatoDo, nosotros, para todo lo demás vide 
en los verbos coiyugados atrás la declaración y for- 
maciou. 

FVTVRO. 

f Este ñitnro comunmente se habla por el fatoro 
imperfecto de indicatiuo, y busca la declaración del 
arriba en los otros verbos. £1 romance deste es 
como yo ouiere lauado. Determínale la rason que 
se le ayunta. 

INFINITIVO PRESENTE. 

f Tiguibi. 1. quibi. lauar. También vide la declara- 
clon deste arriba. ITPara el plusquam perfecto y fu- 
turo en, rus^ ocurre a los lugares ya dichos. 

ir Para los gerundios de genitiuo, acusatino y abla- 
tiuo y para los participios, &c. Acude amba al 
verbo, téchela, y a los demás lugares acotados. 

^Para la boz passiua ya dexamos anisado, que se 
a de acudir a los verbos de, ti, que alli estw los 
passiuos. 

VERBOS DE 
ti, que mudan. 

PAreciome poner agora aqui vnos quantos verbos 
destos de, ti, assi actiuos como neutros, que mu- 
dan pretéritos y plurales. Para que los demás 
que ouiere se guien por alli. 

f Tiquibaya. coser, pretérito, cotiba, plural, tetl- 
bano. 1. titibano, pi, qui. *> 

f Ticjijlaoa sospechar, pretérito, coxijlaoa, plural, 
texohuilaono. 

f Tigobaya, trauar, cotobaya, pretérito, plural, te • 
tobano, pe, que. 



ZAPOTECA IflX 

TTibaanaya, hurtar, oolaaioaya; pretérito,. • plutal, 
telaanano, pe, que. ^ 

líTibaquia, poner, pretérito, colaquia, plural, te- 
laquino, pe, que. 

ífTipeea, sentarse, pretérito, coteea, plural, tetee- 
no, . pe, que. 

tTicijchia, cortar hediendo, pretérito, coz^ohia, 
plural, texoohiuo, pe, que. j. i . • 

líTibagoa, picado d^lar, preteritOi oola,goa, plural, 
tolagono, pe, que. . ' ■; 

ITTigapaya, dar palmada, pretérito, cotapaya, plu- 
ral, totapano, pe, que. MasYoirbo» ay entre estoe 
de ti, desta manera, pero todos llenaran este rumbo. 



SIOVESE AGORA EL VERBO DE TI, 

passiuo del actíuoque acabamos 

de conjugar que es, íltibia. 

INDICATJYO 
preaeote. 

Itibia, yo soy lanado, plural, titibino, nosotros. 
titibito, vosotros. &c. Este se forma de su acu- 
no el, qui, buelto en, ,ti. ^ 

PRETÉRITO IMPERFECTO, 



T 



f Titibltia. 1. pitibitia.,yo era lanado, plural, taii- 
bitino. 1. pitibitino. nosotros. &c. fstetlaynabosse 
forma del presente int^qeslip, t^ y la otra bos se 
forma del pretérito perfecto de la misma manera 7 lo 
mesmo el pluraL 

PRETÉRITO perfeoito. 

^Pitibia, huatibia, oitíbia, y^) fuy her oue sido la- 
nado, plural, pitibino, nosótaros ¿ce. Este se loraa 



182 ARTE 

M presente el ti. buélto en. x>i. y ^ piara! eodi 
laodo. 

PLVSQVAM perfecto. 

f Pltibicaya, citíbicaya^ hoatíbioayay Yo «ala si* 
dolauado, plural, hoatítibicatonoy citibieatono, no», 
huatibicato^ TOS. 4k. Este se forma del i^etMíto per* 
litote el, pi, buelto en^ cá. hua, y iaterpueeto, ca. y el 
plural eodem modo. 

EVTVRO IMPERFECTO. 

HQuitibia^ yo seré lanado, pía. quitlbino^nos. 6cc. 
Este se forma otol presente,, el, ti|. en qui,.y lo mes- 
mo el plural. v 

FVTVRO PERFECTO. 

líEste es plusquam perfecto excepto qoe-esto babl» 
fie futuro, y otro de pretérito y la noticia que se le^ 
ayuntare le ha de determinar a lo vno o a lo otro. 

IMPERATIVO presente. 

Pltibi, se lanado. Esta no tiene terGera$> personasr 
porque se sime del futuro imperfecto de indicati- 
uo. Laqultibino. 1. colaquitibino, nos, colaquiti- 
bi. 1. colatllUy vos^ quitíbini,. aqueUos. La fénnaelon 
tleste vidc supra. No ay aqui mas bozea. 

OPTATIVO presenta. 

ITHaniquitibia, o si yo foesse lanado, plural, ha ni - 
quitibino. nos. ¿ko. Este se forma del futuro imper- 
fecto deindioatiuo antepuesto, hanl^ y éí pinaueo- 
^émntodo. 
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PRETÉRITO IMPERPECrm. 

fHanitibia niaca, o ai yo faera, sería y fuesse la< 
nado. Páralos dos'romaDces rltimos noespropria 
asta bosy vide airiba los otros verbos en este lofar. 
plural, baniquitibitoQO niaca, nosotros, ice. Este se 
forma del presente- de indicatíno el, tí^ boelto ea ni, 
j antepuesto, ha. y postpuesto, niaica, y el plural del 
plurai eodem modo; 

PRETÉRITO perfecto. 

f Ha citibitilaya, o ai yo aya sido latmdb, vide los 
subjunctivos de atras,*plural, ha eitibitilatono, hmo- 
tros. Este se forma del prete. perfe. de indioaltiio el . 
pi, buelto en ci. y interpuesto, ti, y la, y el phcrtfi dm 
plural de la misma manera. 

PLVSQÜAM PERFECTO. 

\Ba huatibicicáiaya niaca. 1. huatíbidcala^ Es- 
tas son dos bozes conforme a dos significados que tts- 
ae este tiempo, la theoríca desto hatlarto arriba et 
los plusquam perfectos en especial en el de, teeiitíar 
de la segunda conjugacioiu 

rVTVRO. 

HA, nitibilaya. 1. niqoltlbflayai o si yo asa laaad^ 
plu. ha nitibilatono, nosotros, éte, Vsteeaelli- 
turo imperfecto de indloatíno al, qol, boéHo tit« 
ni, y en la segunda bos antepuesto el, ni, y aats^pcMs-' 

to el, ha, y el prural del pluraL 4c. 

SVBrraCTTW) presente. 
^Tebela nitibia. 1. niqultlbia. 1. tebefts nltiWttya, te- 
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bela niquitibicicalaya, como. 1. si yo sea lauado. plu- 
te bela niquitlbilatoDO, noeotroe. Fonnase este co- 
mo el futuro precedente el, ha, baelto en tebela. écc. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

t*" • 
fTebelanitibilaya aiaoa, coma. L si 70 ftier^Mfia 
y fuease lauado, vide sup. estos pretéritos imperiso- 
toe, plu. rebela niquitibitono niaca^ nosotros, áco. Es- 
te se forma como el imperfecto de optativo, il luí 
buelto en, tebela, pero nota lo dicho atrás sobre los 
romances deste tiempo. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

f Tebála citibitilaya, como yo aya sido lanado, pla-^ 
ral, tebela citibitilatono, nosotros, dea Este se isamm 
como el prete, perfe. de opta, el, ha, en tebeia^ eco. 

vide sup. 

PLVSQVAM perfecto. 

f Tebela buatibldcalaya niaca. 1. tebela .httátilbi- 
dcalaja, estas dos bpzes son para dos romances qtlQ 
éste tiempo tiene paja cada vno la suya, vide supfá 
los plusquaim* perfectos de los yerbos pasaos. ^. 

FVTVRO. 

ESTE como queda dicho en muchos lugares, co- 
ipanmente se habU por el futuro imperfeiito de 
indicatiiio. Pero puédese dezirpor elploaqtiam 
perfecto, dQ alli^l otro de pretérito y este de . fátoro 
eoB ianotioia que ae le a de ayuntar que ledftr 
termine. / 

INFINITIYO presente. 

f PitíU. ^hqiMhi, ser lauado. Esta bos assi poco 
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se Tsa ¿ce. Yide arriba los inflnitiaoS; 7 rigete por 

ellos. 

PLVSQVAM perfecto. 

7 Aaer sido lauado. También hallaras esta decla- 
ración atrae en las conjngadones de los v^boB de ta, 
y te. 

* ' ■ 

OERVNDIOS. 

f El g'^ruudio de genitiuo, tiempo es de «erlaatdo. 
Vide supra que queda bien declarado. 

^Gerundio de aousatiuo y de ablatiao. Ytodoé-les 
participios y supinos. &c. De todo queda heeha arri- 
ba larga relación en loe lugares aeotados, j vm^j 
otra mudanza sino como arriba se toman los nerbos 
de la boz actiua; tomarlos aqui de la passiua o del 
verbo neutro. 

•fDestos verbos passiuos no se pone aquí nenguno, 
como quedan puestos en el fin de cada eoi^ug^on 
arriba, porque todos son regulares. ». ^kie-^ardáD 
la regla de, ti, pi, qui. - - 

SIGVESE LA QVARTA CON JUaACIOTf , ^ ** 
fi. los verbos de. to, .- ^'V 

■ ■' ;ít^ 

INDICATIVO modo pretexte. ■' ■' •** 

TOnaya. 1. toñaÜA^yáj^^ ^FtO| plttral, tiñano, 1. 
tiñatono, nos, tonato, vos. 6cc, £1 plural deste se 
fcfrma del singular el. tonof bueltiv ea. MHb^v'-.. 

PRETÉRITO imperfecto. 

^Tonatia. 1. piñatia, yo aya, plural, tiñatitono 1. 
piñatitono, nosotros, tonatito. 1. piüatito, vos. ¿ce. 
La príQiera b^z^ deste es éi presente lDterpae0to, ti. 
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Y la segunda el pretérito de la miama manera, y «I 
plural de los plurales eodem modo. 

PRETÉRITO perfaoto. 

líPiñaya, cionaya, hueyonaya, yo oy, he y oae oy- 
do. Con estas tres boses se passa por todas las peno- 
nas deste, tambian siruen a algunos de los otriMi mo- 
dos, plural, piúano. 1. piñatono. 1. c^fia, hne^a. veL 
buayñatono. &c. Nosotros, pífiato, tos. ¿ce Este la 
primera persona del se forma de la primera del lún- 
;;ular áÁ presente eU to. buelto en, pi, y las otras 
dos bozes se forman de la primera persona del sin- 
piolar del presente el, to, buelto en. oio. L hneyo, y 
el plurales la primera persona del singular deste 
pretérito. Y quando se habla por las otras dos bo- 
zes, se buolue el, pi, en, ci. 1. en huey. i. huay. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

PIñacaya, cionacaya, hueyonacaya, yo ania oydu 
Estos tres romances simen aqui, y también al 
plural, plural, piíiacatono. ¿ce. nos, riñacato. fos. 
Este es el presente el, to, buelto en, ció, y hueyo, y in- 
terpuesto, ca, y el plural es el mesmo. Qnaado ac 
qpmwe meter aqui alguna de las otras dos botes del 
ffeleiito, ha. de deiir assi Cyiiacatono. 1. huoyñaca- 
two. 1. hnayñacatono. 



FVTVRO IMPERFECTO. 

ya, yo oyre. plural, quiñano, nosotros Este se 
íforma del presente el, to, en co, y el plural del 
plural el, ti, buelto en, qui. 



fymí 

vJplur 



FVTVRO PERFECTO. 
fEste es como el plusquam perfectOi ezepto que 
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Habla de ñituro, y el otro de preterítOy y asid la noti- 
cia o romance que se le ba de ayuntar, le ha de ^- 

terminar el slgniñcado. 

IMPERATIVO presente. 

f Pifia, oye tu, este es el pretm^ito quitado el prcmom- 
bre, 7 no tiene terceras personas porque se «irue del 
futuro imperfecto de indicatiuo. |Aural, <laquiñano. )• 
^olaquiñatono, nosotros, colacona, oyvosotros, &c. 
Las dos bozes primeras son la primera persona del 
plural del futuro imperjfécto de indioatiuo, y la otra 
«s la primera persona del singular del mesmo futuro 
antepuestos, la, y cola. No ay aqui mas bozes. 

OPTATIVO modo presente. 

HA niconaya. 1. ha niconatiagaya, o ii yo oyesee 
plural, haniquiüano. L niquiñatiagatono, o si no- 
sotros, ha niconato, tos. Este es el futuro im- 
perfecto de indicatiuo, antepuesto, hani, y el plu- 
ral del plural eodem modo. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

if Hanionm niaca, o d yo oyera, para Gyrla» y o- 
yesü, Tide lo que queda apuntado en losotroa rer^ 
bos en este lugar, plural, ha nyfiatono niaoa, noao-^ 
tros. &o. Estese forma del presente de indicatííuo 
el to, buelto en, nie, y a&tepuesto, ha, y postpues- 
to, niaca, y ti plural el. tiika, buelto en, yyña. 

FRETEBITO p«feeto. 

HKaeioMttlaiya. 1. haekmatídcalaya, o si yo a^a 
oydo. plural, ha ha^yflalilatono. 1. ha dlflaeieititmio, 
nosotros, ha cionatilatato, vos. &c. Eiste so fimx^ 
(Icl presento do indicatiuo el, tei, taelto en <elo^ j 
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autepaesto, ha» j interpuesto, cica, y la, y el ploralP 
del plural el, pi, buelto en, e^. 1. buey. &c. Al modo 
dicho. 

PLVSQVAM perfecto. 

VHa hueyonaoicaklaya niaca, ha hoayonacíraiaylko 
si yo oulera, y ouiesse oydo, para la primera boz^. 
o si yo ouiera. &o. £s el primer romance, y la segan* 
da para el segundo, vido los plosquam períé. paasa- 
doB, y sigúete por ellos, y para la fónnaoioii y to> 
do. Y para las partículas puestas arriba que «e le 
pueden añadir. 



FVTVRO. 

HAniconalaya, o si yo oyga. plural, haniqulñala- 
tono, o si nosotros, hauiconalalato. vos. Este es 
el futuro imperfecto dol indicatiuo- áatepueáto, 
ha, ni, y interpuesto vn, la, y el plural es el plnral 
eoaem modo. ' 

SVBIVNCTIVO presente- 

f Tebelanioonalaya, como, 1. si yo oygBi plural, te- 
biolia niquiúalatono, nosotros, kc f^st» es fsomo el 
faturo de optatiuo el, ha, en tebela. &c. : 



PRETÉRITO IMPERFECm ,* ^\ . 

ITTebela nionalayaniaca, oomo. Lsl yo oyera. Pa- 
ra las otras dos bozes que ay, vide lo que queda no- 
tado eu los otros yerbos arriba. pluraA, tiliiilMjtjria- 
latononiaoa, nosotros, tebelanionalaiatonim, vos. &c. 
leíste se forma como el imperfecto de optatiuo el^ ha, 
hu^^ en, teb^. &c. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 

líTebelacionatilaya. 1. cionaticicalaya, como. 1. bí 
yo aya oydo. plural, fcebelaéyña. 1. huoyña. 1. haayña- 
ticicalatono, nosotros, tebelacionatilato, vos. &c. La 
formación desto vide eü el pretérito de optatiuo •!, 
ha, buelto en, tebela; &c. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

IfTebelahuayonactlayáíilaca,^ -ebtíao. h si yo ouiera 

oydo. Para la segunda boz que es ouiesse oydo, no 

es tan propria la boz puest»^iide a If» plusquam 

perfectos de atrás. Y la íbrui^oíon ee come el plus'- 

quara perfecto de optatlüo el, hft, en tebela. 
. « . ■^- ' 

FVTVRO. 

1[E8te comunmente se habla por el futuro imper- 
fecto de indicatiuo, vide supera. 

INFINITIVO PppSENTE. 
Tona. 1. cona, oyr esta boz assi poco ífe v^a^viífe su. 

PLVSQVAM PERF ECTO, TV* 1 .4 



T[Auer oydo. Bueno fuera auer oydo. Huazacanio- 
naya niaca. 



* »,* 



' FVTVRO auer de oyr. * I . 

■ ■ . "^ 
f Este es el futuro imperfecto de indicatiuo. Arri- 
ba queda declarad©, y para participios y geruudroí,y 
para todo lo que aquí falta queda recaudo arriba, 
Tideibi. ^ « ^ .^ .^Hi «•. «AlFIw^ * 
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SIGVESE AGORA VN VERBO, 

regular de los do, to. s. tocetea, enseñarse. 

INDICATIVO MODO presente. 

TOcoteOy yo meeoseño, pía. teceteno, nosotros, to* 
ceteto, vosotros. £1 plural deste se forma del 
singular el, to, buelto en, te. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

^ocetetia. 1. pecetetía, yo me ens^aua. plu. te- 
«etetino. 1. pecetetiao, nos, nos, tocetetito, vos. &c. 
Este se forma del presente intei^uesto, ti, esto es la 
primera boz. Y la segunda del pretfiito eodem nv)- 
do, y el plural do los plai*al6S de la misma manera. 



PRETÉRITO PERFECTO. 

líPecetea, cicocetea, hueyocotea, yo me enseñ© he 
y óue enseñado, plu. peceteno, ciocot^no, buey ocote- 
no, Bos. peceteto. &c. Vos, este se forma del presen- 
to ^ to, buelo en, pe, y antepuestas las otras parti- 
culas^nando fueren menester y el plural del pUuul 
«oü#fli modo. 



PLVSQVAM perfecto. 

HVEyocetecayíi. 1. ciocetecaya. 1. pecetfcaya, vo 
me auia enBcñado, con toáñs estas boxes pueae 
.yr Cite, plural, hueyocetecatono. &6. Nos, hue- 
yocet(»calato, vos, este so forma (leí pretérito perfecto 
el, pe, buolto en, hueyo. &c. Y interpuesto vn. ea. j 
«1 platal di»l-)4ural eo<lem modo. 
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FVTVRO IMPERFECTO. 

ITCocetea, yo me enseñare, plural, queceteno, nos 
coceteto, vos, este foroia del pretérito el, pe, buelto 
«n, co, y el plural el. pe, buelto en. que. 

FVTVRO perfeoto. 

HEste es el plusquam perfeoto saluo que este ha- 
bla de futuro y el otro de pretérito y assi la razón 
siguiente le determina él ngzüñoado. 

IMPERATIVO modo presente. 

^Pecete. enséñate. Esta boz es el pretérito perfec- 
to sin el pronombre. Y para las demás personas se 
sirve del futuro imperfecto de indieatíuo, likiuecete- 
no.], colaqueceteno. nos, colacocete, vos. laft dos bo- 
zos son el plural del futuro ya dicho antepuesto la. 
y, coIa, y las otras dos son la primera persona del 
üicho^futaro con el, cola. No ay aqui mas bozos. 

OPTATIVO modo presente. 

HA, nicocetea, o si 70 lae enseñasse. plur. hani- 
queeeteno, o si nosotros» hanicoceteto. vos. &€. 
La primera persona del sin^^ulai* es el Ailufo 
imperfecto de indicatiuo antepuesto, ha. y. ni. y el 
plural es el plural del dicho futuro eodem mo<^. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

^Ha nioccteaniaca, o si yo me enseñara. Para en- 
reñaria y enseñasse, que son los otros dos significa- 
dos, vide en los verbos de arriba lo que queda nota- 
do, plural, ha niecetetono niaca, nos, ha niocetclato 
niíica, vos. Este se forma del futuro imi)erfeoto de 
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indicatiuo el, co, baolto en, nio, y antepuesto, ha j 
postpaesto, niaca, 7 el plural del plural el, que, 
bueltu eu, nio, &c. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

^Ha ciocetetilaya. 1. ha cioceteticicalaya, o si yo 
me aya ensoñado, plu. haciecoteticicalatono, doso- 
tniS; haciocetecicaialato, vos. 6cc. Este se forma 
del presento de Indicatiuo el, to, buelto en, do, y 
antepuesto, ha, y interpuesto, tf, y la, y el plural del 
plural el, te, buelto en, cié, eodem modo. 



PLVSQVAM perfecto. 

ITIIanihueyocetelaya nlaca, o si yo me oulera en- 
señado, para la otra boz que es y ouiesse. yide los 
verbos paseados aqui en est^ lugar, plural, sanihue- 
yocetelatono niaca, nos. Este es como él pluscjtLaní 
parfecto de indicatiuo, antepuesto, na, yni, eon el. 
hueyo y interpuesto, la, y poetpuesto, niacft; 

FVTVRO. 

HAnicocetelaya, o si yo me enseñe! plural. h|mi- 
quocelatono, nosotros, hanicocolalato, yos^&c* 
Este se forma del futuro Imperfecto de in£ca- 
ttuo antepuesto, ha, y, hi, y interpuesto, la, y el plu- 
ral del plural antepuesto, nani, y interpuesto la. &c. 



SVBIVNCTIVO MODO 
presente. 

IfTebelanicocetelaya, como. 1. si yo me enseñe, plu- 
ral, tebelaniquecctelatono, nos, &c. Este se forma co- 
mo el futu. precedente el, ha, buelto en, tebela. 
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PBETERITO IMPERFECTO. 

fTebelaniocetolayaniaoa, como. 1. si yo me ense- 
ñara. Para enseñarla j enaegaae que son las otras 
dos boses, vide supra en este lugar, plu. tebela nie- 
cetelatoQo niaca, uosotroe, tebela niocetelalatoaiaca, 
vosotros. &e. Este se forma como el imperfecto del 
optatiuo el. ha, buelto en, tebela, j las particulaa ya 
dichas quando fueren menester. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

1Í Tebela nihueyocetelaya niaea, como. 1. si yo me 
culera y ouiesse ensenado. Para este segundo ro- 
mance. No es esta x>ropia la boi pttfsla arriba, vi- 
de atrás en este lugaci^plor, tebalaniecetelatotoniaca. 
nosotros. Este se forma como el plusquam perfecta 
de optatiuo éi, ha, buelto ea, tebela, y lo mesmo el 
plural. 

FTTVllO. 

ESTE comunmente se habla por el futuro imper- 
fecto de indicativo, pero puédese dedcpor id plus- 
quam perfecto de aUi que es la misma boz, yide 
los futuros de atrás. • : . . v 

INFINITIVO preaeitte. 

^Tócete, enseñarse. 1. cocete, en composición esta 
boz assi poco se vsa, vide atrás los infiniuos. 

1Í Plusquam perfecto y. participios, gerundios, supi- 
nos y todo lo demás queda expuesto atrás, no ay 
que mudarles las bozes. 

f Pareciendonos qu&bastatuui loa verbos looi^aga- 
dos para entender Íím demás dimos fin a las ocHijuga- 
éiones. Con auisar de. vn ponto que se ha muoho de 
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notar y tener en la memoria, y es que aun que hemos- 
])uefito arriba taotas ditferenciaft ae tiempos, bozes y 
partículas con ellas, comunmente los yndios na ha- 
blan sino por tres diíferencias de tiempos s. Por pre- 
sento, pretérito y futuro, y añaden a el q;>tatiao y 
Hubjunotiuo aquel, niaca, el qual donde quiera que- 
entra significa no auerse hecho aquella cosa qna el 
verbo mze o auerse dexado de hazer. Y anteponen 
en el optfUduo, ha. 1. hatebela. L hairica, haooopa, 
y el, ni, y el, chi, quando quieren y lo mesmo al sab- 
junctiuo en el qual en lugar del, ha, x>onen, tebela, y 
con tanto se da fin a la materia de las coD^ugaciones. 

SIGVENSE AGORA ALGUNOS YERBOS 

délos de, tr>, que mudan pretéritos y 

phirales, por donde varyan los 

demás que se haUaren. 

^Tooa. Estar, o estar dentro pretérito, ooo, futu- 
ro, chooa, plural, tichoono» pi, qui. 

líToorií^ya. Llorar, p^ñaya plural, tt{fiano,x>i, qui, 
plural, cijñano, hueijñano. 

líToaya. Cargarse, pi, oo, plur, tiyano. 1. tiyayano, 
pi, qui. 

^Tol laya. Cantar, pil laya, oo, plaral, til laño, p!,. 
qui. 

IfTóchaya. 1. toochaya Mesdarse, p^ohaya, plural, 
tijchano, pi, qui. 

f Toochoa, Podrirse, coochoa, pre, y: futuro, coo- 
cboa, plural, tiyoochono. 1. teyoocnono, pi, quL 1. pe 
que. 

SIGYESE AGORA EL MODO QUE TENÍAN 
y tienen los yndios Zapoteeas en contar. 

ACERCA DEL MODa DE CONTAR* DESTOS 
yndios Zapoteeas, es do notar. Lo primero que 
en el discurso de su cuenta quando van contando' 
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tícneii sus términos o paradas, adonde descansa la 
quenta^ de h^ manera que nosotros tenemos en la 
nuestra, que quando vaosos contando de vuo hasta 
diez, allí parece^q^ue repoea la quenta. T assi vamos 
de diez en die? hasta ciento. Y de ciento, vamoa 
por cientos hasta mil, donde es el paradero, y de alli 
contamos por millares, dco. Asiri; estos Zapotecas quen- 
tan hasta cinco, a quien llaman, caajo* 1. cooyo, y de- 
álli ponen quatro vezes cinco, que son veynte, a quien, 
llaman, calle. L col le. T de allí van contando, y po- 
nen cinco vezes veinte que son ciento, a quien llaman 
cayoa. vel coyoa. Y de alU ponen qoatro vezes cien- 
to, que son quatrocientos, y a este numero llaman 
tohiela. 1. chagaola el qoal es oomo en nuestra quen- 
ta el numero de mil. Y de álli ponen reynte veze» 
quatrocientos que son ocho mil, y a este numero lla- 
man, tobipoti. 1. chagaQoti. Y este eeéí mayor nu- 
mero que tienen, como nosotros ^ de vn quento de 
marauedis. Y aqui se fenece su qtienta. Porque de^ 
aqui adelante van contando de ocho en ocho nül. s. 
Viía vez ocha mil, dos vozes ocho mil, treevozes ocha 
mil. ¿ce. 8. Tóbigoti topa^oti, chonapoti. &c. Vel. 
cha^aQoti, cato^oti, cayoQoti. Sea. 

1f Ytem lo segundo es de notar, que goardan en 
su modo de contar. El oráen á¡d presente, pretérito, y 
futuro, con quitar o añadir alguna letra o sillaba, 
porque no quentan comOiQOsotros, que dezimos treytií- 
ta, o contamos quarenta o cinqaenta, con vnoe mes^ 
mos termines contamos o* nombramos lo que se 
quenta, y lo contado, y lo <me se ha de contar, sin 
mudar letras ni acentos, rere ellos no, sino. Y. g. 
Si en esta lengua pregunto a vno,. quantos reales tie- 
nes o me debest Si tiene cinco, o míe debe oinco. 
Responderme ha. Caayo. Pero al yno esta contan* 
do algo, y a contado ya hasta cinco, y le pregante 
quantos están ay conta<£9rt no me responderá, oaayo, 
sino, cooyo, que es de pretérito oomo cosa J9i, hecha 
y contada. Y si van contando hasta qoinze, le pre- 
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gunto quaDtoB están ayf no me responderá, chinoi 
que son quinze, sino, cochino. L cochinot(j, como 
cosa hecha y contada. Y por la mesma orden ai son 
diez y seys del mes, y pregunto a vno de aqid a que 
tantos dias saldrá el mes) Heaponderme hajhuecni'- 
no huyy. vol huechinoyy, que es dezir de aqui a oa- 
torze dias. Que aunque a nuestra quenta son qnin*' 
se, a la suya no son mas que catorze, porque nun- 
ca quentan el dia presente. Y assi con estos aui- 
Aos y con la prosecución de la quenta que se sigue 
fácilmente se entenderá la quenta. 

SIGVESE LA 
cuenta oomun. 

VNo. Tobi. vel. cha^a. 1 

ir Dos. Topa. 1. cato. « 2 

^Tres. Ciiona. 1. cayo. 3 

^Quatro. Tapa. 1* taa. 4 

iíCinco. Caayo. 6 

tSeys. Xopa. 6 

TSiete. Caache. 7 

^fOcho. Xoouo. 8 

^Nueue. Gaa. L gaa. . 9 

JDiez. Chtj. 10 

fOnze Chjijbitobi. . H 

f Doze. Chijbitopa. 1. chibicato. 12 

líTroze. Chfjño. 1. ch\}bichona. 13 

I^Catorze. Chytaa. 14 

l[Quinze. Chino. 1. eecaavoquizahacal le. • 15 

1f Dies y seys. Chinobitobi. . M 
f Diez y siete. Chinobitopa. 1. ohinobieato. 1. ce-t 

choüaquizahacal le. 17 

^Diez y ocho. Chinobichona. 1. cetopacal le. reíf 

cetopaquizahaoal le. 18 
f Diez y nueue, Chinobitapa. 1. cetobical le. L oe? 

tobiquixahaoalle. 19 

f Yeynte. Cal le. 20 
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llVeyntoy vno. Cal lebitobi. 21 
líVeyntey dos. Cal lebitopa. 1. cato. 22 
líVeyte y tres. Cal lebiehona. 1. cal lebicayo. 23 
1Í Veynie y quatro. Cal lebitapa. 1. &c. 24 
TfVeynto y cinco. Cal lebicaayo. 25 
ir Veynte y seys. Cal lebixopa. 36 
ir Veynte y siete. Cal lebicaache. 27 
t Veynte y ocho. Cal lebixono. 28 
1[ Veynte y nueue. Cal lebigaa. 29 
lIlYeynta. Cal lebichij. 30 
^Treyntay vno. Cal lebichijbitobi. 31 
lITreyíitay dos. Callebichijbitopa. 32 
Tí Troynta y tres. Cal lebichy bichona. 1. cal lebi- 
chij ño. 33 
*!j Treynta y cuatro. Cal lebichij bitapa, cal lebi- 
chij taa. '34 
líTreyntay cinco. Cal lebichino. 1. cecaátóua. 1. 

cecaayotoua. 1. cegaago, quizaba. 1. chaatoüa, 35 
1[Treynta y seys. Cecaayotouabitobi. 1. cal lebictdj 

bixopa. 1. cetapa caca. 1. quizaba. 1. cbaatoua. 36 
líTreynta y siete. Cal lebichijbi cache. 1. cecaayo 

touabitopa, cechona caca, quizaba, chaatoúa. 37 
líTreynta y ocho. Cal lebichybixorlo. 1. cecaayo 

touabichona. 1. cetopacaca, quizaba, cbaatoua. 38 
líTreynta y nueue. Cal lebichijbi caá. 1. cecaa, ce- 
caayotoua bitapa. 1. cetobicaca, quizaba, chaa* 

toua. 39 

líQuarenta. Toua. 40 

^Quarenta y vno. Touabitobl. 41 

í Quarenta y dos. Touabitopa. 42 

iíQuarenta y tres. Touabichona. vel toua bicayo. 43 

líQuarenta y quatro. Touabitapa. 44 

IíQuarenta y cmco. Touábicaayo. 45 

IíQuarenta y seys. Touabixopa. 46 

IíQuarenta y siete. Touabicaacbe. 47 

1i Quarenta y ocho. Touabizono. 4i8 

IíQuarenta y nueue. Touabigaa. 49 

f Ginquenta. TouabichiJ. 50 

12 
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líCinquonta y vno. Toua bichUbitobi. 51 

líCinqueutay dos. Toaa bichgbitopa. 52 

líCinquentaytres. Toua bichij bicliona. 53 

fCinquenta y cuatro. Toua bich\j bitapa. 1. toaa 

bich\j taa. 54: 

^Cinquenta y cinco. Cecaa quiona. vel cccaayo- 
quiona, cayona. vel cecaayozaai quizaba, cbaa- 
cacacayona. 55 

líCinquenta y seys. Cecaayo quionabitobi. L ceta- 

pacaca, quizaba cbaacayona. 5G 

HCinquenta y siete. Cocaa, cegaayoquio nabito- 

pal. cecbona caca, quisabacbaa cayona. 57 

f Cinquenta y ocbo. Ceoaa, cegaayoquionabicbo- 

na. 1. cetopa caca, quizaba, cnaa cayona. 5S 

^[Cnquientay nueue. Cegaayo, cecaaquionabita- 

pa. 1. cetóbicaca, quizaba, cbaacayona. 5i> 

líSessenta. Cayona. üO 

TfSessentay vno. Cayonabitobi. 61 

líSessenta y dos. Cayonabitopa. ¿ce. vt supra. 

Hasta setenta. 62 

líSetenta. Cayobabicby. 70 

ir Setenta y vno. Cayonabicbybitobi. 71 

IFSetentay dos. Gayonabicbijbitopa. 72 

líSetententa y tres. Cayonabicb\]ño, cayonabi- 

cb\jbicbona. 7;( 

líSetenta y cuatro. Coyonabicbgbitapa, cayonabi- 

cbytaa. 74 

^Setenta y cinco. Cecaataa, cecaayotaa. 1. cecaa- 

yocaca, quezaba, quizaba, cbaa taa. 75 

^Setenta y seys. Cegaa, cecaayo taabitobi. 1. ce- 
tapa quizaba, cbaa, caca, taa. 7ü 
f Setenta y siete. Cecaa, cegaayo taabitopa 1. cecbo- 
na caca, quezaba, cbaa taa. 77 
líSetenta y ocbo. Cecaa, cecaayo taabicbona. 1. 

cetopacaca, cbaa, quezaba, quizaba taa. 78 

^Setenta y nueue. Cegaa, cecaayo taabitapa. 1. ce- 

tobi caca, quezaba, quizaba, cbaa taa. 79 

líOcbenta. Taa. 80 
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líOchenta y vno. Taabi tobi. 81 

^[Ochenta y dos. Taabi topa. 82 

*i Ochenta y tres. Taabi chona. 1. taabicayo. kñ. rt 

supra. Hasta nouenta. 84 

^Nouenta. Taabichy. 90 

1Í Nouenta y vno. Taabichijbitobi. 91 

UNouentaydos. Taabich\|bitopa. 92 

11 Nouenta y tres. Taabichybichona; vel. taabi* 

chljño. 93 

lINoueuta y quatro. Taabicl^jtaa, yel. taal^ch^- 

bitapa. 94 

líNoueuta y cinco, Cecaa, cecaayo quioa. 1. cecaa- 

yo caca, quezaha quizaba, cbaa coyoa. 95 

^Nouenta y seys. Cecaa, cecaayo quioabitobi» !• 

cetapa caca, quizaba, cbaa cayoa. 96 

líNouentay siete. Cecaa, cecaayo quioabitopa. L 

cechona caca, cbaa, quezaha, cayoa. 97 

II Nouenta y ocho. Cecaa, cegaayo quiyoabichona 

1. cetopacaca, quizaba chaa cayoa. 98- 

lí Nouenta y nueue. Cecaa, cegaayo quioabitapa. 1. 

cetobi caca, chaa, quezaha, quizaba cayoa. 90 

•fGiento. Cayoa. 100 

ifCiento y vno. Cayoa bitobi, 101 

*[ Ciento y dos. Cayoa bitopa. 102 

II Ciento y tres. Cayoabichona. ¿ce. vt supra, has* 

ta ciento y diez. 103 

H Ciento y diez. Cayoabiob\j. 110 

H Ciento y onze. Cayoabicbjjbitobi. 111 

llCiento y doze. Cayoabichijbitopa. 112 

H Ciento y treze. Cayoabichybichona, vel, cayoa 

bichijño. 113 

^Ciento y catorze. Cayoabichytaa, vel. cayoa bi- 

chijbitapa. 114 

II Ciento y quinze. Cecaa, cegaayoxopal le. 1. ce- 
caayo caca, quizaba, chaaxopalal le. 1^5 
11 Ciento y diez y aeys. Cecaa, cegaayo xopalál le 

bitobi. 1. oetápaoftea, quizaba, chaa xopalalle. 116 
1Í Ciento y diei y láete. Cecaa, cegaayo xopalal 
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lebitopa* 1, cechona quezalia, chaa» cacaxopa* 
lalle. 117 

1[ Ciento y diez y ocho. Cecaa, cogaayo xopálal 
lebichona. 1. cetopa caca, quizaba, cbaa xopa- 
lalle. 118 

líCiento y diez y nueae. Ceeaa cegaayo xopalal 
lebitapa. 1. cetobi xopalal le. 1. oetobi caca, qui- 
zaba, cbaa xopalal le. 119 
f Ciento y vente. Xopalal le. 120 
f Ciento y veynto y vno. Xopalal lebitobi. 121 
TCiento y veynte y dos. Xopalal lebitopa, 122 
f Ciento y veynte y tres. Xopalal lebicbona. 1. ¿ce. 

vt supra, basta ciento y treynta. 123 

^Ciento y treynta. Xopalal lebicbij. VdO 

f Ciento y treynta y vno. Xopalallebiob|jbitobi. 131 

? Ciento y treynta y dos. Xopalal lebicbübitopa. L32 
Ciento y treynta y tres. Xopalal lel^cbybicbona 
1, xopalal lebicbijño. 133 

f Ciento y treynta y qnatro. Xopalal lebiob\jbita- 
pa. 1. xopalal lebicbytaa. 134 

f Ciento y treynta y cinco, Cegaayo, cecaacaaobe- 
lal le. 1. cecaayo caca, quizaba, cbaa caacb&- 
lal lo. 135 

fCiento y treynta y soys. Cecaa, cecayo caache- 
lal lebitobi. L cotapa caca, quezaba, cboacaa- 
cbelalle. 136 

f Ciento y treynta y siete. Cegaayo, cecaa caa- 
cbecbelal lebitopa. 1. oecbonacaca, quizaba caá* 
cbelal le. 137 

fCiento y treynta y ocbo. Cegaayo, ceeaa caache- 
lal lebichona. 1. cetopacaca, quezaJia, cbaacaa- 
cbelalle. . 138 

f Ciento y treynta y nueue. Cegaayo, cecaa oaa- 
chelal lebitapa. L cetobi caachelalle. L cetobi 
.caca, cbaa, quizaba, caachela le. 139 

f Cuanto y quarenta. Caacbelalle. 140 

f Ciento y quarenta y vno. Caaohelal lebitobL 141 

1f Ciento y quarenta y dos. Caad^lal liUtopa. 1^ 
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*f Ciento y quarenta y tres. Caachelal lebichoua. 1. 

caachehil lebicayo, ¿ce. vt su. hasta cieuto y 

cinquonta. 143 

II Cieuto y cinquenta. Caachelal lebichij. 150 

1Í Ciento y cinquenta y vno. Caachelal lebichijbi- 

tobi. 151 

1Í Ciento y cinquenta y dos. Caachelal lebichijbi- 

topa. 152 

H Ciento y cinquenta y tres. Caachelal lebichij bi- 

choua. 1. caachelal lebichüño. 15^i 

lí Ciento y cinquenta y quatro. Caachelal lebichij - 

bitapa. 1. caachelal lebichij taa. 154 

lí Ciento y cinquenta y cinco. Cecaa, cegaayoxo- 

nolale. 1. cecaayocaca, quizaba, chaa, xonolale. 155 
II Ciento y cinquenta y seys. Cegaayo, cecaaxoo- 

nolal lebitobi. 1. cetiapacaca, quezaha^ chaaxoü- 

nolalle. 15G 

II Ciento y cincuenta y siete. Cecaa, cegaayo xo- 

nolalle bitopa. 1. cochonacaca, chaa, quezahaxo- 

onolale, 157 

^Ciento y cinquenta y ocho. Cecaa^ cegaayoxono- 

lal lebichona. 1. cetopa, caca, chaa quezahaxoo- 

nolal le. 158 

H Ciento y cinquenta y nueue. Cecaa, cegaayo xo- 

nolal lobitapa. 1. cetobixonolal le. 1. oetobicaca, 

quizaba, chaaxonolal le. 159 

H Ciento y sessenta. Xoonolal le. 160 

IfCiento y sessenta y vno. Xonolal lebitobi. 161 

11 Ciento y sessenta y dos. Xoonolal lebitopa. 162 
f Ciento y sessenta y tres. Xoonolal lebichona. ¿ce. 

Vt supra hasta ciento y setenta. 163 

1[Ciento y setenta. Xoononal lebichij. 170 

llCiento y setenta y vno. Xonolal lebichybitobi. 171 
^Ciento y setenta y dos. Xonolal lebichijbitopa. 172 
t Ciento y setenta y tres. Xonolal lebich^jbichona. 

1. xonolal lebichyño. Vt supra. 173 

f Ciento y setenta y quatro. Xonolal lebichiijbitapa. 

1. xonolal lebicl^fbitaa. 147 
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•:('iínto y sotiíiita y cinco. Cecaa, cogaayocaalal- 

lo. ]. cocnayu caca, quizaba, chaacaalal le. 175 
•Cien tí» y sutcnta y seys. Cccaa, cegaayocaaláUe- 

bitobi. 1. cctapacaca, quesaha, chaacaalal le. 176 
r(*itMito y setenta y siete. Cegaayo, cocaa caalal 

loMtopa. 1. ceclioiia, cacii, quizaba, caalal le. 177 
*^^('i(>ntoy Retenta y ocbo. Cegaayo, cecaa caalal 

lebicbóna. 1. cotopacaca, quizaba, cbaacaalaUe. 178 
f LMciito y setenta y nueue. Cegaayo, cecaacaal al 

lebitapa. vel. cetobicaca,quezaba, cbaacaalal le. 179 

• (Ücnto y odíenla. Caalal le. 180 
^•Ciento y oclicnta y vno. Caalal lebitobi. 181 
*yc ientü y ocliontay dos. Caalal lebitopa. 182 
ÍC:ionto V ochenta" y tres. Caalal lebicbóna, 1. 

^0. vt supra, basta ciento y nouenta. 183 

Hv iento y nouenta. Caalal lebicbij. IdO 

^;< Mentó y nouenta y vno. Caalal lebicbybitobl. 191 
1¡ Ciento y nouenta y dos. Caalal le bicbjjbitopa. 192 

* Ciento y nouenta y tres. Caalal le lebicb\jbicbo- 

nu. 1. caalal lebicbyño. 193 

f Ciento y nouenta y quatro. Caalal lebicbyblta- 

pa. 1. caalal lebicbijtaa. 194 

i: Ciento y nouenta y cinco. Cecaa, cccaayo nhüiA 

1, cecaayo caca, <iuezaba, cbaacb^ja. 165 

T Ciento y nouenta y seys. Cecaa, cegaayo chitift* 

bitobi. 1. cetapa caca, quizaba, cbaa cbya. 196 
r Ciento j noueuta y siete. Cegaayo, cecaa chQa 

bitopa. 1. cecbona caca, qoizfuia, cbaacb^a. 197 
luciente y nouenta y ocbo. Cecaa, cegaayo ob^a 

bicbona. 1. cetopa caca, quezaba, cbaa coya. 198 
líCiento y nouenta y nueue. Cegaayo, cecaa cbi- 

ja bitapa. 1. cetobicaca, quiíaba, cbaacb^a. 199 
1f Dozientos. Cbya. 200 

ITDozientos y vno. Cbyabitobi. 201 

f Dozientos y dos. Cb^a bitopa. écc, vt sapra; has- 
ta dozientos y diez. 202 
tDozientos y diez. CbQabicbU. 210 
f DosientoB y onze. CbOabicby bitobi. 211 
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ÍDozientosy doze. Chijabicbijbitopa. 212 

líDozientos v treze. Chijabicbij bichoua. 1, chija 
bicbijúo. ' 213 

líDozieutüs y catorze. Chija bichy bitapa. 1. chija 
bichijtaa. 214 

líDozieutos y quinze. Cecaa, cegaayo chijacal le 
1. cocaayo caca, quizaba, chaa chijacal le. 21.") 

líDozientos y diez y seys. Cecaa» cegaayo chija 
cal lebitobi. 1. cetapacaca, quinaba, chaachija- 
cal le. 21() 

líDoziei'.tosy diezy siete. Cecaa, cecaayochijaca- 
lle bitopa. 1. cechouacaca, quizaba, cbaachija- 
lle. 217 

HDoziont. y diez y ocho. Cecaa, cegaayo chijacal 
le bicbowa. 1. cetopa caca, quizaba, cbaacbija- 
callo. 21 S 

líDozientos y diez y nueue. Cecaa, cegaíxyo, chi- 
jacal lebitapa. 1. cetobicaca, quizaba, chaachi- 
jacalle. 219 

líDozientos y veynto. Chija cal le. 220 

líDozientos y veynte y vno. Chija cal lebitobi. 
<5cc. vt supra, basta dozientos y treynta. 221 

líDozientos y treinta. Chijacal lobicbij. &c. vtsv. 230 

líDozientos y treyuta y cinco. Cecaa, cegaayo 
chija toua. 1. cegaayo caca, chaa, quizaba, chi- 
ja toua. &c. vt su. hasta dozientos y quaienta. 23."» 

líDozientosy quarenta. Cbijatoua. 240 

^Dozientos y quarenta y vno. Chija toua bitobi. 
(fcc. vt sup. basta dozientos y ciuqnenta. 241 

líDozientos y cinquenta. Chija toua bichij. 250 

f Dozientos y cinquentay vno. Chija toua bicbijbi 
tobi. &c. vt supra. 251 

líDozientos y cinqueuta y cinco. Cecaa, cegaayo 
chija cayona. 1. cecaayo caca, cbaa, quisaba, 
chijacayona &c. vt sup. basta dozientos y 
sessenta. * 255 

líDozientos y sessenta. Cbya cayona. 260 

líDozientos y sessenta y vno. Cbya cayona. ócc. 
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vt sup. hasta dozientos y Kctonta. 261 

líDozicntos setenta. Chija cayoiía bicbij. 270 

liDoziontos y Kctenta y vno. Chija cayonabichy 

l)ito]n. &c. vtsupra. 270 

líDüzientos y setenta y cinco. Ccgaayo, cecaa chi- 
ja taa 1. cccaayo cuca^ chaa, quizaha, chija ta>i. 
ócc. vt sup hasta (lozieiitos y ochenta, 275 

f üozientos y ochenta. Chija taa 2W 

KDozientos yochontay vno. Chija tíiabitobi. &c. 

vt supra, liasta dozientos y nouenta. 281 

^Dozientos y nouenta. (.'hija taabieliij. 290 

• Dozientos y nouenta y cinco. Cecaa. cogaayo 

chinoua I ccgaayo caca, quizaba, chaachinoua. 295 
^DozientOR y nouenta y seys, Cecaa, cegaayo chi 
noabitobi.'&c vt sup. hasta trezieutos. 290 

• Trezieutos. Chinoua. 300 
•Trezientos y vno Chinoua bitobi. &c. vt sup. 

hasta ti'ííZ lentos v diez 301 

Vl'rezientos y diez. Chinoua bichij zlO 

" Trezientüs y quinze. Cecaa, cej^aayo chinoua cal 
le, 1. cecaayo caca, quizaba, chaa chinoua cal lo 
&c. vt su. hasta trezientos v vevnte. 315 

tTrezientos y veynto. Chinoua cal le. 320 

^ Trezientos y veyute y vno. Chinouacal Icbitobi. 

&c. vt sup hasta trezientos y treynta. 321 

^Trezientos y treynta Chinoua callobichij. 330 
t Trezientos y treynta y cinco. Ccgaayo, cecaa 
chinouatoua. 1. cecaayo caca, quizaba, chaa 
chinouatoua. 335 

^Trezientos y treynta y seys. Cecaayo, cecaa chi 
nona toua bitobi. dcc. vt Bupra, hasta trezientos 
y quarenta. 336 

^Trezientos y quarenta. Chinoua toua, 340 

^ Trezientos y quarenta y vno. Chinoua toua bi- 
tobi. dcc vt supra, hasta trezientos y cinquenta. ^1 
TJ Trezientos y cinquenta. Chinoua touabichy. &c. 

hasta trezientos y cinquenta y cinco. 360 

^Trezientos j cinquenta y cinco. CegaayO; cecaa 
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cbinoua cayoaa. 1. cocaayo caca, quizalia, chaa 
chiuoua cayona^ ¿ce. vt supra^ hasta tresientos 
y sessenta." 355 

•^Trezicntos y sossenta. Chinoiía cayona. 3G0 

*¡ Trozientos y sessenta y vno. Chillona cayonabi- 

tohi. 6cG. vt sup, hasta trezientos y setenta. 3fíl 
•[Trozion tos y setenta. Chinoaa cayonabichij. 370 
^^Trezientos y setenta y cinco. Chhioua cayonabi- 
gaayo 1 cc<^aayo, cecaachinoua. 1. cecaayo ca- 
ca, chaa, qnizaha, chinoaataa. 375 

•[Trexientos y setenta y seys. Cogaayo, cecaa chi- 
noaa taabitobi. 1. cetapa caca, cbaa, quizaba 
chinoaataa, hasta trezientos y ochenta. 37G 

^'Trezientos y ochenta. Chiñoataa. 380 

Ví'i'eziontos y ochenta y vuo. Chinoataabitobi. ¿ce. 

Vt snpra hasta trezientos y noueuta. 381 

'fTrozientos ynoaenta. Chinouataablchif. 390 

';'rrezientüs y noaenta y vno. Cbinoua táa bichij 
bitobi. 391 

ff'rrezientos y nouenta y cinco. Cooaa, cegaayo 
tobiela. 1. chagaela. 1. cecaayo caca, quizaba, 
chaachagael la. 1. tobiel la. &c. Vt supra hasta 
([uatr ocien tos. 395 

1f Quatro cientos. Tobiela. 1. chagaol la. 400 

•j Quinientos. Tobiela cayoa. 500 

*J. Seys cientos. Tobiela chija. 600 

•[Siete cientos. Chagaela cbinoua. 700 

ifOcho cientos. Topael, catoela. 800 

5ÍMÍ1. Catool la chija- 1000 

^Mil y dozientos. Chonaela, cayoela 120^ 

^[Mil y seyscientos. Tapadla. 1600 

ti Dos mil. Caayoela, gaayoela. 2000 

1[Tresmil. Caacheela chibaohija. í^OOO 

líQuatroraü. Chijela. 4000 

tSeys mil. Chinéela. 6000 

ÍOcho mil. Chagacoti. 1. tobiooti. 1. cal léela. 8080 
1f Hasta aquí es toda la quenta de loB yadios, y de 

13 
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aqui arriba van contando de ocho eu ocho mil 

como arriba esta declarado. 
^Diez y seys mil. Topa. 1. cato^oti. 16000 

'¡Veinte y quatro mil. Chona^oti. 1. cayo^oti. 2400U 

^De lo ya dicho se saca, que nunca la quenta co- 
mún se muda sino es quando la quenta se va allegan- 
lio a cumplirse veyntes, como a veynte, a quarenta, 
:i sessenta, a ochenta, a ciento, a ciento y veynte, a 
<;icnto y quarenta, a ciento y sessenta, á ciento y 
oshenta, a dozientos. &c. Y esto desde los cinco antes 
({ue se cumpla el veynte, como parece arriba. 

REGLA. líHase do notar que también se puede 
contar la quenta seguida sin mudan9as como dezi- 
mos, veynte y cinco. Cal lebigayo, veynte y ocho, 
«tal lebixono, veynte y nueue, cal lebigaa. Assi po- 
demos dezir treynta y cinco, cal lebichybicaayo, trein- 
ta y ocho, cal lebibybixono, treynta y nueue, cal le 
bichijbigaa, y assi por todos los demás, aunque este 
es tosco modo de contar. 

^Ytem quando contamos hasta diez y nueue deii- 
mos Cetobical le, que es dezir con otro serán veynte. 
Lo qual se puede dezir también quando van lle^EUido 
:i treynta, y a quarenta, y a cinquenta. &c. Aunque 
i amblen no lo vsan mucho. 

fEs de notar que adonde dize. Tobi, topa, chona, 
tapa, vno, dos, tres, quatro, se puede dezir, chaga, 
«rato, cayo, taa, y es para cosas largas, s. ropa, ma- 
dera. &c. 

f Ytem es de notar, para mas claridad del segando 
punto que diximos al principio. Que lo que allí se 
itize que guardan tiempos, de presente, pretérito y 
luturo, en el contar es desta manera. 

ITDe presente. Tobi. 1. topa. 2. chona. 3, tapa. 4. caá 
yo. i. xopa. 6. caache. 7. xoono. 8. caá. 9. chy. 10. 
chijbitobi. 11. chybitopa. L2. 6co. vt supra. 

DE PRETEEITO. 
IfCotobi. 1. cotopa, 2. coyona. 3, cotapa. i. cooyo. 
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5. &c. Siempre anteponiendo, li, co, y esto no se ba- 
se solo por ser el tiempo passado, sino porque qniere 
re dezir que con aquello que estoy dando o haziendo, 
son ya tantos o tantas yezes. Y. g. He te dado cin- 
co, y doyte otro que son seys. Digo, coxopayanna. 
s. con este son seys. He hecho alguna cosa einco ye- 
zes, hagola otra yez digo, coxopaliapa yanna Passo 
yna cosa agora s^ys ^os digo, coxopa yzayanna. ¿ce. 



PARA I^ de futuro. 

IfHuetobi. 1. huetopa. 1. cecato. 2, hueyona, huea- 
To cechona. 3. huetaa, huetapa, cetapa, 4. hueaayo, 
cegaaye. 5. huezopa, cexopa. 6. huelle, cecalle. 20. 
&;c. Anteponiendo siempre, 11, hue. 1. li, ce. Exemplo. 
V. g. Acóteme vna vez, acotar me he de otras quatríj 
que sean cinco. Digo, hueaayo lia^a. 1. cetapalla^a, 
hueaayo lia^a y yaana, de aqui a seys años, huexopu; 
yza. &c. 



SIGVESE LA QVENTA 

para contar años. 



líLos años se cuentan por la quenta común, s. Vno, 
dos, tres, quatro. &c. Tobi yza. ácc. 

líCada año absoluto, vt cada año te daré tal cosa, o 
haré tal cosa. Chaga chaga yza. 1. por sincopa, ohaa 
yza, tobi tobi yza, eta eta, duplicando la diction. 

fCada año de los passados. Cotobi cotobi yza, co- 
chaga cochaga yza. 1. cochaa cochaayza por sincopa. 

1f Cada año venidero. Hueta hueta, cechaga cecha- 
ga yia, hueohaga huechaga yza, cetobi cetobi j^ea, ce- 
chaa cechaa yza, por sincopa. &g. Y assi duplicando 
las dictiones como dezimos nosotros cada año cada 
año. 
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QVENTA DE ANOS 
X)assados. 

f Este año ou quo estamos. Yauna yza. 1. laoyza 

yanna. 1 

1ÍÉ1 año passado, o a^jora vu año. Cotobl yza, co- 

cliaga yza. 1. cocha y^a, por sincopa. 2 

ir Agora dos años. Cutopa yza. 1. coto yza. 3 

ir Agora tres años. Coyona yza. 1. coyo yza. 4 

1Í Agora quatro años. Cotopa, cotaa yzíi. 5 

Ü[ Agora cinco años. Cooyo yza. (5 

1Í Agora sey 8 años. ( oxopa yza. 7 

1Í Agora siete años. Oooche yza. 8 

ir Agora ocho años, ('oxono yza. 9 

1Í Agora nueuo años. Cohuij i. cogaa yza. 30 

1Í Agora diez años. Cocliij yza. 11 

II Agora 011 z caños. Cochijbitobi yza. 12 

1Í Agora doze años. Cochijbicatoyza. vol. cochijbi- 

topa yza. 13 

1Í Agora trozo años. Cochijbicayo, cochijbichona co- 

chijño yza. " 14 

f Agora catorce años. Cochijbitapa yza, cochijtaa 

yza. 15 

1Í Agora quinze años. Cochino yza. 16 

f Agora diez y seys años. Cochiuobitobi yza, cochi- 

nobichaga yza. 17 

ir Agora diez y vsioto años. Cochinobitopa j'za, tco- 

chinobicato yza. 18 

%A gora diez y ocho años. Cochinobicliona yza co- 

chinobicayo yza. * 19 

1í Agora diez y nueuo años. Cochinobitapa yza ce- 

tobical le yza. 20 

1f Agora>eynto años. Col leyza. Y ha se de notar 

que de los quinze para voynte, puede yr por la 

quenta arriba dicho por aquellas mutangas. 21 
ir Agora veynto y vn años. Col lobitobi yza, col le- 

bichaga yza. 22 
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fAgora treyuta añoB. Col lebichy yza. Y treynta 
y vno. Hase de notar aqui que parece que la 
suma va errada y que no conforma con la quen- 
ta de dentro, y no es assi porque los yndios no 
quentan el año ni el dia en que están. Y por esso 
parece que va errada como ya esta declarado. 

íQuenta de los años venideros. 

f Este año en que estamos. Yza yanna, yanna yza, 

lao yza yanna. 1 

líDe aqni a vn año. Hueta, cechaga yza, cetobiyza 

cechaayza, por sincopa. 2 

5fDeaquiados años, fíuetu, huecato yza, ceca- 

to, cetotopa yza. 3 

%T>o aqui a tres años. Hueyo yza, hueyu yza, cecho 

na yza, cecayo yza. 4 

ir De aqui a quatro años. Huetapa yza, ce tapa. 5 
1f De aqui a cinco años. Hueaayo yza, cecaayo yia, 

hueeyu yza, hueoyo yza. ^ 

líDe aqui a seys años Huexopa yza, cexopa yaa. 7 
líDe aqui a siete años. Hueyaaclieyza, cecaacho 

yza, huechegueyaz. 8 

fDe aqui a ocho años. Huexoonoyza, cexoonoyza 9 
líDe aqui a nueue años. Hueyaa, cecaayza. 10 

líDe aquia diez años. Huechij, cechij yza. 11 

líDe aqui a onze años. Huechij bichaga yza, hue- 

chijbitobi, cechijbitobl yza. l'J 

TDo aqui a doze años. Huechij bicato, huechijbi- 

topa, cechibicato yza. 13 

líDe a aquí treze años. Huechijño yza, huechij bi- 

chona, huechijbi cayo yza, 1. ce. &c. 14 

líDe aqui a catorze años. Huechitaa yza, cechitaa 

yza, cechijbitapa yza. 15 

5ÍDe aqui a quinze años. Hueohino yza, cecaa, cal- 
le yza, cecayo, quizaba, ohaa caleyza. 10 
ITDe aqui a 16 años. Huecbinobitobiyza, cecaacal 

lebitobiyza, cetopaca, quizaba, cbaa oal Iñjzs^ 17 
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líDe aqui a diez y siete años. Haechinobitopa jzsb, 
occaa, cecaayo cal lobitopa yza. L ceoiiona caca, 
quizaba, chaa cal le yza. 18 

1i Do aqui a diez y ocbo años. Huecbino bicbonaysa, 
cecbinobi cayoyza, cegaayo, cecaa cal lebieho- 
nayzayCetopa, quitaba, chaacal leyza. 19 

H De aqui a diez y nueuo años. Huecbino bitapa- 
yza, cotobical leyza, 1. vt supra. 20 

líDe aqui a veinte años. Huel Icyza. 1. buel legue- 
vza, 21 

f Do aqui a veynte y vn años. Huel lebitobiyza. 22 

líDe aqui a treynta años. Huel lebicbyyza. 31 

f Y nota que siempre se entiende que no se quenta 
el primer año, como lo declaran los numeres dea 
fuera. 

QVENTA de los meses. 

1Í En el contarlos meses no ay diñcultad, porque 
va al modo do los años, como arriba esta declarado. 
Lo que ay que notar, es que los yndios quentan por 
Lunas, s. vna luna, dos Imuis, tobi peo topapeo.occ. 
Y de aqui ban venido a llamar a el mes nru, peo. 

QVENTA DE 
los días. 

1í Es de notar que al dia llaman, cbij. 1, cbee, o oopy- 
cha, quos el sol, yassillamanle vn sol, dos soles dos días 
y esta quenta va* también por la puenta común. V. g. 
Tobiebij, topa cbij, cbona, cbij. 1. cbee, tobi copy 
cha, topacopijcba. ¿c. 

ir Los dias passados quentan por el modo siguiente, 
y tampoco quentan el primer dia. 
IFOy. Yanna, yannacbij, 1 

f Ayer. Naaquel. 1. naqui. 2 

IIAnteyer. Naace, cotocbfj. 3 

f Ante auteyer. Con^, coyona copycha, coojooht}y 
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cooyo chee. 4 

fOy acinco días contando como noaotros. Cotaa, 

cotapa cbij. 5 

líOyaseys dias. Cotoche. 1. cotocbiy cooyo chij, 

cooyo copijcha. 6 

líOy a siete dias. CJoxopaa, coxopayy. 7 

II Oy a ocho dias. Coclieguey, cocheguij, cooche co- 
pijcha. S 
ITOy a nueue dias a nuestra cuenta, y ocho a la de 

los yndios. Coxonoyy, coxonochij, coxonocopijcha. 9 
líOy a diez dias. Cohuij, cohuichij, cogaa, cohuico- 

pijcha. 10 

líOy a onze dias. Cochij, oochychij, cochycoqijcha.ll 
líOy a doze dias. Cochijbitobichy. 12 

líOy a treze dias. Cochijbitopachij. 13 

líOy a catorze dias. Cochyüohuy, cochijbichonachij, 

cochij bicayochy. 14 

5F0y a 15 dias. Cochinohuy. &c. vtsu. de los años. 15 
f Oy a diez y seys dias. Cochinobitobichy, cochino - 

bichagachij. 1. vt supra. 16 

líOy a veynte dias de nosotros, y de los yndyos diez 

y nueue. Cetobi cal le copijcha, cetobi quizaba cal 

le. &;c. 20 

5rOy a veynte y vu dias. Cocy, col lecopijcha, col 

lechij. 21 

IFOy a treynta y vn dias a nuestra cuenta, y ala de 

los yndios treynta. Cocijbichij, col lebichij copy- 

cha. <tec. 31 

1f Todos los demás se van contando por la quenta de 

arriba, anteponiendo siempre. 11. co. que significa 

pretérito. 

Q VENTA DE LOS 
dias venideros 

fLos dias venideros, comen9ando desde oy 
y no le cuentan, van assi. 

f Oy, Yanna, yanaa chy. 1 
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iTMariaua. Quixi|. 1. qiüxce. 2 

liTríift mañana. Huijche, hu^chae. 3 

í De oy en quatro días, lluonij. 4 

1 1)0 oy on cinco (lias, al quinto dia. Huetaa, haeta- 

píK-liij, cotapachij. 1. cojñjcha. 5 

f. De oy en seis dias. Huetócblj, huctoelie, haeaa- 

yochij, cecaayoclioo. 6 

1' De oy eu siete días. Huexopaa, huexopayj", cexo- 

i»achij. 7 

lf L)c oy en ocho dias. Hueclieguey, huecheguy , ceca- 

ac'lie copijcba. 8 

1í De oy en nueue dias. líncxono huij, cexonochlj. Ü 
•íDe oy en diez diaz. Hue^aayy, cecaacopijcha. 10 
líOe oy en onze dias. Hiiechij. cechijcopyclia. 11 

% De oy en doze dias. huechijbltobichij. 13 

51 De oy en diez y sois dias. Huechino huyy. 16 

f Do oy en vcyuto dias. Huecbino bitíipachy, cetobi- 

c.al lecopijcba. 1. vt supra en la quonta hasta veyn- 

u\ 19 

1í De oy en veynte y vn dias que alos yndios son 

vcyñte. Hiiocij, cocacy, huel lebuyy cecal leoo 

l)ijcba. 20 

f í)o oy en treynta y vn dias, y para los yndios treyn- 

ta. lluecijbichij/ cocacijbicbij, cecal lebichy co- 

pijcba. 30 

í 'i'odos los demás van como la quonta de arriba 

anteponiendo siempre, vn, hue. 1. vn. ce. 



DIAS DE LA SEMANA. 

11 Los dias de la semana después que son christiaiios 
los llaman como nosotros, f. Domingo, Luuo», Mar- 
tes. *fec. Con el Domingo se tiene gran cuenta como 
dia principal y en que han de oyr misa infaliblemente 
y donde acuden a sus casiiá todos los que por la sema- 
na andan trabajando, y assi do alli comienza ate- 
ner quenta desta manera, f. 
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ir Para contar o tratar de vna coéa que passo, o 
aconteció el Domingo dizen, cbij. Domingo. 

II Para contar lo que passo el lunes, álzen. Cicanaa* 
que, Domingo, f. como ayer fue Domingo. 

1Í Para contar loque aconteció el martes dizen, cica- 
naace domingo, que es dezir como anteayer fue Do- 
domingo. 

UPara referir lo que subcedio el miércoles dizeo, 
Cica con\j domingO| que es dezir como ante antey^r 
mingo. 

UPara dezir lo que se hizoeljueues dizen. Cica 
cotaa domingo. 

ir Para contar lo que passo el viernes dizen. Cica 
huijche domingo, que es dezir como passado mañaüa 
domingo, o fue domingo. 

líPara dezir lo que passo el sábado dizen, cica qui- 
xij. 1. quixee domingo, que es dezir como mañana 
domingo. También lo dizen como nosotros s. ob^. do- 
mingo, chij. lunes, cby martes. &c. 

líLa misma quenta es pata lo futuro. 

LAS HORAS DEL DÍA 
algunos las distinguen assL 

11 Antes que amanezca. Kuacalato, huazetaaqueela^ 
huateo layoo. 
1ÍA1 alúa. Huazoopiany, büetaa queela. 
H Salido el Sol. Hual lanicopijcha. 
f Como a las ocbo. Huazacbaa. 
ir Como a las diez. Hucbaa. 
ir Como a las onze. Hua^opee cop\jcba. 
ir A las doze. TibuUti copijcba. 
ir Como a la vna. Tibüxi copijcba, seb^xi. 
f Como a las dos o assi. Tibjjxicaaoopycba. 
líComo a las quatro. Huazacbe. 
líComoapuestade Sol. Huacbee. 
líYa escuro. Huaxnñe. 
fYa muy esQuro. HuaoKÜñetete. 

14 
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fComo a las diez. Huayaa queela. 

fComo a las onze. Zayoo9ooziloee la. 

f A media noche. Xiloeela. 1. cochelaoqaeela 1, oo- 
loeelachij. 

líComo a las dos. Huatetoxiloela. 

f Como a las tres. Ze^oo xianij. 

if Quando va rompiendo el alúa Nateolayoo. 

ÜDizen también para el Sol, como nosotros deiimos 
que esta una brd9a en alto, o una o dos langas en al- 
to. Tobie^a, chagae^a; catoe^a. ¿ce. Otros nombres 
tienen para esta medida o quenta del dia, cada rao 
en su pueblo como se le antoja, pero todos van ^ es- 
te modo. 

TÉRMINOS DE DÍAS 
como se quentan. 

f Termino de dos di as. CatochiJ, topaohee, 
ir Termino de tres dias. Cahuijche. 
Ü Termino de quatro dias, Cany. 
f Termino de cinco dias. Taa. 1, tapachtj. 
1Í Termino de seys. dias. Toochi. 1. toche. 
ÜTermino de siete dias Xopaa. 
f Termino de ocho dias. Cacheguy, 
í Termino de veynte y vn dias. Cacij. 
ITTermino de troynta y vn dias. Cacijbichy. T no- 
ta que nunca cuentan el dia presente. 

DIAS. 

f El primero dia passado como el de Pascua. Coto- 
bichij pascua, tetobi. &c. 

f El segundo. CoropachiJ. 1. teato, 1. peato chy . &c. 

ÜEl tercero. Coyonachij. 1. peayochy. 

ÜElquarto. Cotapa, petapachij. ¿ce. con 11. p. 

Ü El primero dia futuro, s. como de las PfwcuaBO 
assi. Cotobichij. 1. quetobich^. c. 

f El segundo dia. Coropacfajy, queatoel^ji qnitohi^J- 



DE CONTAR. 105 

f £1 tercero dia. Cayona, queayochy. lea 
f £1 quarto dia. Cotapa, quetapa, &c. 

NOTABLE. 

IfDe veynte en veynte dias. Cal le cal k, quial le- 
quial lechij. 1. copijcha. 1. cacij cacij. 

1[De treyuta en treynta dia». Cal lebichij callebi- 
chij. 1. quial lo. &c. vt supra. 1. cacijbichij cacijbi 
cbij. Assi reyterando dos vezes el numero. Y lo mes- 
rao 68 eu los demás números. 

^ Donde es dü notar aqui, que todas vezes que a 
qnalíiuier numero se le antepone vn, qui, quiere do- 
zir tanto como que son todos aquellos que el numero 
monta o suma. V. g Tapa, quiere dezir quatro, qui- 
tapa, quiere dezir todos quatro. Topa, quiere dezir 
(los^ qui topa ambos a dos, y assi los demás fácil e^ 
do entender. 



NOTABLE. 

Y Cosa de dos años. Micoropa yza. 
ÜCosa de tres años. Nicoyona yza. &c. 
f Cosa de dos meses. Nicoropa peo. 
ÜCosa de tres meses. Nicoyonapeo. &c. 
^Cosa de tres de quatro diae. Nicoyona, cotapa, 
coxono, cochij. &c. 

NOTABLE. 

f Para dezir el primero. £1 segundo. £1 tercero. 
£1 quarto en orden, ¿ce. Primero, NÍ9obalao, el, 2, 
ni^oba coropa. Ni^oba coyona, ni^obacotapa. &c. 1. 
ninatij. 1. ninaa. Si esta tendido conforme a la pos- 
tura que tiene la cosa. 

í[Para dexir lo primero, lo segundo, lo tercero co~ 
sa passada. Nicotobi, ni^oto, nicoyo. 1. vt supra^ 
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f Para dezirlo en cosa fatara. Nicetobl, nioetopa» 
nicecayo. 1. chona. 

f Para dezir la primera vei, la. 2. la. 3. ice. De co^ 
sa paasada. Cotobi. 1. cochagalia^ a, coropa. 1. coto- 
lia^a, coyona. 1. coyolia^ a. &c. 

f Para dezir aquellas f ataras. Cechaga, oecato, ce-^ 
cayolia^a. ¿ce. 

f Para dezir dos tanto, tres tanto, quatro tanto, dcc. 
Cetopa. 1. cetopalaala, ceehonalaala. éce. 

f Para dezir otro tanto. Celaala. 

f Para dezir vna cosa, dos cosas, ¿ce. Tobilao, to- 
palao, tobicaee topacuee, tobixipaa, topaxipaa. 

f Para desir de vno en vno, de dos en dos. ¿ce. To- 
bitobi, tebi tobigaa, tobigaa. Quiropa quiropa, qui^ 
ropagaaqairopagaaquiropa quiropagaa. 

T Para dezir sendos, vt, dieron nos sendos. Caioba 
cazobagaa. 

^Para dezir vna de quatro cosas, vna de cinco, o 
con vna de quatro cosas. Cotobilao nitapalao nity,, 
cotobi cuee nicaayocueenitij. 

f Con vna do estas quatro aguas te has de lauar. 
Cotobi cueeni^a nitapacueeniyatij. 

1[ Para dezir ve tu primero, y, Inego Alonso^ y luego 
luán, y el vltimo vaya Pedro. Nijto. 1. quelao lobui, 
cotocuaa Alonso, coyocuaa luán, pizaacacbee Pedro. 1. 
sic, nijtolühuy coropa Alonso, coyona, luán pizaani, 
Pedro 1. xobana Pedro, en lugar de este quaa, se 
puede dezir, noza. 

^Para dozir quando van contando con este son tres 
con esto son quatro, con este cinco, ¿ce. De presente 
dlzen. Tiyona yanna, titape yanna, tiyaayo, yaana. 
¿co. Y de pretérito, cototij, ceyonaty yanna, cota- 
paty yanna. ¿co. O agora son tres. ¿ce. 



NOTABLE, 
f QuandOy corre el año el mes en que estamos o el 
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dia dizen que esta pendiente y dizen, nazabi yza, na- 
zabipeo, 1. chij. 

TYtem quando corre el mes o año dizen que hazo 
su ofiBcio y assi para contar tantos del mes dizen. Co- 
chij copijchalacipoo Agosto diez del mea de Agos- 
to. &c, 

NOTABLE. 

f Sígnense los términos vocablos o dictiones con que 
cuentan las cosas porque no todas hiü cuentan de vna 
manera. 

1Í Para contar hombres y animales dizen* Tobipe- 
ni, tobiquiquepeni, tobílooha peni 1. maní. 

IfPara contar cacao y todo grano. Tobiquie, topa 
cuie. 

^Para contar mantas y cueros y toda cosa assi. 
Chagalagalati, chaga, cato, cayolati, &c. 

IfPara contar vigas y cosa larga assi. Tobiyaga, 
topa. 1. chaga, tobilocha, topaloche. 

KPara contar buenos, tunas, tamales o toda fruta 
assi redonda. Tobiquie, topaquie. 

IfPara contar colaba9as o assentaderos. Tobi, topa 
chona. 

1[Para contar ollas, cantaros,, y toda cosjí assi. To- 
bi, topa, choua. 

IfPara contar escudillas, platos o assi. Chaga, ca- 
to cayo. 

IfPara contar nabos, rauanos, plátanos, agij. &c. 
Tobilocha, topaloche. 

IfPara contar elotes en su caña. Toblxanazehe. 1. 
zehea. 

IfPara contar arboles, matas, pies de posturas y to- 
do assi. Tobixanayaga. 

IfPara contar pinas, melones o assi, Tobi, topa. 

f Para contar pan de castilla^ Tobi, topa. 

f Para contar gallinas. Tobiquique, topa. 

f Para contar pares de zapatos o toda cosa que han 
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de ser pares. Tobi yeui, tobipeniquela. 1, tobi pene. 

ifPara contar vn yapato, vn guante, VDa oreja, vn 
ojo, viia inaiiü, vn pie. Tobicboo^ vt tobichoolaoni, vn 
ojo. ¿ce. 

^Para contar tortillas. Chaga, cato, cayo. 

^Para contar hileras. Tobipela, topapela. 

!íPara contar surcos. Tobipelayoo. 

^Para contar libros. Chaga quichi, cato. 

•j Para contar pliegos de papel. Chagalaga. quichi 
tobi laga. 

^Para contiir renglones. Tobi nezayye topa ne- 
ziiyye. 

^|Para contar sermones platicas o parlamentoa. To- 
bi laolipaana. 1. ticha. 

]\ Para contar a^'otes o palos. Tobitoo, tobi, choga 
fiaatoo, tobi ya¿fíi, tobiñaa yaga. 

^iPara contar puñadas. Tobi. 1. chagañaani, tobi. 
1. chaga hpipiñaani. 

^ Para contar palmadixs. Chagaxiligapanaani, ca- 
to. &CC. 

^Para contar montones. Tobiyoti, topa. I. ohaga, 
cato, cayo, cuee. 

^Para contar o dezir vn tiánguez, dos tiánguez o 
mercados, ¿ce. Chaga lao<iuiya, catolaoqueya, cayo. 

^Para contar suertes de tierra. Chagalateyoo, ca- 
to, cayo. 1. tobi cueeyoo. 1. chagacueeyo, topa, chona. 

f Para contar paites o diuisiones. Tobicuee, topa. 

Tí Para contar partes de pan. Tobilaba. 

T.Para contar xiquipiles de cacao. Chaga. L tobi^o- 
ti, catoyoti, topa, yoti ócc. 



1 



SIGVENSE LOS TÉRMINOS DE La EDAD 
y discurso de la vida del hombre. 

Nfancia. Quelapatao. 

^Puericia. Quelapini huini. 

*[ Adolescencia. Quelapigaanapini. 

^luuentud. Quelapin|jci, quelapithose. 



DE CONTAR. 159 

^Virilitas como hasta quarenta y cinco años. Quela, 
huayaca niguijoni, quelahuayalani; 

f Seaectus como hasta sessenta años. Quelapeni- 
gola. 

1[Decrepitus, la vejez ya. Quelapenicoxo, quela- 
huyoxo, quelanayoxo. 

SIGVESE VN EPILOaO QE LOS MIEMBROS 

del cuerpo humano. 



GAhcQa. Quiqueni. 1. 
quiquina. 
1Í Coronilla de la cabe- 
ra. Patao. vel. petao qui- 
queni. 

1Í Remolino de la coro- 
jiilla. Coquilao quiqueni. 



pizaa lao pega. 1. quega. 

líOjo el vno. Tobichoo 
laoni. 

líOjos ambos. Quiato 
choo laoni. 

líCejas. Quiohalagani. 

1Í Pestañas, quichaxici- 



ir Corona hecha. Lapa ni. 
quiqueni. f Ninita o nenita del ojo 



f Frente. Loo caá. 



1Í Sienes, Cuaceloocuaa laoni. 



Quienagacelaoni. 1. pene 



1. cuace qui queni. 

1Í Colodrillo. Xaxijani. 



ir Carrillo, o carrillos, 
xagani. El vno o los dos 



ir Cogote, Pizeexaxya- como los ojos. s. tobichoo 

xagani 6cc, 

^ Quixadas. Chijguini, 
chitachijguini. 

1Í Barbas Loxo, qulcha- 
loxoni. 

1Í Barba. Chitachijguini. 

ÜNarizes. xij. 1. xíjm. 

f Ventanas dolías. Que- 
to xijni. 

f Boca, tohua, toua, toa. 

f Dientes. Layani. 

ir Lengua. Loche. 1. loo- 
chi. 1. loocha. 

f Enzias. xanalayani. 



ni. 

f Cabellos. Quichaqui- 
queni. 

1f pescuezo. Yanini. 1. 
yaneni. 

ITCalua. Quiquexache- 
ni. tega. 

ITOrejas. Tiaga. 

líOydo. Quetótiagani. 

fOjos. pizaalao. 1. lao- 
ni. 

líOjo derecho. Lao. 1. 
pizaalao pee. 

f Ojo yzquierdo. Lao. L 
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f Paladar. lauichUffuini. f Dedos. Xicae&iñaitnL 

Ü Muelas. Chitapahui- 1. zicuene. 

che. 1. chita(iuiche. líNonibres délos dedos. 

líGazuate. Paavanini. Vide los nombres de los 

II Olla del gaznatü. Que- hijos que allí están, 

layanini! f Vñas. Xogañani. 

ir Garguero, videgazna- 1í Artejos. Pecheüaani. 

to. 1. pechepiniñoani. 

líXudo del gaznate, pé- líCoyunturas. Pinij - 

Eayanini. fiaani. 

1 Pecho. Lao thooni. 1í Padrastros. Laopee- 

fTeruillas. C hit al a o ñaani. 

thoui. 1. chitaxigaa. K Pechos. Lachitaoni^ y 

IfOmbros. xyqueai. vide atrás. 

1Í Bracos, ñaani. 1í Tetas de müger. Xi- 

fBra^o derecho. ñaa> chini. 

pee. Yzquierdo. ñaapoe- f Estomago. Loolago. 1» 

ga. liyelanini. 

IfBra^o vno. Tobichoo iTOmbligo. Xiqnepa. 

üaani. 1í Tripas. Xicuni. 

TíBragos arabos. Quiato ÜEstiorcol de las tri- 

1. quiropachoo ñaani. pas. Quihi. 

^Mauo y mauos. Vide ITBexiga. XiquUeni. 1. 

bracos. xiquixini. 

IfCobdo. Xitobilla, chi- ^Espaldas. Xicheni. 

taxitobilla ñaani. 1Í Coyuntura, o encuen- 

^[Molledo del bra^o. tro del bra^o en la eapal^ 

Xoque, pelaxoque. da. Chitaloale. 

f Tabla del brayo. Chi^ 1í Espinazo. Ohitanesa 

ba ñanni. xicheni. 

^Sangradura. Leacha- f Ríñones. Lachiquie. 

ñaani. 1. leache. 1. lachipizaaé 

^Sobaco. Xiconijta. 1. lfC0ra90n.Lacl1i.Lla- 

xequenijta. chitao. 

f Muñeca de la mano. IT Hígado. Lachieta. 

Yaniñaani. ^Molleja. Xil laqncoa. 

IfPalma de la mano. ^Liuianos. LachiqnQ^ 

Laacheñaani. xi. 
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^[Bago. Xiquibapeni. 1. IfRodilla. Xibi. 

maui. fCorua. Leachexibi. 

1[Otro como riñon que ÍPantorrillas. Xitoba* 

tiene el venado. Lachi- nijani. 

<;hocho. f Espinillas. Chitalace- 

fQuadriles. Chitaxigo nijani. 

hue. IfTouillo. cetenijani. 

^Nalgas. Xana. ífCarcañaL Xite. 1. xi- 

fAgujero de aUi. Xi- tiuijani. 

queto quihi; laoticbeni- fPlanta del pie. Lache- 

loana. nijani. 

IJNatura hominia. Xi- TfGarganta del pie Ya- 

guinini, xipeonif letaani. ninijani. 1. yane. 

IfNatura mulieris. Lee, IfEmpeine del pie. to- 

letaapenegonna. do lo alto del. Lapsuiija^ 

1[Los pelos de alli. Qui- ni. 

cha con de donde es. IfDedos del pie. Yide 

1[Los supinos o compa- supra dedos, 

ñones. Xiquieni. ^Éntrelos dedos* Late- 

líLa bolsa de ellos. Qui- cueñe. 1. latepecueñinini- 

xexiquieni. jani. 

^Yngre. Leachocore 1. K Lado o canto del pie. 

coto. xijnija. 

1f Muslo. Gote. 1. core. f Venas quales quiera. 

fLa tabla del muslo. Xinezatini. 
Xitobacote. 

SiaVESE LA QVENTA O KALENDARIO, 

de los diasj meses, y año que tenían los 
yndios en su antigüedad. 



q: 



YANTO A LO PRIMERO ES DE NOTAR, QUE 

jel circulo del año que témanlos yndios Zapotecas 
era de 260. días, los quales acabados, tomauan a 
comenpar a contar hasta otros, 260. Y assi parece 
que no tenían termino situado donde comentase el 
año, como nosotros tenemos. Este año tenían repar* 
tldo entre si, quatro signos o planetas principales, 

15 
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en que cada vno tenia para si. 65. días. Esto3 qaa- 
tro planetas, corrían por los diaa del año consecuti- 
uamente. Y acabados los G5. dias en que el vno rei- 
naua entraña el otro. Y passados aquellos el tercero 
y el quarto. Y luego tornaua a entrar el piimero. 

Y desta manera se acabaña y comentaba el año. Fe- 
neciendo como esta dicho en 250. dias. Llamaban 
assi a todo el año junto como a cada. 65. dias. pije. 1. 
piye. 8. Tiempo, o duración de tiempo. 

f Ytem cada planeta destos tenia diuididos sus. 65. 
dias en cinco partes. Cada parte trüze dia*). A la 
qual llamauan, cocij, tobicocij. Com.) de/imos noso- 
tros; vn mes rn tiempo. Estos dias assi tenia cada 
vno su nombre propio. Y dezian lo» indios que estos 
qnatro planetas causauan todas las cosas en la tierra 
y assi teníanlos por dioses, y llamauanlos, cocij os, o 
pitaos. Que quiere dezir grandes, y a escos offrecian 
sus sacriücioSy y su sangro sacándosela dediuersas 
partes de su cuerpo, como de las orejas, del pico de 
la lengua, de los muslos y de otras partes. Y el orden 
que tenian era que mientras corriau los. 65. del vn 
planeta sacrífícauan aquel y cumplidos al otro, que 
entraña por aquel modo, y assi por su orden, hasta 
que tornaua entrar el primero. &c. Y a estos les pe- 
dían todo lo que auian menester para su sustento. 

^A cada dia de los treze y a todos los. 260. como 
be^os dicho, tenian puesto su nombre como parece 
abaxo. Y estos dias y signos a vnos tenian por bue- 
nos y a otros por aziagos y malos. 

^Estos dias y nombres seruian para muchas cosas 
tocantes a la vida del hombre. Lo primero servían 
para los nacimientos porque eomo tenia el nombre, 
el dia, assi llamauan al niño o niña que en el nacía. 

Y este era su principal nombre aun que también te- 
nian otro como adelante diremos. Seruian también 
para los casamientos, porque quando se auian de ca- 
sar auia se de ver si eran para en vno. Porque para 
ello aula de quadrar el dia del nacimiento del vno 
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con el del otro conforme a la quenta que ellos tenían. 
Lo qual aueriguauan los letrados o hechiceros echan- 
do sus suertes. 

^[Seruian también para los agüeros. Porque si en- 
contraban con alguna cosa de las que ellos tenían por 
agüeros, y van aver el día que era para saber lo que 
les auía de subceder. ^Seruian también para los sue- 
ños, porque por allí sacaban lo que les aula de sub- 
ceder. 

IfSeruian también para las enfermedades, porque 
sí caya enfermo niño o adulto, yuan a saber el dia que 
era, y si auia de sanar o no Y esta ciencia no estaña 
en todos sino en los que lo tenían por officio. A los 
que les llamauan. Colauij. s. Echador de las fiestas 
o docto en ellas. Finalmente por este camino se re- 
gían y endere9aban sus actos y operaciones. 

1Í Estos. 260. días que diximos, díuidianlos los yn- 
dios en veynte partes o tiempos, o meses, que salen 
a treze cada mes. Y para cada treze días destos te- 
nían aplicada vna figura de animal, s. Águila, mono 
Culebra, Lagarto, Venado, Liebre. &c. Los quales 
pintauan todos metidos en todas las partes o miem- 
bros de vn Venado, a donde pintauan las cabepas 
de cada vno de aquellos animales, de manera que 
aquella figura del Venado contenia en si todos esto- 
tros veynte signos. Y cada vno d^^ aquellos animales 
que eran veynte tenia treze nombres, y aunque todos 
estos treze nombres eran en si como vna cosa dife- 
renciauanlos con les añadir o quitar letras, y con mu- 
darles los números, como parece adelante. Como si 
dixessemos, Pedro quatro, y perico cinco, y periqui- 
llo seys, y perote siete, y pedroche ocho, que todos 
significan este nombre pedro, aunque en diferentes 
maneras, y esto por les mudar letras y números oomo 
aquí parece. 

ir Los quatro, cocijos, o pitaos, quo arriba diximos 
principales, se llamauan por sus nombres proprios 
d^sta manera. £1 primero, quia chil la. M secado. 
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quia lana. El tercero^ quia goloo, y el quarto, quia 
goilloo. £a cada pueblo conforme a su modo de ha- 
blar anadian y quítauan algunas letras, assi a es- 
tos quatro como a todos los demás. Los que tenían 
quenta con estos signos, años meses, y dias, eran los 
Colanijs, sortílegos o hechizeros, al modo que noso- 
tros tenemos nuestro Kalendário, como todo consta 
por el Kalendário siguiente. 

SIGVENSE LOS DÍAS DEL COCIJO 
quíachilla, que son. 65 dias. 

SViachilla, chaga I 

líPillaa, cato. 2 

Pelaala, cayo. 3 

ilachi, taa. 4 

ifPeciguy, caayo. 1. gaayo. 5 

f Quelana, zopa. 6 

líPillachina, cache. T 

fNelaba, zono. & 

fPelaque^a, caá. 9 

fPillatela, chij. la 

TNeloo, Chybitobi. 11 

fPiñopiJa. Chijbicato. 12 

TfPiciguU. Chyño. 13 

EL SEGVNDO COaiL 

IfQuiagueche. Chaga. 1 

fPalannaa. Cato 2 

IPeoloo. Cayow 3 

^Calazoo. Taa.]. tapa. 4 

f Peí lopa. Caayo. 1. gaayo* 5 

f Qualappe. zopa. JB' 

f Pillalao. Caache. 7 

f Nichglla. xono. 3 

f Peolaa. Caá. 1. gaa. 1^ 

TPUlaala. ChU* la 
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IfLachi. Chijl)itobi. 


11 


1[Piñaze. Chijbitopa. 


12 


líPecelana. Cliijfio. 


la 


EL TERCERO COCil. 




líQui achina. Chaga. 


1 


IfPelapa. Cato. 


2 


ífPeolaqueya. Cayo. 


3 


TCalatel la. Taa. 1. tapa. 


4 


f Peí loo. Caayo. 1. goayo. 


6 


TQualapija. xopa. 


6 


TPillaa. Caache. 


7 


í Lache, xono. 


8 


fPelannaa. Caá. 1. gaa. 


í^ 


^Neloo. Chij. 


10 


TXixoo. Chijbitobi. 


11 


liPíüopa. Chijbitopa. 


12 


TÍPizaape. Chijño. 


13 


EL QV.\RTO COCIL 




líQuialao. Chaga. 


1 


f PichijUa. Cato, 1. topa. 


2 


líPeolao. Cayo. 


'd 


líLaala. Tapa. 1. taa. 


4 


fPeolache. Caayo. 1. gaayo. 


5 


líQualaze. Xopa. 


S 


líPillalaaua. Caaehe. 


7 


líNichina. Xono. 


8 


líPeolapa. Caá. 1. gaa. 


9 


ITPillani^a. chij. 


10 


1í Natal lachijbitobi. 


11 


lípeñeloo. Chijbitopa. 


12 


fpizopija. Chijño. 


la 



EL QVINTO COCIL 

« 

f Quiagulj. Chaga. 



206 KALENDAKIO 

lípelache. Cato. 1. topa. 2 

ITpelaana. Cayo. 3 

H'alaloo. Tan. 1. tapa. 4 

ITpexoí). Caayo. 1. gaayo. 6 

1ÍQualoi)a. Xopa. 6 

lípil lape. < aaolie. 7 

líXeloo Xono. 8 

lípichijlla. Caá. 1. gaa. 9 

lípillaa. Chi.j. 10 

ITLaala. Cliijbitobi. 11 

líPinijchi. Chijbitopa. 12 

ITPicici. Chijño. 13 

SIGVEXSE LOS SESSEXTA DÍAS 
del seguudo CocijO; quialana. 

líQuelana. Chaga. 1 

ir Pechina, ('ato. 1. topa. 2 

ITpelapa. Cayo. 3 

líCaleque^a. Taa. 1. tapa. C 

ITpetol. la. Caayo. 1. gauyo. 6 

HQualoo. Xopa. 6 

líplUapija. Caache. 7 

líXelaa. xono. 8 

lípi Hache. Caá 1. gaa. 9 

lípillannaa. Chij. 10 

líNelloo. Chijbitobi. 11 

lípiñaxoo. Chijbitopa. 12 

ITpizopa. Chijño. 13 

EL SEGVNDO COCII. 

HQuegappe. Chaga. 6 

lípeoloo. Cato. 1. topa. 1 

lípeochijlla. Cayo. 1. chona. 2 
ITCalaa. Taa. 1. tapa. 3 

iípelaala. Caayo. 1. gaayo. 4 

líQualdache.y xopa. 5 
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ITpillazi. Caacbe. 
IfNelaana. \ono. 
f plchina. Caá. 1. gaa. 
H <^ 1 1 ¡I lapa. ChiJ. 
iPillani^a. Chijpltobi. 
iplñatela. Chijüitopa. 
ilpecdioo. Chijüo, 

EL TERCERO COCÍI. 

líQuicuija. Chaga. 
ÍPelaa. Cato. 1. topa, 
ípellaohe, Cayo. 1. oliona. 
HCalaanaa. Ta:i. 1. tapa. 
1[ Peí loo. Caayo. I. gaajo, 
HQualasoo. ío¡ja. 
Ilpilopa Caaclie. 
II Lape. zono. 
ÍTpelloo. Caá. 1. gaa. 
Üpillaoliillik. chij. 
ÍfL.aa. uiiijbitubl. 
Ilpiñela. Chijbitopa. 
Ilpiciiiuichi . Chijüo, 

EL QVARTO COCII. 

ÍQuiacee. Chaga, 
1[Palalannaa. Cato, 1, topa. 
llPeuchiiia. Cayu. 
ÍCalalapa. Taa, 1. tapa. 
ITPelaqueta. Caayo. 
llCoatella. lopa. 
flPillalüo. í.'aache. 
í(.alapya. lono. 
ÍQualaa Caá. 1. gaa. 
UPillaache. Chij. 
ilPiñannaa. Chijbitobi, 
KPiñaloo. Cyjbitopa. 
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Tl'icixoo. CiiijAo. ] 

EL QVIXTO COCII- 

HQuiegopiift. Cbíiga. 

llPeolapo Cato. 1. lopa- 

f Caloo. Cayo L cboiia. 

HCalachllk. Taa. 1. tapa. 

f Peí l&a. faaif. ].gaayo. 

f Qualaala. mpa. 

fFillacfai. CíiacLe. 

fCalacü- xoiio. 

TPillalana. Caá. 1. gaa. 

KPillachina. Cliij. ] 

irC'alaUpa. Chübitobi. ] 

^Plüaque^a. Chijbitupa. ] 

ITPicitel la. Chijiio. 1 

SIGVENbE LOS SESSENi'A Y CiNCO DUS 
del Cocijo tntÍ;igii|iio. 

HQuiagoloo. Cbaga. 

ITPeolaplja. Cato. 

UPeolaa. Cayo- 

ILacbe. Taa. 1. tapa. 

lIQualanna. Caayo. 1. gaajo. 

ITPillalao. sopa. 

liNUoo. Canche. 

VNeloppa. xouo. 

f Pelape. Caá. 1. gaa. 

ÍPilIaloo. Chij. ] 

VNichüla. (bijbitúbi. 1 

ípinnü. ('hijbitopa, ] 

ípiseela. tbijño. ] 

ELSEGVNDO COCH. 

IQuiaguecbe chaga. 



i 
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llPazee Cato. 1. topa. 2 

ÜPeolana. Cayo. 1. chona. 3 

^íCalachina. Taa. 1. tapa. 4 

ITpelapa. Caayo. 1. gaayo. 5 

1íQnalani<?a. xopa. G 
1Í Píllatela. Caaclio. 

líNoloo. xono. 8 

1í])olapija. Caá. 1. gaa. O 

líPillaa. Chij. 10 

lípillaache. Chijbitobi. 11 

^piáona. Chij bicato. 1. topa. 12 

^pocoloo. Chij ño. 13 

EL TERCERO COClí. 

1[Quia:coo. Chaga. 1. tobi. 1 

■ípel opa. Cato. 1. topa. 2 

•ipeolapo. Cayo. 1. chona. 3 

•[Cal 00. Tapa. 1. taa. 4 

•fPochiJlla. Caayo. 1. gaayo. U 

•jPiliaa. xopa. i) 

^Pillaala. Caacho. 7 

«[Nalachü. xopa. 8 

«i Poceo. caá. 1. gaa. 9 

«fPillalana. Chij. 10 

■ípillachiua. Chijbitobi. 11 

•¡Calalaba. Chijbitopa. TJ 

^pinipueya. Cliijño. 13 

EL QTARTO COCll. 

•[Quiatel la. Chaga. 1 

^peolaa. Cato. 2 

1[peolapija. Cayo. 1. chona. 8 

ílCalaa. Taa. 1. tapa. 4 

f Polaache. Caayo. 1. gaayo. 5 

IQualannaa. xopa. tí 

^Pillaloo. Caache. 7 

16 
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liNixoo. xono. 8 

f Peloppa. Caá. 1. gaa. O 

ífLappe. Chg. 10 

IfPiQoloo. Chgbitobi. 11 

ÍPiñochijlla. ChUbitopa. 12 

tQuiciguij. Chyño. 13 

EL QVINTO COCII. 

f Qiiiaguela. Chaga. 1. tobi. 1 

ÍPelachi. Cato. 1. topa. 2 

iípeozU. Cayo. 1. cboua. 3 

fCalalana. Taa. 1. tapa. 4 

T Pechina. Caayo. 1 gaayo. 5 

fQualapa. Xopa. 6 

tPinique^a. Caache. 7 

líNetel la, Xono. 8 

ir Peí loo. Caá. 9 

f Pillapya. Chij. 10 

líNellaa. Chijbitobi. 11 

11 Poceecho. Chijbitopa. 12 

líPeconnaa. Chijúo. 13 

SIGVESE EL QVAUTO 
Cocijo principal. «. quia- 
guilluo. 

líQuiaguilloo. Chaga. 1. tobi. 1 

líPexoo. Cato. 1 tojía. 2 

f Pelopa. Cayo. 1. chona. 3 

líLappe. Taa. 1. tapa. 4 

1[ Peí loo. Caayo. 1. gaayo. 5 

líQnachijlla. Xopa. 6 

líPillaa. Caache. 7 

líNelala. xono. 8 

líQualachi. Caal. gaa. 9 

irPillazee. Chij. 10 

IfNalaana. Chybitobi. il 



EL SEGVNDO COCII. 



ITQuirt ni^a. Chaga. 
iri'etella. Cato. 
líPeoloo. Cayo. 
ITi'atapija. Taa. 1. tapa. 
ITPel laa. Caaj'o. 1. gaayo. 
flQualache. Xopa. 
lÍPillnua. Coache. 
ItSeloo. Xouo. 
lÍPebixoü. Caá. 
!t Pillopa. CbiJ. 
^[^ppo. Cbijbitobi. 
fPiñuloo. Ubijbitopa. 
H PececbijUa. Chijño. 

EL TEKCEKO COCII. 

HQuiaguiJ. Cbaga. 
IFPelaala. Cato. 
ÜPillaobe. Cayo, 
ircalacij. Taa. 1. tapa. 
1[ Pelas a. Caayo. 
ITQualacbína. Xopa. 
ilPillalapa. Coache. 
irCaleque;a. xoqo. 
ÜCoatela. Caá. 1. gaa. 
UPillalo. Chij. 
HCalapíJa. Chybitobi. 
VPinij. Cbijbitopa. 
ÍPinieche. Chijño. 

EL QVARTO COCII. 

fQuiaquifiaa. Chaga. 
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•íPeoloo. Cato. 2 

•íPeolaxoo. Cayo. 3 

•^Galopa. Taa/l. tapa. 4 

■ÍPelappe. Caayo. 5 

•IPillalao. Xopa. (i 

nNichilla. Caachc. 7 

•iLaa. Xono. 8 

IPeolaala, Caá. 1. gaa. O 

*lPillachi. Chij. 10 

fíCalazije. Chijbitobi. II 

^Piñolana. Chijbitopa. 12 

•TPccehijmi. Chij ño. 13 

ELQVIXTO COCII. 






5íQuiolapa. Chaga. 
^Pelaqueca. Cato. 
líCalatcllá. Caya. 

*íPel loo. Taa. 1. tapa. 4 

fí Pelapija. Caayo. 5 

•íPillaa. xopa. G 

*í Pillaache. Caacho. 7 

líPiñonaa. xono. 8 

liPeloo. Caá. 9 

•íPillaxoo. Chij. 10 

•íLoppa Chibitobi. 11 

^Piñappe. Chijbitopa. 12 

•íQuiciloo. Chijño. 13 

1Í Conforme a los nombres sobredichos se llainauan 
loa que nadan, cada vno dol nombre del dia. Y con- 
tauase el dia del medio dia, hasta otro medio dia. 

NOTABLE. 

líTonian también otros nombres, conforme a el 
orden como nacian. s. Primero, segundo, y tercero. 
tVc. Desta manera. 
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f Al primero varón llamauan. Y(»')i wl piyohi. \rl- 
y(»j)i. 

*^A (1 í^o.irnii'lo llamauan. Tini. 1. teni. 

^, \ i;l íL-rciTi). Tixi. 1. toxi. 

fTA el (luarco. Pavo. 1. \avo. 

VA el (juiuto. Yopije. 

•"A el sexto. Tevve. 

*^V el séptimo. Texiye. Y si nacian mas ^olaiaa .v 
eontar, comcnviindo del [»rimero. Y posipiMiiead > 
sifiiipro este. ye. 

A LAS líIIAS LLA^íA 

uau deáta iiianera: 

f A la primera. Zaa. 
1 A la seLíUuda. Xofíi. 
*í A la tercera. Nijo. 
f A la quarta. I.axi. 
VA la (piinta. Zoé. 
VA la sexta. Zavec. 

• Y si masay toman de los cineo nombres primems, 
y postpoiienlos esta sillaba. yo. 

• Y también las queutaii como los hijo-j. f*. Yi»M. 
tini. 6¿c. \ 

Q VENTA PAui LOS DEDOS 

do las manofry i>ies, alos 

quales también ponen 

sus nombres como 

los de lo.^i 

hijos. 

PRimcramento al primero do la mano «bM-r^eha. '|:>^ 
nosotros llamamos polex. Llaman, yobi. 
•^Al serrando, s. al indox. Llaman, tini. 
^Al tercero do en medio llaman Toxi. 
•Al quarto. Payo. 
•'Al quinto chiipiito. Yec. 

•iYte'u al primero do la mano yzípiierda Ihunan. 
Yobijye. 
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•;A1 se^^inilo. Toije. 
T.Al tercero. Te.xijo. 
tAl quarto. Xavoyyo. 
•Al quinto. Pijyo. 

^ V a los (ÍcmIos ílo los pie», Ilamau por los mismos 
nombrcM. 

NOTABLE. 

^Si^iionso al;íiina3 cosa-s de notar, quo tenían 
estos yndios. Y primero de los aguo- 
ros y al<^nio8 ritos. 

^I^Enian estos Zapotccas muchas cosas por agüeros, 
I a las quales si enconiraban o venían a sus casas 
X o junto a ellas, so tenían por aurorados delliis. 

^El primero y mas principal era la culebra, quo so 
llama peí la, Y como ay muchas maneras dolías do 
la manera que era ella assi ora el agüero, esto des- 
lindaua el Sortilegio. 

TEl buho que so llama, tama. 1. tama xihui. 

lÍYtem oti-o animal que el Mexicano llama, tecolotl 
y estos pcquia, 1. piquia, es aue. 

1: Ytem barda, o tuya quo llaman, j)echijya. 1. pi- 
chi.jya 1. pepaa. 

^Faxaro que canta en el monto quo lo llaman 
cuega. 

^Alacrán aquien llaman, nioxobi. 

i Otro como alacrán chiquito quo llaman, pegootao. 

^,1 Quando están algunos hablando y parece algún 
animalejo destos entro ellos, dizcn quo os mensajero 
del diablo y viene a ver lo quo hablan o hazon. 

^Ytem otro assi mayostillo quo llaman, pegooxilla 
1 manixilla. 

tYtem vn paxaro quo llaman huijya, quo^quando 
canta dixque dizo huija. huya, y os agüero do los ca- 
minantes. 
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^Ttem VQ paxaro de plumas ricas que el Mexicauo 
llama que^altotol. Este era agüero de sonoras. 

f Ytem vnos como hilos de telas de arañas que cuel- 
gan al sol o a do hiere el sol que se crian alli, esto era 
grande agüero quando se enredaban con ellos. 

^Ytem las encruz^adas de los caminos que llaman 
nezaquetaa. 1. nezaquitaa. Eran lugar de agüeros, 
porque disque alli estauan animales y cosas malas y 
auian miedo. 

1Í Grande agüero era quando estando en su cíisa 
oyan ruydo fuera, o otro sonido y no hallauan quien 
lo hazla, o les zumbaua el oydo, porque dezian en- 
tonces que venia el, pitao T sacrifícauan algo. 

^Si alguna aue o animal de los que tenian por agüe- 
ro» veyan sobre algún grande árbol, dezian que aquel 
agüero señalaua algún señor o persona principal. Y 
si el árbol estaua junto a casa de algún maceguatl o 
hombre pupular. Dezian que aquel agüero venia a do- 
zir lo que auia de subceder a aquel dueño de la casa. 

^Si era agorado el dia en que auia nacido o vn dia 
o dos antes o después, era muy fuerte agüero y muy 
cierto. Y el mayor era en el mesmo dia. 

f Si se eclipsaua la Luna dezian que auian de mo- 
rir señoras y principales. 

^Si se eclipsaua el sol dezian que se acabaña el 
mundo. Y que el sol pedia guerra y vnos a otros se 
matauán el que primero podia. 

1f Ytem dezian y creyan que los enanos eran hechos 
por mandado del sol, y que entonces como cosa suya 
los pedia. Y asi qualquiera que hallaua algún ena- 
no o enanos o hombres chiquitillos, o le tenia en su 
casa le mataua y sacrifícaua y ellos se escondían por- 
que no los matassen, Por manera que pocos se esca- 
pauan. 

1f SI estando la muger preñada, el padre de la cria- 
tura lleuaua carga a cuestas, o yerua, cañas, cal, o 
otras cosas assi, o algún hombre muerto, o le a^ota- 
uan, o padecía otro trabajo assi. Dezian que redun* 
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lUuui cu la criatura, y quo ella lue^o mouia, y esto 
nuu.ho8 avn lo tieium oy, porque creyan que lo que 
iú [Kulru passaua, lo passaua tainbieu el h\jo en el 
vientre. 

*;si la mugor proüada saltaua alg:un arroyuelo o 
r(';^ii(»ra, ilizíiuo mouia. Y lo mismo si veya algim 
muerto. V i)or esto en común tenían boluerse de es- 
]»aldasy cubrir el rostro a el quo se estaua inurieado 
p(»r no le ver. 

•íQuandi) la parida auia do entrar en el Taraaseal 
a acabarse de mundiücar con los sudores, primero ha- 
zian dentro ciertas ceremonias. Como quemar Yn- 
eienso, y derramar de su vino, y encender candelas 
después «lue ias vsan.cNcc. 

*iQuaHd) al;^uno era ancorado, y venia al 8ortileí?o 
que líí declarase el afuero, y mandase lo que haria, 
liíandiiuale matar vn perrillo o Codorniz, o cosa aasi, 
y ijue lo suteirasse en la senda quo venia para casa, 
eomo para aUijar el canúno por donde auia de venir 
el mal. V otras cosas assi le mandaua hazer. Y si 
el afuero era sin esperanga dv remedio muy malo y 
eierto. No quoria ])a;,^a porello el Sortílego. Como 
siempre lleu;uian por los demás. 

PAKA SOUTEAIÍ LOá CASAMIENTOS, 

ha;.ian lo siguiente los Sortilegos. 

Q Veri a Gonyalo cas«irse con doña Vrruca. Y pri* 
ñero (^ue la pidiesse por nmger sabia como so lia» 
.ñaua, y (iitonees yua al íáorlilego cf>lanij, y de- 
ziitie yo me llamo Gonzalo, y tal muger se llama vrra- 
ea, púdreme casar con ella. Entonces el Sortílego to- 
maua tantas hauas de las que para este oflicio tenían 
como era la suma de los nombres de ambos, según la 
íjuenta que ellos tenían couu) queda dicho atrás, v 
juntaualas y contaualas, de dos en dos, y si sobi*aua 
alguna era señal que auian de tener vn hijo varón. Y 
si juntándolas otra ve* y tornándolas a contar d© tres 
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en tros «obraua toda via alguna, era bueno y señal do 
hijo, y si tornándolas a contar de quatro en quatro 
sobrauan algunos todos eran hyos o hijas, y assl las 
contauan de diuersas maneras hasta cinco veces, y no 
sobrando algunas era malo y no se casauan porque 
dizque no auian de tener hijos porque toda su preten- 
sión en los casamientos eran los hyos. Ytem si no so- 
braua alguna hasta la ultima vez era señal que hasta 
la vejez no auian de tener hyos. 



POR LAS CAVSAS SiaVIENTES SE 

descaaauan. 

LA primera si vuo yerro en el casamiento como 
quando ella era señora, y el era hombre baxo, y 
estoacotecia quando delexos la embiauan a pedir. 

ir L.0 segundo quando no tenian hyos, y esto érala 
causa principal. 

líLo tercero quando no conformauan en los nom- 
bres, porque para Rodrigo aula de ser Sancha, y 
para Gonzalo Vrraca. • 

f Lo quarto quando alguno dellos era muy perezo- 
so en buscar lo que hablan menester. En especial 
ella. 

líLo quinto quando alguno dellos era tan brauo que 
siempre reñian. 

líLo sexto quando el hombre vsaua mucho en de- 
masía conlamuger como bestia, ella no consentía. 

IFLo séptimo quando ella era adultera y alguna 
vez también quando lo era el. 

IlLo octano quando el pedia una muger y la tenia 
algún tiempo y no le quadraua, dexauala y tomaua 
otra, esto no era muy común. 

1Í Donde de lo dicho se infiere que no tenían estos 
yndios matrimonio, Y assi el maestro Victoria oy- 
das estas relaciones dize en el quarto, videtur inter 
istos barbaros nullum fuisse matrimonium. 

17 
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11 Con lo dicho hemos dado ñn a lo que por agora 
nos parece que auia que desir en este arte. Y en- 
tiendo que basta para estos nuestros tiempos. Si 
adelante se descubrieren algunas otras cosas mas 
Bub tiles y ingeniosas para dczir y escreuir. La puer- 
ta queda abierta para aquel a ([uien Dios se lo die- 
re que lo ponga en perfection válete. 
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SIGVENSE LAS PARTES Y LUGARES 
errados que ay en este Arte. 

1[Fol. 10. pag. 1. li. 15. A do dize proporsion, lee 
preposición. 

UFol. 11. pa. 1. li. 2. a do dize, ticbijgoa, lee, tichij- 
goa. 

*|[Fo. 12. pa. 1. li. 1. a do dize mas mas, quita el vn 
mas. Ytem li. 22. a do dize hnatopati, lee, huato- 
pati. 

1i Fo. 13. pa. 1. li. 15. ado dize yacarobi, lee, yaca- 
tobi. 

1f Fo. 14. pa. 1. li. 4. ado dize tinne, lee, tiene. 

1[Fo. 20. pa. 1. li. 4. ado dize comen, lee comentar. 

1f Fo. 25. pa. 1. li. 4. ado dize ex adjunctis, añade 
alli; o también en el protraher o acortar de la boz, en 
la pronunciación. 

1[Fo. 26: pa. 1. lí. 10. ado dize délos, ta, lee, délos 
de, ta Ytem li. 18. ado dize teyago, lee teyego. 

5íFo. 30. pa. 1. li. 18. ado dize copolao, lee, co9olao. 

lifFo. 33. pa. 1. li. 23. ado dize nali, lee, nalij. 

1}Fo. 34. pa. 2. li. 13. ado dize taoanagati, lee, ta- 
canagatia. Ytem, li. 27. ado dize atribuye, lee, atri- 
buyr. 

1[Fo. 40. pa. 2. li. 23. ado dize ticoo, no se deuisa 
bien. 

^Fo. 42. pa. 2. li. 10. ado dize yacanannaatia. lee, 
yacanannaati. 

líFo. 45. pa. 1. li. 2. ado dize titoxoloñeenaa, lee. 1. 
ti toxoloñeea. 

II Fo. 47. pa. 2. li. 11. ado dize yennacbij, lee, ya- 
nnachij. 

1[Fo. 48. pa. 2 li. 13. ado dize lahaa, no se deuisa 
bien. 

ITFo. 55. pa. 2. li. 1. ado dize yasay, lee. assí. Ytem. 
li. 16 ado dize huayagolo, lee huayagoa. 
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^Fo. 56. pa. 1. li. 23. ado dize postpuesta; la, p. no 
se deulsa. 

1[Fo. 57 pa. 1. li, 14. ado dize por esta, lee, por es- 
tar. 

líFo. 58. pa. 2. li. 20. ado dize paatij, lee, haazy. 

líFo. 59. pa. 1. li. 11. ado dize reconozco, lee, conoz- 
co. 

1[Fo. 61. pa. 1. li. 24. ado dize tardezito mas, añade 
o tardezito menos tarde. 

1[Fo. 67. pa. 2. li. 15. ado dize cifferencia, lee diflfe- 
rencia. 

fFo. 70. pa. 1. li. 6. ado dize verboa, lee verbos. 

^Fo. 72. pa. 2. li. 15. ado dize niaca, añade, vi&e los 
damas plusquamperfectos. 

líFo. 79. pa. 2. li. 3. ado dize huayagoto, lee, hua- 
yagocato. 

Í|Fo. 81. pa. 2. li. 19. ado dize auer camido, lee auer 
comido. Ytem li. 23. ado dize optotiuo, lee, optatiuo. 

1f Fo. 82. pa. 2. li. 25. ado dize aunqnn, lee, aunque. 

VFo. 84. pa. 1. li. 10. ado dize preteriuo, lee, pre- 
térito. 

IfFo. 87. pa. 2. li. 1. ado dize zelequeagoa, añade. 
1. zeloquetagoa, y por sincopa, zeletagoa. 

ITFo. 89. pa. 2, li. 22. ado dize tebelaniquibi cacala- 
lato, lee, tebelaniquibi cicalalato. 

líFo. 93. pa. 1. li. 9. ado dize tono, lee tona. 

!^Fo. 111. pa. 2. li. 11. ado dize nigoto, lee, nicorto. 

líFo. 113. pa. 2. li. 16. ado dize huyoxo, lee hua- 
yoxo. (*) 

(*) Corresponden estas crratns, por su orden, con las pá- 
ginas siguientes de la presente edición: 

20.— 28— 29.— 80.-31.— 32.-41.— 49. 50.— 60.— 57 61. 

63.— 04 --73.— 76.— 80.— 84.— 85. — 99.— 99.— 100.— 102.— 
104.— lOÓ.— 109.— 120.— 123— 127.— 140. — 144.— 144.— 146. 
—140.-154.— 159.-165.— 196.— 199. 

FINÍS. 
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A GLORIA Y HONRA DE DIOS 

nuestro Señor, y de la gloriosa virgen sanota 

Maria bu bendita madre, se acabo de 

Imprimir este Arte Zapbteca, a 

ocho dias del mes de Agosto. 

En México, en casa de 

Pedro Balli Año de 

1578. 
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KÚMBRO 2. 

Concluida la impresión de este Arte pudimos con- 
sultar y tomar de la ohñtsb Apuntes para un Catálogo 
de Escritores en Lenguas indígenas de América. Por 
Joiiquin García Icazbalceta. (México 18S6), lo que & 

continuación se leo. 

PÁGINA 119. 

1 30 . Pacheco.— Doctrina Christiana traducida de la 
lengua Castellana en lengua Zapoteca Nezitza, 
I)or el Licenciado Don Francisco Pacheco de 
Sylva, Cura Beneficiado por su Magostad, del 
Partido do Yaheo y Taneche. 

En 8?, falto de la portada: el título lo he for- 
inado recogiendo los datos esparcidos en las 
aprobaciones y licencias. Las últimas son de 
ISíayo de 1687, en cuyo año debió imprimirse en 
México el libro. En el ejemplar que tengo á la 
vista solo quedan 27 fojas preliminares y las fo- 
jas 1 á 135, faltando las del fin. Es una tra- 
ducción del P. Kipalda. (R.) 

PÁGINA 137. 

16G. Vocabulario.— Bvcabulario de la lengua Cas- 
tellcna (sic) y zapoteca nexitza. 
Se acabó á 16 de nonenbre 1696 Años. 
MvS. en 4? La portada y 99 págs. numera- 
das. (R.) 

PAGINAS 144 y 145. 

173. Arte Zaapoteca, Confossonario, Administración 
de los Santos Sacramentos, y otras Curiosidades, 
que en el so contienen. Perteneciente al Muí 
R. P. Juan Francisco Torralba, Religioso Pres- 
bítero del Sagrado Orden de Predicadores, de 
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la Provincia de Sn. Ypolito Mártir, do la Ciu- 
dad de Oaxaca. A. M. D. G. Sacado de su ori- 
ginal en esta Cabeza, de Ocotlan año de 1880. 
MS. en^^, de 148 fojas. Contiene: Arte, fojas 1 
á 48. Cuentas, términos de la edad, miembros 
del cuerpo, parentescos, 49 á 60. Para la admi-. 
nistracion de los sacramentos, 60 á 66. Confe- 
sonario, 66 á 85. Sígnense algunas conversa- 
ciones comunes en lengua Zaapoteca del Valle, 
85 á 99. Síguense ahora algunos nombres y 
verbos, de los quales los mas se hallan en el Ar- 
te, Confesonario y Doctrina. Xpiana, 100 á 146. 
Confesonario Zaapoteco, según se habla en Santa 
María Petapa, 147 y 148. (R.) 
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En la páíílna IX, Nota, dice: 

Hay otra edición de esta obra hecha cl año 1807 
pero lio hace mención do Córdoba. * Esto es inexact 
no hay tal edición. 




